Pa svenska!



Ulla Goransson Mai Parada

Pa svenska!
Studiehifte - Ryska

Kursverksamhetens forlag



Ana Tebs, kto ucnonesyews PA SVENSKA!

PA SVENSKA! Bkniouaer yuebHuk, yye6Hooe nocobue u kacceTsi
Yuebruk (Liroboken) copepxuT AWanorw, CTPaHUUL CHANKCTPAUUAMM
CTPaHMULl © $pPaAMU MO PazHLIM TeMaM, KpaTKMe ynpaxHeHWA K
TEKCTAM M yYNpPaXHEHMA MO MOHUMAHMIO YC/LIWAHHOrO TeKcTa.

YyebHoe nocobue (Studichifre) nepesepeHo Ha pasHele A3HIKM M COCTOMT

w3 veTwpex wacTeii:

- npousHoweHue (uttal), koTopoe COAEPXMT OCHOBEI MPOUIHOWEHUA
WBeACKOro AILIKA M TeKETh CHabxeHHe WHpopMaymed o

npouzHOWeHUH,

c o6 rpaMMaTHkM

- rpammaruky |
pazpaboTaHHeix B yuebHuke

cnosaps (ordlista) B angasuTHOM NOPAAKE, © MAMOMATMYECKMMM
¢pazamMu u c oTaencHsiM pasrosopHukom (fraslista)

knwy (facit) k ynpaxmennam B yueGhuke.

Ecte kacceTsl ¢ zanucsamu:
- TexoTs BxoamwMe B yue6HMK, BKnlwam Awanoru w ¢passi (lirobokens
band)

~ 43cTM MaTepuana B pazAene O MPOMZHOWEHWW, BKNKYAA TeKCTh C

3 i 6 Isband)
$op o.np
-~ TekcThl Mo )k ynp B

yuebHuke (hbrﬁ)r:melxeband)

Kak MoxHo paboTaTs o KaxAasM pasgenom?

1. 03HaKoMeCA CO CRMOBAMM Msy4asm TeKCT WAM CTPaHUUy © MAAKGCT—
pauuamMu. MpU CaMOCTOATENLHOM W3yHEHMM A3bIKa, CMOTPH HOBbIE
cnosa M Bhpaxenus B cnosape.

2. Mpocnywaii cuawana yenwii Texct Wa kaccere (lirobokensband) w
cTapaiica, 4To6h Bce 6MM0 MOHATHO. ﬂpocnymaﬁ TekeT ewe pas
o6pawan wa np
Mpocnywaii ero ewe pas W NOBTOPAN 33 TeKCTOM © MOMOULI
sepcun c nayzamu Ha Uttalsbandet. CmoTpu Anm nomowm TekcTsl ¢
uHpopMaumeli o npouzHowerun B yuebHoMm nocobun (MpouzHowenue).

Ecnu Tel yuMwscn cam, sanucksaii ceba W cpasHusaii.
3. Ecnu s pasaene ecti cownka (§) K rpaMMaTuke, NpouMTal BHUMa-
TensHo naparpag B yue6Hom nocobuu (B wacTu [pammaTtika),

Aenaii noTom ynpaxHenua W nposepsii ceou oTeeTs B Kniowe.

4. MepeckaswiBaii Bonyx TekeT cebe MNM cBOMM ToB3pUWAM no yuebe.



3aa28alf Bonpock o TekcTe M oTBe¥all yoTHO Ha HMX.
llenai csol BepcMio TEKCTa - MOXHO HaNpuUMep WUSMEHWTH MMeHa a
NoTom nepeckazaTe Benyx Hosok Bepcu.

posepsi 5 y (Pasrosophuk), To6u Th xopouwo
noMAn BupaxeHms.

5. Mpocnywaii crtpanuyy c ¢pazamu Ha kaccete lirobokens band w
6

Mpocnywai ee ewe pas u nosTopaii 3a 3anucel Ha kaccere.
06paTh ocobeHHoe BHWMaHMe Ha WHTOHAWW. YNWCE OCTaNLHbIM
$pasom B cnucke $paz.

Ecnu yuMwbon BMecTe © Apyrumu, paboTaliTe napamu c Auanoramu
Ha cTpaHMue $paz U B pasroBOpHUKE, WMeHANiTE WMeHa, reorpa-
¢uueckue Hazsanua uTA. [osopuTe no ponam.

Ecnu yuMWLcA CaMOCTOATENLHO, MPONMTHBAR $passi W sanuchiBaii Mx

Ha kaccere, @ noTom op o wa lirobokens band.

6. Mpocnywaii B KkoHye TexcT-n yo o (Horfo
u pewn 3apaum. Mposepaii orsersi B Knioue.
Mpocnywali ero euwe pas, o6pawan ocoboe BHWMaHWe Ha To, 4To
paHbwe He 6bno MOHATHO.

MoBTopali NpeAbAYUME PasAens NPOMUTHBARA TeKCTH W MPOCAyWMBAZ
nentsl. Crapaiica BCE BOMOMMMTS, @0 Toro kak mofigews Aansuwe.
NMonksylics wacTo y4e6HbM nocobuem u kacceramu. PaboTaii 4acTo, Ho
He AOAro - 3To OBLIHO AAET NyuwMe pesynLTaTh, dem paboTaTe
Aonroe spema 6es nepephsos.

Xenaem yaawn s yuebe!

Mucatenn

O6bvncHeHue 3HakoB

Bue6Hure/Liroboken:

¥ otceinaet k “UauomaTuveckum BsipaxeHuom” nocne Cnosaps (e
Yye6Hom nocobumu)

§ orchnaer k lpammaTuke B yyebHoM Nocobum

K ykashisaeT Ha To, 4TO TeKCT 3aNMcaH Ha KacceTe.

B Yuebrom nocobuu/Studiehifter, 8 Cnosape:

(f) cnoso mnu ¢paza ynoTpe6naetcs B $opmansol peun

(§) cnoso mnu $paza apxauuHa U He ynoTpe6nAeTCA B HOPManLHOW
peun

cnoso wnu ¢pasa ynoTpebnsercA B pazrosopHoii peum.
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NpouzHoweHue

3To nocobue No NpoMsHOWEHWI ANA M3yNalILMX WBEACKOro A3bKa ABAAETCA
CUNLHO yYNPOWEHHLM ONMCaHMeM $oHeTHiecKod AelicTBMTEenbHOCTH. OHo
BKniovaeT ] ™ np cnos W Bupaxenuii s

WBeACKOM A3bike W MOMOraeT OBMaAeTh NMPABMALHLIM MpoWsHoweHuem. Mo
TPaAMUMM obpauwaeTcA 6onLwoe BHUMaHMe Ha GoraTcTso rnacHex¥, Ha
nio6onutHui wunAwuii (] W Wa ToHuueckue cnosecHsie akyeHTHI: aKyeHT 1
W akyeHt 2 (Mnu akyTHME W rpasucHuii).

[inA Toro 4To6W B coBepWeHCTBE OBNAAETL NPOMSHOWEHWEM, HAAO
cobnioaaTh Bce 3TH doHeTMuecKMe OCOBEHHOGTM, HO ANA Toro, 4To6H
WBeAN Bac NOHMMANK oMM He obzaTenssi. MMosTomy Mel cHawana
NPeACTaBUM Te BaHLe HWAHCH NPOMSHOWEHMA, KOTOPbIE, HAa OCHOBE HayKM
W onbiTa, M cuMTaeM Heo6X0AMMBIMU.

YAapeHue u pgonroTa

Ana Toro 4To6bl XOpoWO MOHUMaTE APYr ApYyra Mo-wBeACKW HaAo
AKUEHTMPOBATE MPaBMALHBIA Cnor B cnoBe W cnoso B NpeanoxeHud. Kpome
TOro, yAapeHWe BNMAET Ha MPOUSHOWEHWE COCEAHWX TNACHBIX M COTNACHBIX.
WsmenseTcn ux kavecTso, a Takke ux konuvecTso (gonroTal). YaapHwid
cnor Bcerpa CoAepXMT AONTMIA 3BYK.

Mpumepsl yAapenun cnos:

1 BX banan - banan [‘ba:nan - ba'na:n] Japan - japan ['ja:pan - ja'pa:n]
Aopoxka ~ 6awan finonna ~ Anoweny
racket - raket ['rakiet - ra'ke:t] kaffe - kafé ['kafie - ka'fe:]
paketka ~ pakera xope - Kape

planet - planet ['pla:net - pla’ne:t] kallas - kalas ['kal:as - ka'la:s]

nnaw - camonet HashBaeTCA - Bevep, NPasAHMK

3TM NPUMEPHl ABNAKTCA TaK HasHIBAGMBIMU MUHMMANLHBIMK Napamu, y
KOTOPbIX M3MEHAGTCA 3HadYeHMe B 33BUCMMOCTM oT MecTa yaapenns., Ho we
MeHee BaXHO ABNAGTCA AKUEHTyauusa, KOrAa HenpasunsHoe yAapeHue He
AaeT cnosy Apyroro Hasewnn HempasunsHoe wnu HemcHoe yAapeHue
NpoCTO 3aTPpyAHAET NOHWMaHWe peun.

NMpasuno npoaneHus cnora MoxHo chopmynupoeaTs Tak: B yaapHoM
cnore YANMHAGTCA MAM FNacHL® MAM cnepyowuid 2a HuUM
cornacHmil 3Byk. 3To HazHBaeTCA KOMNNeMeHTapHoW AonroToil.

Ha NUckMe, ABOWHONM COrnacHui, Toraa rnacHeii 3Byk, kak npasuno,
KpaTKkuii, a cneAylwuii 3a HuM cornacHii Aonruid. MocmoTpute

*Mpumeanne: weeackuil Asuk Wmeer 9 rnackix $omem © ¥o
MEXAY AOMCUMM M KPATKMMM BapMaHTamu. B 6ONeWMHGTEE PerMOMANeHbIX PAHOBMAHOGTEN
cyweoteylT ewe asa annojowa [@] u [@] ofycnosnewwbix coceawum r. Kpatkwe e u & Moo
cunTaTe OauHakoskimu. HaBop rnacux  oxeaThieaeT Takum o6pasom 21 3ByK, WO npu xopoweit
npocoann A & ceoem pasnuvate MeMble TNACHHX 3BYKOB.
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Ecni 33 FMacHLM B yA3pHOM cnore CreAylT ABA COFNacHuX 3ByKa WM,
nocnywaiite yaapeHMe U AONroTy B CneAylWMX NpUMepaxi:

2 B kal [ka:l] kall [kal:] salt [sal:t] bassing [ba’sen:] fonetik [fone'tizk]

ronuii xonoaHwi  coms 6acceiin omeruka

fonetisk [fo'ne:tisk] elektricitet [elektrist'test] elektrisk [¢'lek:trisk]

4 3nextp o anekTpuieckuii

06paTuTe BHUMaHMe, 4To ABoliHoe S B cnose bassing cnegyer sa
6e3yAapHBIM FNacCHBIM UM NO3TOMY MPOMZHOCUTCA KPaTKo.

CnoxHbie U HeKOTOpbie MPOUSBOAHME CNOBA 43cTO WMEWT ABA yABPHSIX
cnora. CumTaeTcs Toraa, §To, Ha nepswii M3 MWx napaeT rnasHoe
yaapenue ['], a Ha BTopoii no6ounoe yaapenme [].
MocmoTpuTe/nocnywalite npumeps u o6paTuTe euwe BHUMaHue, KaKk B
ANMHHBIX CROXHBIX CNOBaX yA3PEHWA NONAPUSYWTCA M NagawT Ha Hayano u
Ha Komey:

3 B} bildelar ['bizl de:lar] reservdelar [re'ser:v, de:lar]
aBTOMOGMNbHLE YaGTH 3anackbe 4acTh
bilreservdelar ['bi:lres@rv,de:lar] ogift [‘uz,jifzt]
asToMobunbHEIe 3anacHele YacTu HexeHaThili
foretag [‘feere,ta:g] skonhet ['foin, he:t]
npeanpuaTHe kpacoTa
alderdom [‘ol:de,dum:] badrumsskdp [‘ba:drem,sko:p]
crapocTs wkad B BaHHON KomHaTe

Cnosa, KkoTopsie B NpeanoxeHun unu Bo ¢pase 6es akyeHTa, TepslT
60nbwylo 4acTe CBOEH AONTOTH M MenoAMM o6ycnoBREHHMX yAapeHueM.

4 BB Jag kan spela. [jakan'spe:la] Jag kan spela tennis. [jakanspela’ten:is]]
A ymew wrpats. A ymew wurpaTh B TemHue.
Jag vetinte. [ja've:tinte] Jag kan inte. [ja'’kanzinte]
A e sman. A e mork/ymen,

MonHosHayHbie ©NoBa, Kak MMEHa CyWecTBUTENbHbiE, NpUAaraTensHue,
OCHOBHbE@ FNaronkl, 4YMCNUTeNbHele M Hapeuyus cnocoba W BpeMeHu,
O6LINHO AKLEHTMPOBAHL B KOHTEKCTe, B TO BPEMA Kak rpaMaTudeckue cnosa
- ©com3bl, NPeANOrMn M MecTOUMEHUA obeiiHO BhicTynawT 6ez akueHTa.

[lna noapobHLX Npasun yAapeHus cnos, BKMlYaA yAapeHus addukcos,
yAapeHusa n menoauk B npeanoxenusx, com. Kjellin: Svensk prosodi i praktiken, 1978
(cnncok nutepaTypei)



Bykss u 2BykMu

Vyawmecs KoTophie MHTEPECYWTCA A3bIKAMH AOMXHH O3HIKOMUTLCH ©
pasHMUOl MexAy 6ykBaMM W 3Bykamu. TPyAHO OMpeAenUTE CKONbKO 3BYKOB
B WBEACKOM A3bIKE MNOTOMY, 4TO B PazHeIx 4YacTax Wseyun (U Punnanaun)
ocobeHHO rnacHsie 3By4aT mo-pasHomy. Kpome Toro, oaHM yuMTens
WBEACKOro A3bIKA CYMTAWT, Y4TO AOATME W KPaTKMe rNacHsle ABAAKTCA
PasHEIMM 3BYKaMM, MeXAY TeM Kak APYyrue CHUTAWT, HTO 3TO OAHM W Te
Xe 3BYKM OTNMYAKWMECA APYr OT APYra TONLKO AONroToM.

CornacHeie

B wsepckom sassike umeeTcs 20 cornacHeix swakos:b,c,d,f,gh,j, k1, mn,p,q,
S, t,v,w,X u z Mate uz Hux,C,q,W,X U Z He npepcTaensawT coboii
"co6cTBeHHME" 3BYkM Ho Boe Xe ynoTpe6nawTca B HekoTophix cnosax. C
npousHocutea kak k nepea a,0,u a kak S nepea €i,y. Q npousHocuTcs

sceraa kak k. WnpousHocutea kak V. X npousHocuten kak -ks-u z xak s.

C Apyrodi CTOPoHb B WBEACKOM A3bIKE CYWECTBYWT TPU COFMAcHX 3BYKa,
KoTophie He uMelT "ceoeii" 6ykes, a umenno seyku sj[f/s],tj[¢] v ng[pl.
Cornacheii 3eyk [j] o6eiHo nuwetcs 6yksoii j, Ho Takxe obosHayaetos
NATM APYrUMM ONoco6amu, TPU M3 KOTOPHX CoAepxaT 6ykey g

5 B3 djur gjuta hjirta Tjus g helg arg.

xuBoTHOE T cepaue coer AmeaTE  npazaWMk  cepamTHil

3syk §jo6osHavaeTcn Gonee AecATile paznMuHbMK cnocobamu. Mpuseaem
Heckonbko npumepos (MoauepkHyThe 6ykshl oBosHaualT 3Aeck TONLKO
Hanucakue 3Byka § uAM fj a He AOAroTYy, Kak o6buHO).

6 B3 chef schack sju skjorta stjirna
wed waxmaTh cem py6awka seesaa
garage kurs station pensiondr diskussion
rapax kypo cTaHyun neHeuoHep Avckycous
generds journal dusch
BeApu AvesHuk/xypHan Ay

3Byk Sj BHCTYNawLWMi B Havane cnoBa WAM B Hawane yAapHOro cnora, Kak
Ha np. B sju u station, npouzrocutca unu [ wnm [5]. Ha konue cnosa,
kak e dusch, unm koraa 3ToT 3ByK NUWeTCA -IS-, 06LIYHO nNpousHocuTCA
[s]. Ha wre crtpans, rae reenspHsii (3agHeHebuwii) 3eyk [RE], rus
MpOU3HOCATCA oTaeneHo, Ha np. B cnosax kurs u fors (nopor).

3syk tj nuwetca kak npasuno tj- unu k- (nepes Msarkol rnacwoii). B
HeKoTophX cnosax HabnlaawTea Takke nucanua kj- u ch-
NocMoTpute/nocnywaiite npumepsi:



7@ Kim tjata Kol check

Kutan HBITE wbka ek
3syk ng nuwetca obbiuHo

8 B-ng-, kak B ling (anuuneei®), Ho Takxe 6yksoii -n- kak B bank (6ank) u
fungera ($yrkymonuposate), unu 6yksoii -g-, kak B lugn (cnokoiikwii) unu regn
(AoxA®).

P,t u Kk 3cnupoBaHs B NOSMuMM nepeA rnacHhM B yAapHOM cnore W B
Hawane cnoBa, T.e. OHW TOrA3 MPOUSHOGATCA C© NErkUM MPUALIXAHUEM
Mexay "B3peiBoM” u cneaywwum 3eykom. MTak, B cnose potatis (caprogent)
rnacHsie p u nepsoe t acnuposaHk, a Apyroe t Heacnuposawo: [phu'tha:tis].

FnacHue

B weeAckoM mA3bike YNOTPeGAAWTCS CneayluiMe 3HAaKW rNacHhix 3BYKoB! 3, €
i, 0, u, y, &4, & n 6. MoxHO WX CrpynnNMpoBaTL NO-pazHOMYy, HO Ml
npeAnonaraeM NpeAcTaBWTL MX 34ECk B CAeAykWMX ABYX rpynnax:
Teepasie rnacHeie (B npuHyune szagHue rnacHele)

9= Aonroe [a:] kak s bra (xopowo)

kpatkoe [al kak B Kall (xonoamuii)

Aonroe 1 [u:]l kak B ros (posa)

ponroe 2 [0:] kak B sova (enats) Bummanmne! Tor we 3syx

kpaTkoe [ul xkak e blomma (ueerox)
kpaTtkoe 2 [0] kak s kopp (uvauwka)

Aonroe [w1]l kak s gul (xentwii)
kpaTtkoe [0] kak & rund (xpyrnwii)

ponroe [0:] kak B vat (mokpuii)

o

Do Tl o

kpaTkoe [9] kak B vatt (mokpo) < Buumanne! Tor xe 3syx



Msarkue rnacHsie (B npuHuMne nepegHue rnacHeie)
103 Aonroe [er] kak Bse (eupers)

e<_ «patkoe 1 [€] kak B sett (yeuaen) <“————— Bummanme! Tor we ssyx

kpaTkoe 2 (nepea r) [&] kak s verb (rnaron)| <

Aonroe [i:] kak B vit (6enwii)

kpaTkoe [I1] kak B vitt (6ence)

Aonroe [y:] kak B ny (noswi)

“«

A5 A

kpaTtkoe [Y] kak B nytt (nosoe)

Aonroe 1 [e1] xak s lidsa (anrate)
4 aonce 2 [&:] [nepea r) kak e lira (ywr)
\KpaTKoe 1 [e]l xak s mitt (eurwii) —-r
kpatkoe 2 (nepea r)[@] kak B virk (6on) «—— Buumanne! Tor xe

389K

Aonroe 1 [01] kak B grom (senewwii)
6< ponroe 2 [e:] [nepea r) kak e héra (cnwwars)
\ kpatkoe 1 [@] kak s hist (ocens)

Aonroe 2 [@] [nepea r) kak B mork (remuuii)

[nacHbe npousHocATcA Gonee 4YeTKo B yAapHOM cnore dem B GesyaapHom,
rAe OBLYHO MPOMCXOAMT PeAyKuWA rnacHsix 3sykos. KpaTkoe, 6esyaapHoe
-e-,kak Ha np. B betala (nnatut), nponsHocutes Gonee Helitpansho [9], Tak
kak u kpaTkoe OB forening (o6veaunenne). B pazrosopHoii peun Takxe
GezyAapHoe 0B OKOHYaHWUM -OF MHOXECTBEHHOro 4YWUC/Ia 4acTo MMeeT Takoe
Xe scHoe mMpousHoweHWe, Ha np. B cnose tavlor (xapruwm). OcTantHeie
FnackHbie 3BYKM H3A0 Tak MPOMZHOCUTH, YTO6bl MOXHO 6bIN0 MX OTAMNATE
Apyr ot apyra, T.e. [al,[ul, [o], [1] w [e/o], kak wanpumep e

stidade ['ste:dads]  potatis [pu'ta:tis] dator [ 'da:tor] roliga [ ‘ru:ligal.

y6upan xapTodens oMnkTep 33638Hbie, npuATHSIE



WzmeHeHun zBykOB

MpouzHoweHne Heckonekux 6yKB W3IMeHAGTCA B KOHTaKTe C ApPyrumMu
3BykaMmu, Tak Kkak @ u Gnepea I B BhiweykasaHHeix npumepax. Bykesi gk
codeTaHMe Sk MPOMIHOGATCA WHade MepeA MAFKMM FNacHsiM dem nepes
TeepAbiM. MlocMOTPUTE NMpUMephl W nocnywaiiTe MarHMTOodoHHyl 3amuch:

113

128

13m

G npousHocuten kak g [g)

gata god gul gi

ynuua xopownii xenTuii uaTH/x0AUTE

G npouskocutes kak jlj]

ge gitarr gymnastisera gdrna Gotaland
Aasath FUTAPa  33HMMATLCA FUMHACTWKOH  OXOTHO oXHas 43cTh
Uleeyun

K npousHocuton kax K [k]

kan koka kul

Moxer/ymeer  Bapure/kunets  336asHo,npuATHO xanyera

K npouzHocutea kak tj[¢]

kemi kind kyckling kinna kopa
xuMus ujexa usinnenok 4yBeTBOBATE  MokynaTh
Sk npousHocutea kak sk [sk]

ska skola skulle skil

6yaer wkona 61 sawe 3aoposLe!
Sk npouzmocutes kak sj[f/s]

sked skicka skynda skiirgard skita

noxka nockinate enewnTe apxunenar 3a6oTuThon

u



R+ 3y6Hod rnacHui

B Tex 4acTAX CTPaHb, rAe FNPOUSHOCHTCA KOH4MKOM s3bika (Kkak pycckoe),
T.e. B UeHTPanbHOW M cesepHoli wWBeuH, T u cneayluwui cornacwei d,ln,s
WNM t NPOMSHOGATCA Kak OAMH 3BYK. DTo coMeTaHMe TOrAa NEpPEXOAUT B
cynpapeHTansHuii (Hapsy6Huiii) 3BYK, T.e. KOMWMK A3bika nepeaBuUraeTcs
HemHoro 6Gonee Hazaa W nonyyawTcs cneayluwue cornacHsie zeykm: [dl, [[],
), [s), [t]. 3To =HauwuT, uTo koHeuwmii cornachuii B cnosax dusch u kurs
umeloT oauHakosoe npousHouwenme. Mocnywaiite/nocMoTpUTE MpUMepHI:

14 B8 1ordag ['lee:dal pirla ['pa:|a] barn [bain] fors [fog:] borta ['bot:a]

oy66oTa 6ycuna, kemuyk  pebenok nopor e 3pect

CynpameHTantHoCTh TakXe BOSHAKAET Ma GThHKE MEXAY ABYMA CRoBaMM,
Kak Hanpumep B cneaymuwem npegnoxerun: Har Nisse gjort bort sig?
[ha'nis:ejut’botisej] (Huces onosopunes)?.Ecnu 3a r cneayer Gonbwe 3y6Hbix
P p borsta
['bosita] (umerure werkoii). Tonkko L He nepeHoouT cynpajeHTankHocTh
Isocker [ 'pa:|,sokier] (caxapuuii necox), rae s
NPOM3HOCMTCA "HOPManbHO". 3Ta ACCUMUNAUMA 3BYKOB Takke He
npoucxoAuT nocne gonroro I, kak e barrtrid ['bar:tre:d] (xsolince aepeso).

cornacHeix, Toraa ux np Takxe Ten,

Aanewe, kak B cnose Pi

AccuMUNAUMA no 3BOHKOCTK

B weeackom ssbike umeeros 10 3soMkux cornacwmx 3eykos: b,d,g,j,1,m,n,
n,r,vu 8 rayxux: fhk,p,st[6/5],[¢]. Ha crTeke Mexay Humu obeiumo
“BLMrpHBaET" rnyxoii 3BYK. 3BOMKME GCOTNACHME YTPAUIMBAWT CBOK 3BOHKOCTL
M nepexoaAT'B cooTBeTCBYWWMWI rnyxoli cornacHeiii. 3soHkoro s[z] soobwe
5 weepckom msske HeT. MocMoTpure/mocnywaiite npumepsi:

158 snabbt [snap:t] till havs [til'haf:s] livsmedel ['Iif:s,me:del] sagt [sak:t]
6ricTpo Ha mope npoAYKTH MuTaHUA cxazaHo
onsdag ['un:sta]  torsdag ['tu:sta] gudstjinst [‘get:s,cen:st] 200 [suz]
cpeaa weTsepr Gorocnyxenie 200mapK

Coser: Couetamun kv- u tv- B Havane cnosa 43cTo NydWe NPOMSHOCHTE Kak
f emecTo v, Hanpumep

kvart [kvat:/kfat:] kvinna [‘kvin:a/ ‘kfin:a]  kvill [kvel:/kfel:]
yeTepTy *eHumHa sevep

tva [tvor/tfor] tvil [tvorl/tfo:l] tviitta [‘tvet:a/ ‘tfet:a]
Aba D S —



PasrosopHsie $opmsi
B HekoTophix, O6M4HO GesyAapHux, CNOBAX NPOMCXOAMT PeAyKUMA WnW
Apyrue . Takoe np cunTaeTcn cosepuweHHo

HOPMarnkHbiM, HO @CNM 3TW CMOBA aKUEHTMPOBaHM, OHWM 4acTo npuobpeTanT
Gonee "nucimerHoe" npousHowenme. MocMoTpuTe/nocnywaiite npumepsi:

NMuosmennan PasrosopHan
$opma $opma
16 B3 det de [de] oHo (4acTe He nepemopuTen)
de dem dom [dom] oHm
Jag ja [jal A
mig mej [mej] MeHA, MHe
dig dej [dejl vebn, Tebe
sig sej [sej] ceba, -ca
nigon ndn [non] KTo-Toj Kako#-To
Muosmennan Pasrosopwan
$opma $opma
négot nit [not] 4To-To; Kakoe-To
nigra ndra [nora] Heckonkko; Kakue-TO
och & [x1 “
med me [me] c
ir e [e] ects
vad va [va] 4To
sade sa [sal ckazan

Tak kak 3TM cnosa Kak npaBuno BhCTynalT Ges yAapeHus, T.e.
NpoMcHOCATCA KpaTKo, ANMTensHocTh He o6osHadeHa. Huxe npeacTasnmem

n W pasrosopHbie $opmsi n Gonee sWauMTenLHux cnos

(= o6biuHo akuenTuposaHe). MocmoTpute/nocnywaiite npumepsi:

Muesmennan Pazrosopuan
$opma dopma

17 B3 huvud huve [‘huvie] ronosa
morgon morron ['morion] yrpo
lade la [laz] nonoxun
mycket mycke ['mykie] muoro; ouens
tidning tining [tinip] raszera; xyprwan
staden stan [stain]  ropea
sedan sen [sen:] noTom
nio nie ['nize] AesATh
tio tie [‘tize] Aecats
tjugoen tjuen [¢v'en:]  asaauare oamm
trettio tretti ['tretn]  rpuauarte
fyrtio forti [feetir]  copox
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Nuosmennan Pasrosopuan

dopma popma
AWM Hepenu:

mandag manda ['mon:da) noweaenshuk
tisdag tisda ['tizstal  sropruk
onsdag onsda ['unista] cpeaa
uTa.

npunaraTtentHele
oKaH4uBalWMeCA Ha!

-ig, igt
rolig roli [‘ru:lr] 3363BHMIH, npuATHS
roligt rolit [‘ruzlit]  sa6asmo, npuarHo
trakig tréki [‘tro:ki]  exyuni HenpuATHLIA
trakigt trékit ['tro:kit] cxyumo; wempusTHo
uTa.

O6patute wa pea np cnosa att B pazHex $yHKUMAX:
Si synd att jag mste arbeta. [... at ...]
Kak xans 4To mHe npuaercs paorate. (cows)
Jag kommer att lingta efter dig. [...2...]
A 6yay TockomaTe o Tebe. (MHpuHMTHBHIA 4acTMYE)

FnapgkocTe peun

Moa 3TMM 3arnasuem npeacTaBAAeM HecKonkko NpaBMn, KoTophie
©Moco6CTBYWT rNaAKOGTM pedu Ha cTekax cnos. OWM He ABRARTCH
Heo6X0AUMBIMU HO peds, MPU HOPMankHOW CKOPOCTH pasrosopa Mnw
uTeHMn, cTaHoBMTCA 6onee HaTypanLHOW.

Fapmouus ocnora (nsesow)

Criowa - HaNMHERIRMESH. ‘o FHBHORe HABTO ARAXENAGKOSTH PRl
" 2aMMOTEYT® ‘KOHAUHMI CoFnacHMI " NPAAcTRYRILEFS" onowa;
NoomoTpute/nocnywaiite npumeps:

18 EA Hos Erik ir maten alltid god. [hu'se:rike’ma:te nalitr'gu:d]

¥ 3puka eaa sceras skycHas.

OanapgeHne 32BykoB Ha cThike cnos

FapMoHMs cnora W nepexos CynpaAeHTansHocTW Ha cTeike cnos (oM.
shiwe) obneryaeT apTUkynAuMe M crnocoboTByeT rnaakocTu pewn. BoT ewe
HeCKONLKO COBETOB ANA FNAAKOro nepexoAa MeXAy CNOBAMU B CBASHON
peun.

Ecnu KoHeubii 3BYK CNOBa W MepBhii 3BYK CReAYWUEro GCNOBa OAMHAKOBSI,
TOrA3 NPOMIHOCWTCA TONEKO OAWH 3BYK, T.e. ABOWHOrO 3ByKa HeT, W
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naysh MexAy HMMU Takke HeT (ocobeMMo npw cornacwmx 3eykax).
NMoomoTpure/nocnywalite npumepsi:

19 ER Regnet tilltar. ['ren:ne'tilitazr] ingennytta [‘m:e'nyt:a]

Nloxar younueaeres. WakaKkan nomesa

Axel lyssnar. [ ‘ak:se'lys:nar]

Axesne cnywaer.

Ecnu Ha KOHUe ©COBa BLCTYNaeT 3BOHKMI COrnacksii, a sa WM B Hawane
cnepylolwero cnosa rayxoli cornacHsii Toro we MecTa apTUKYAAUMM - WnW
H3060POT - TOrAa Ha CThKe MEXAY HMMM CRHWMTCA TOMLKO FAyXod 3BYK
(Ho Ges acnupaymu ecnu rnyxoil cornachuidi P, t unu k oTout Ha nepsom
mectel). B 3Tom cnydae WAST peds o cneAywiiux napax cornacHmix: b-p,
d-t, g-k, j-tj [¢] (cM.Buwe pazaen o6 accumunauMM no sBoHKooTH).
NMocmoTpure/nocnywatite npumeps:

20 B3 Vetdu att det var jag? ['ve:tuatevar'ja:] Ligg korten pa bordet!
1empo’buidet]

Monoxu kapTsi Ha cron!

Tel sHaews, 4To 3To 6uin A? (le'kbu

Ett brey frin Anna [et’bre:fro'nan:a]
NMueemo or AnHel

Erik gir hem. [‘exrkor’hem:] Se upp Bertil! [se’opreetil]

Epuk maer Aomoii. Geperuce, Beprune!

CornacHuii T Ha KoHue cnosa O6HYHO OAN3AAET NEpPeA COrNACHHM
cnepyouero cnosa (kpome h). Ecnu cneaywowmii cornacwwii d,l,m,s uam t,
Toraa I accumunupyetca (oM. Bewe I + 3y6HOW cornacHmii).
Noomorputa/nocnyuwatite MpuMaps:

21 B3 Vad gor pappa? [va’jce: 'pap:al Nu reser jag. [nu'reisejal

Yro nana penaer? Cetivac yeay.

Jag ger mig! [ja'jermej]

Caamen!

Nir det ér sommar kan man bada. [nzed e:'som:akamam 'ba:da]

Koraa neto, moxwa kynaties.

Dsoiivoe (Aonroe) T kak npasuno He oTnagaer.



Hocosanm accumunayua

CornacHelii Mno4Tu Bceraa npucnocobnseTcsa Kk MecTy apTUKynAuUM
cneaymouero cornacHoro, a Takke Ha cThike ABYyx cnos. Takum o6pasom
YMEHLWaETCA ABMXEHME OPraHOB pedM W rNaaKooTs pedu obneryaercs.
NoemoTpute/nocnywaiite npumepsi:

22 B3 bank [ban:k] information [imforma’fu:n] en bil [em'bi:l]
[ wHbopmMauna asToMOEMAE
Den gir inte. [dep'gozrmnte] Hon kommer. [hupkom:er]
He maer. Ona npuaet.

den vita rosen [dem'vizta'ruzsen]
6enan posa

m npucnocabnusaetca Tonsko k f u V, a ucxoaHoe -ng- Boobue He
usmenmeTCn.

ToHu4Yeckue akueHTs B cnosax

B weeAckoM A3biKe ABA TWNA TOHMYeckoro akyeHTa. OHM HepeAKo AakT
PazHble 3HAYEHWA CNOBaAM, KOTOPhe B APYrUx OTHOWEHWAX OAUHAKOBL NO
nponsHoweHuio.

Mepsbiii BapUaHT KakAoM HUKEeyK33aHHOW naphl cnos HaseiBaeTcA akyeHT 1|
WAM aKyTHIA, 3 BTOPON aKueMT 2 MnM rpasucHeii. MocmoTpuTe/nocaywaiite
npumepsi:

23 B} stegen - stegen  ['stergen — ‘steigen]

waru - cTpemsAHKa

buren — buren ['buiren — ‘buiren]

KneTka — HeceHHLM

tomten — tomten [ ‘tom:ten — ‘tom:ten]

yuacTOK 3eMAM — KBPAUK

MoxHa u 6ez oBnajeHWA TOHUYECKMMMW 3IKYEHTIMMU OTIMYHO MNOHUMATL APYr
APYra no-wsedcku. B MecHAX M B WBeACKOM Asbike B PMHNAHAMM  Boobuwe
He pasnuyawTcA akuenT | u 2. Kpome Toro, B pasHux peiioHax Wseuun
3TM aKueHTH 3ByyaT no-pasHomy. Mo3ToMy pekoMeHAyem yuawumes
XeNnawuwuM roBopuUTs 6e3 aIKUEHTa Mo-WBeACKM  4TOBH ycBOMNM
NPOMZHOWEHWE TOHMYECKUX aKUEHTOB TOro BapWaHTa A3bKa, B KOTOPOM
XOTAT roBopuTs. ToHMMYeckMe aKUeHTH “UeHTpankHO-WBEACKOro
nuTepaTypHoro szbika" noapo6Ho onucaws & Kjellin: Svensk prosodi i praktiken.
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06BsAcHeHUA TPaHKPUNUUM 3HAKAMMU

(IPA = International Phonetic Association)

IPA

TpaHOKPHNUMOHHNE 3HAKW NUWyTeA B KBaApaTHMX ockobkax [1.
3uaku rnasworo yaapewua [ '] shoTynawT B nosuuMM NepeA yAAPHLIM

cnorom: akyent 1 ['leser]

(uuraer), akyent 2 [‘tailar]

(rosopur).

3nak ounsHoro nobouHoro akuewta [,] Takxe cToMT nepea yAapHsM
crorom. OH WOMONL3yeTcA MpexAe BOEro B GAOKHMX CNOBaX Kak

['baid,rem:] (samman kommwara).

3uak AonroTs zeyka [1i]
(kynarue), [bolr] (mau).

0630p wuononesyemsix 3Hakos IPA
24 =
MnacHse

[a:] gonroe akak s tala (rosoputs)

[al kpaTkoe a kak B Kall (xonoamsii)

[e1] aonroe e kak B se (eupets)

[l kpaTkoe e kak B sett (ysuaen) wnm miitt (cwir)

[iz] aonroe i kak B bil (asromobuns), yacTo
33KkaHYMBaeTCA NpusBykoMm noxoxum Ha [jl.

[1] kpaToe i kak & bild (xapruna)

[u:] aonroe 0 kak B sol, (connye) wacTo
33KaHYMBAETCA NPUIBYKOM MOXOKMM Ha aHrA.
[W] - nonyrnacueii, koTopslii apTukynupyetcs
npubnuz, kak [u] Ho ry6e 6onee zakpuiThie
W OKpyrnewHbie M MO3TOMy BO3HWKaeT nerkuii
$pukumoHHEi 3BYK, [W].

[u] kpaTkoe 0 kak & blomma (userox)
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CTOWT nocne Aonroro :BykKa,

Hanpumep [baid]

CxoaHo © awrn. father.
B pyc. msbike noxoxero
sByKa HeT.

CxoaHo ¢ pyc. a B paa
Ho o6A3aTentHo KpaTKo.
Kak Hem. satt u ¢pa.

mal.

CxoaHo © pyc. e s ned.
Moxoxe Ha Hem. Schnee
W bpa. €.

CxoaHo © pyc. 3 B uex,
aHrn. met v Hem. Sekt.

Moxoxe Ha nepsoe u ®
cuHuii. CxoaHo ¢ awrn.
bee, wem. Sie.
Moxoxe Ha pyc. HMTL.
Cxo@Ho © pyc. y & yxo
Ho ofnAzaTentHo Aonroe.
Kak awrn. cool, wem. Kuh.

CxoaHo © pyec. y B yxo,
anrn. hook, wem. muss.



[#:] Aonroe ukak & hus (fom), 4acTo zakaHuMe.
npussykom noxoxum Ha [Bl. 3To GunabuaneHuii

SBOHKMI GpUKATLIBHMI 3BYK, Kak “mpoTekalouwmii
b, npouzHocuTcs kak ucnaHckoe b mexay
rnacHeimu, Hanp. Habana (Fasawa).

[e] kpaTkoe u kak & hund (co6aka)

[y:]l aonroe y kak & fyra (serwpe), yacto
33KaHYMBaKuWeecA NpusBykoM noxoxum Ha [jl.

[Y] kpaTkoe y kak B nytt (osoe)

[0:] aonroe A kak & aka (exats) unu sova (enats)

[0l kpaTkoe akak B aska (rpom) unu kopp (4auka)

[e:] aonroe i kak B ldsa (uuraTe)

[@:] Aonroe dnepea r, kak B lira (ywre)
unu Per (myxckoe wuma)
[e] kpaTkoe & kak & miitt (cur)

[#] kpaTkoe & nepea r, kak B Virk (6one)
berg (ropa)

[o:] Aonroe 6 kak B 16k (nyk)
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B pyc. msbike 3Toro
seyka Her. Hem. kihn w
$pa. rue waxopatcs
mexay we. [wi]w[y:].

Bnusko pyc. W Ho ry6
okpyrnewbi. Moxoxe Ha
aHrn. the, 6onee oTkpbITO

Hem. holle v §pa. le.

B pyc. Assike noxoxero
38yKa HeT, nonoxeHue
Asbika Kak npu M Ho
ry6si okpyrneHs u
BLIABMHYTH BRepea.
Moxoxe Ha Hem. fiihlen.

Cm gonroe [y:] esiwe.
CxoaHo ¢ Hem. kiiss,
$pa. Jules.

CxoaHo c awrn. four,
Hem. roh, pa. eau.
OTnuyaetca ot pye. 0
oTcyTcTBMEM npusByka W

CxoaHo ¢ 6put.aHrn ox,
HeM. komm, ¢pa. comme.
Cm. onucaHue ponroro &

Moxoxe Ha e B uex, Ho
ofazaTtensHo Aonroe.
MNoxoxe Ha awWrn. there u
Hem. spit.

Noxoxe Ha awrn. there,
Hem. Bir, ¢pa. mere
Ho 6onee oTKpMITO.

Cm. kpaTkoe [g] Bhiwe.

ApTUKynAUMA KaK AnA WA
Aonroro [&].

B pyc. msbike moxoxero
3syka HeT, nonoxeHue
Asbika Kak npu @ Ho ry6ul
OKpYFReHs M BLIABMHYTHI
snepea. Moxoxe Ha Hem.
Lowe, ¢pa. deux.



[ce:] Aonroe 6 nepea r, kak B hir (cnywaer) Moxoxe wWa awrn. bird,
Hem. horen, ¢pa. leur.

[0] kpaTkoe & kak B hist (occens) Cm. gonroe [o1

Bhiwe.
Moxoxe Ha Hem. hille
w $pa. deux.

[ee] kpaTkoe B nepea 1, kak B MOrk (remmmii) ApTukynayua kak Ana

Aonroro [cer].

[0] "wea", vepepyeTca c kpaTkum 6esyaapHsiM  CxoaHo © pyc. 6GesyaapHeim

e, kak B betala (nnarute). rnacHeiM B 4ackl. Kak aurn.
GesynapHoe a u Hem.
anLTepHaTUBa KpaTKOro
6esypapHoro [e].
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CornacHele (ronkko Te KkoToptie MMewT 0coBeHHOE NPOMIHOWEHWE B WBEACKOM A3biKe)

[d] cynpapenTantheii (wapsy6ruii) d kak B bord (eton), KoH4MK sAzbika kacaeTcs
HE6a 33 ansseonamu. [Muwercs -rd-.

[l cynpaaenTansusii Ikax s hiirlig (saecwuii), KoHuk nssika kacaeTcs HE6a 3a
antseonamu. Muwertcs -rl-.

[n] ecynpapenTantHeii N kak B barn (pebewok), koHuMK Asbika kacaeTca HE6a 3a
aneseonamu. MMuwercs -rn-.

[t] cynpamenTanembiii t kak B Svart (uepuii), KOH4MK A3bika kacaeTca HEGa 3a
aneeeonamu. MMuweresn -rt

[s] cynpaaenTanskbii § kak s Kurs (xype), KoHMK sssika kacaeTos HE6a sa
anteeonamu, MUweTcs -IS- U MNPOUZHOCUTCA Tak Kak OAMUH W3 BAPUAHTOB Sj-.
Cm. otp. 10.

[6]kak & skjorta (py6awka), Apyroii BapuaHT 3ByKa Sj. ApTUKynupyeTcs
OKPYrneHHbIMM ry6amMu, NonoXeHWe A3bika MOXOXe Ha ero MonoXeHWe Mpw
npousHoweHun rnacHoro ssyka [ul. Hago 3ToT 3BYyK BHWUMaTeneHo cnywaTe W
uMUTUpOBaTE. Hanucakne W ynoTpebnenue Asyx sapuaHtos sj-. Cm. ctp. 10.

[¢] kak & Kina (Kurai) Moxoxe Ha pyc. 4, HO MPOMZHOCUTCA GO CMUHKOM
Azeika Kak npu apTukynaumuj. Muweres obsiumo k- unu -, u uzpeaka Takxe
kj- v ch-.

[0] kak & lang ( anunueii), bank (6ank) U regn ( Aoxas), HOCOBON cornacHelli 3ByK,
KOTOPbI MPOMSHOCHTGA GO CMMHKOM Asbika B TOW *e MO3MUMM Kak npw

apTukynauum g u k, npouzHocuTtca kak B aHrn, singing wnm Hem. singen
nuwerca -ng-, -N- Unu -g

[m] kak ® emfas (smpaza) unu konvoj (kowsoii) , HocoBoii, cornacHeii zByk c
TeM xe MecTom apTukynAumn kak f u V. Muwerca n wau m.
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TekeTs © uHopmauued © npousHOWeEHMU

Mpownywaii cneaylouwue TexkeTsi Wa kaccere (Utialsbandet, sepeuio o
naysamu). Mpownywaii ux BHUMATensHo W nosTopsii!
B TexcTax ynoTpe6nakTca cnedywume GoHeTMdeckue 3HaKku:
~ AONrWE rnacHuii MnM cornacHii 3BYK B yA3apeHHoM cnore
nopvepkusaeTen
~6ykBa KOTOP3A He NPOMSHOCMTCA 3ayepKHyTa.
(s = crpammya B yuyebHure)
5. 8
B3 - Vad heter du?
— Daniel. O¢l du?

o=t AS&.

— Var #f du ifrin?
— Frén Sverige. O¢h du?

— Talar du svenska?
—Ja, lite. Vad talar du?

~ Vad talar du for sprak?

— Jag heter Daniel.Vad heter du?

— Jag df fran Sverige. Var &f du ifrén?

— Jag talar svenska o¢i engelska. Vad talar du?

— Af du fran England eller Holland?
— Jag if frén England, men jag bor i Sverige.

— Varfor §t du i Sverige?
— Jag arbetar. / — Jag studerar.

—Jag bor i Lund. Var bor du?

— Bor du i studentrum eller i en ligenhet?
— T ett studentrum. / — I en ligenhet.
23



— Forstar du?
—Ja./—Nej.

5.9

— Hur kommer du till kursen?

—Jag gar. / Jag springer. / Jag cyklar. / Jag dker tig. / Jag kor bil. / Jag dker
bil. / Jag aker buss. / Jag dker bat. / Jag flyger. / Jag &ker tunnelbana.

— Jag kommer inte till kursen. Kursen kommer till mig (me;i).

— Aker du buss till arbetet?
- Nej, jag aker bil.

— Kor du bil till skolan?
—Nej, jag gar.

— Cyklar du?
—Ja.

— Nir kom du till Sverige?
— For en vecka sedén. / T tisdags. / I mars.

— Nir ska vi dka?
— Om en vecka. / Pa tisdag. / I mars.

s. 11
— Vad #f klockan?

— Kvart ver tio.

— Var bor du?
— P4 Storgatan 17 (sjutton) B (be).

— Vad har du for telefonnummer?
— 74 12 96 (sjuttipfyra tolv nittigsex).
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— Hur gammal &f han?

— Vad kostar kaffet?
— Tretton o¢H femti.

5. 12

Daniel Sandstrom &f frén Sverige. Han ar 24 (tjuggfyra) ar odt bor i
Lund, men han éf fodd i Stockholm. Daniels familj flyttade till Lund nér
Daniel var tjugo ar. Han studerar pé universitetet. Han ldser kemi. Daniel
ska dka till Goteborg pa semester snart.

5. 20

Mamma: 11 12 13 (elva tolv tretton).

Daniel: Hej, mamma. Def #f Daniel. Hur df def?

Mamma: Bara bra, tack. O¢h du sjilv?

Daniel: Bra. Pa fredag aker jag till Jonas i Géteborg. Jag stannar dir
dver helgen, ofh sed4n dker vi till Abisko. P4 torsdag kvill ska
jag dita middag med Asa. Jag sitter just nu o¢}f skriver en lista
pa vad jag behdver pa semestern. Vad gor ni?

Mamma: Vi ser en film pa TV (teve). Dy, glom inte en varm trdja. Def
kanske iif kallt i Abisko. O¢H skriv ett vykort. )

Daniel: Javisst, dé siger (sdjer) vi def. Jag skriver frin Abisko. Hilsa
pagpa! Hej da!

Mamma: Hilsa Jonas si gott! Hej di o¢lf skot om dig (dej)!

Daniel: Defsamma.

5. 23

Daniel bor pa Storgatan 5 (fem) i Lund. Han har en myckef liten ligen-
het med ett litet kok. Just nu har han manga saker pa golvet, for han ska
packa o¢h &ka pa semester.

Han har skrivit en ling lista pd vad han ska ha i ryggsicken. I gar
tvittade han. Han kopte ocksa ett par jeans (jins). Nu sitter han i soffan
ol kollar sin lista. Def fattas niggt, tinker han. Visst ja! Jag har glomt
att skriva upp kontokortet!
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5. 32
Daniel har en liten ligenhet pé ett rum o¢h kok. Kommer du ihdg att han
hade rn:“m_ga saker pa golvet?

Nu har han stidat lagenheten, ol sa hir ser den ut. Forst kommer
man in i en smal hall. Till hdger finns ett litet badrum med toalett o¢lt
dusch, o¢lt till vinster har han ett litet kok.

Rummet har tvi stora fonster rakt fram. Pa viggen till vinster om
fonstren hinger ett foto pa Asa. T hornet till the? om fonstren star en
liten TV (teve).

Vid viggen till hoger stér en gul soffa. En matta ligger pa golvet
framfor soffan, o¢i pa mattan star ett soffbord. Mitt pa golvet star en
stor fatolj.

Vid fonstren star ett stort skrivbord. Vid viggen till vinster stir en
sing of}hh en gammal bokhylla. I bokhyllan har han massor av bocker o¢h
saker. Mellan séingen of skrivbordet har han ett litet séingbord.

I taket hiéinger en vit taklampa. Pa viiggarna finns bilder o¢lf saker,
som han har kﬁpt pa sina resor. Daniel gillar att resa!

s. 38

Asa:  Vad vill du ha?

Daniel: Jag tar biff ofli stekt potatis ofli en &l. O¢h du?

Asa:  En sallad o¢} ett glas vin. Vadl ska Jonas o¢h du gora i Goteborg?

Daniel: Vi ska ga pé en fotbollsmatch o¢li pa 1ordag o¢lf sondag ska vi
segla med Jonas kompisar. De df jittetrevliga.

Asa:  Sa synd att jag maste arbeta. Ménga av mina arbetskamrater har
semester nu si jag méste gora deras jobb ocksé. Def if jitte-
jobbigt.

Daniel: Men i augusti kan vi vil aka till Kpenhamn en dag.

Asa:  Ja, vad kul.

Daniel: Du Asa, jag tycker s& myckef om dig (dej). Jag kommer att
lingta efter dig (dej) hela semestern.

Asa: Asch, var inte sentimental nu. Jag tycker om kaffe — o¢lf dig
(dej). Vill du ha kaffe nu eller vill du ha efterritt forst?
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Daniel:
Asa:

s. 49
Daniel:
Jonas:
Daniel:

Jonas:
Daniel:
Jonas:
Daniel:
Jonas:
Daniel:

Jonas:

5. 56
Malin:

Malin:

Nej tack, jag & miitt. Vi kan dricka kaffe hemma hos mig (mej).
Mitt kaffe i ju s gott.
OK (okej). Ska vi betala da?

Har Pelle fixat biljetter till matchen?

Ja, def har han.

Def ska bli roligt att se IFK Goteborg spela. Jag har aldrig sett
dem (dom) spela pa Ullevi. Spelar du fortfarande fotboll?

Ja, def gor jag ibland. Sé didr en gang i veckan. O¢lf du da?
Samma hir.

Du, vi maste handla till helgen, men def kan vi gora efter
matchen for affirerna har oppet till Atta.

Bra. Ska vi ta en 6l i kvéll ndr vi har handlat?

Ja, def kan vi géra, men vi miste stiga upp tidigt i morgon bitti.
Usch, ol jag df redan trott. Jag hade s& mycke att gora i gr sd
jag glomde niistan kontokortet. Asa ol jag var ute ofh 4t i gar
kvill oéh i morse steg jag upp klockan sex o ...

Nej, vi méste gd nu. Pelle vintar utanfor Ullevi.

Jag jobbar tre veckor till. Sed4n har jag semester.

Vad ska du gora da?

Aka till Kreta. Jag har aldrig varit dir. Jag behover lite nya
kldder till resan, en kjol, ett par shorts ofl en troja.

Da kan du handla pa sommarrean. Den bérjar ju nu. Jag brukar
alltid kdpa mina sommarklader pé rea.

Ska vi gé tillsammans?

Ja, def kan vi gora. Men jag har inte rid att handla s myckef,
for jag har bara sommarjobb en ménad, o¢}i studiemedlet &f slut.
Jag har inte heller rad, men jag tinker kopa ett par byxor i alla
fall. Du, Malin, kan vard glad som jobbar o¢} far 16n varje
mdnad.
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Malin:

Elin:

5. 62

Malin:

Peter:

Malin:

Peter:

Malin:

Peter:

Malin:

Peter:

Malin:

Ja, men har man mer pengar koper man ocksa mer. Jag forsoker
spara lite varje ménad, men def #f s& dyrt att bo ensam, sa ofta
kan jag inte spara nagpt. &

Oh, hjilp! Jag har glomt senapen till korven! Vad ska Daniel siga
(sdja)?

Hej! Har ni naggn billig resa till Kreta en vecka i juli.

Hur ménga #f ni som ska &ka?

Tva.

D4 ska vi se hir. Hir if en resa den 17 (sjuttonde) juli. Def finns
bara tva platser kvar sd du méste bestéimma dig (dej) i dag.

Hur myckef kostar den?

2 895 (tvitusenéttahundranittidfem) kr (kronor) o¢# da ingar
frukost.

Hur #f rummet?

Def if ett stort dubbelrum med dusch o¢h toalett ofh hotellet har
en fin pool.

Jag ska prata med min kompis. Jag kommer tillbaka i eftermid-
dag.

Turisten: Hej. Vi ska vafd hiir i Skéne ett par dagdr. Vad finns def att titta

Inger:

pa? Vi har bil.
Vad if ni intresserade av?

Turisten: Natur o¢H historia.

Inger:

D4 kan ni dka o} titta pa nigra slott. Ni kan ocksa ka till
Ales stenar eller till Kullaberg.

Turisten: Har ni naggn karta o¢ji nagra broschyrer?

Inger:

Ja, varsdgod o¢H trevlig semester!

Turisten: Tack.
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5. 74

Gunnar:

Margit:

Gunnar:

Margit:

Gunnar:

Margit:

Gunnar:

Margit:

5. 79
Daniel:
Aldis:
Daniel:
Aldis:
Jonas:
Aldis:

Jonas:

Vad tyckte du om kastspoet som Magnus (Man_gnus) fick av oss
grabbar?

Joda, def var vil fint. Men sig du boken om mat som han fick
av Bodil o¢}t barnen? Def var en bra present. Vill du ocksa ha
en kokbok?

Nej tack, def vill jag verkligen inte!

Sag du vad han fick av sina arbetskamrater? En vas! Varfor far
man alltid sé trikiga presenter av arbetskamraterna? Har de
(dom) ingen fantasi? S& nu har Bodil en sak till att damma.
Men Magnus (Mangnus) dammar kanske sin vas sjilv.

Nu ska du inte vafd ironisk.

Jag skojade bara. Jag blev forresten sd glad nér Daniel ringde
fran Ki;_'una. Jag forstar inte varfor han alltid maste gora sa
konstiga saker pa semestern. Jag blir si orolig. O¢Hf tink om de
(dom) liftar till Stockholm. Han sa att de skulle ta tiget, men
man vet aldrig ...

Men Margit, Daniel 4 vuxen nu. Han méste f& leva sitt eget liv.
Kom nu sa ldgger vi oss. Jag df jattetrott.

Det df Q/pisklﬁig (dej) att bli trott varje ging jag vill tala om
nagpt viktigt! 7

Hur ldnge har du varit i Sverige?

Fem dagir bara of}l jag stannar tvd dagdr till.

Var bor du?

Hemma hos Juris som liser pa universitetet hir.

Vad tycker du om Sverige di?

Def df vackert men dyrt o¢h tjejerna dr snygga. Asch, jag skojar
bara, men def #f sd man brukar siga (séja), eller hur? Jag trivs
vildigt bra hir.

Vad gor du hir 6ver sommaren, Juris?
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Juris:
Aldis:

Daniel:

Jonas:
Aldis:

Daniel

Aldis:

Jonas:

5. 86

Daniel:

;\sa:

Daniel:

Asa:

Daniel:

Asa:

Daniel:

Jag forskar i svensk historia.

Juris stiger (sdjer) att svenska studenter kan l&na myckef pengar
fran staten nir de (dom) studerar. Studiemedel, heter def sa?

Ja, def stimmer. Men def 4f inte s& myckef, for man maste betala
studentrum, mat, bocker o¢h allt annat. S& dey 4 bra att ha ett
sommarjobb ocksa. Jag ska jobba hela augusti.

Hur kan du tala svenska si bra?

Jag har list svenska tre &r i Lettland. Ni kan vil dka med mig
(mej) till Lettland ett par dagdr nér jag dker hem i Gvermorgon?
Ni har ju tid.

: Def skulle vaf4 jittekul, men jag har inget pass med mig (mej).

Vi behover kanske visum ocksé.

Def vet jag inte, men hr & min adress om ni kommer till Lett-
land en annan gilg.

O¢}t hir 4 min om ni kommer till Géteborg.

Var finns bokhyllorna?

Pa andra vaningen, tror jag. Kom!

Den hir bokhyllan df vil snygg.

Tror du inte att den &f for bred? Hir if en smalare.

Nej, den gillar jag inte. Den #f for mork. Hallen blir ljusare med
en 7vit bokhylla.

Men def if mysigare niir def i lite morkt. Def 4y sa kallt med
vitt.

Titta hiir Asa! Den hiir 4 lagom bred o¢ hog. O¢h den if abso-
lut snyggast av alla. Precis vad jag har tinkt mig (mej)! Perfekt!
Tycker du att priset ocksa éf perfekt? Den if ju jittedyr. Kan du
inte hitta en billigare.

: Def kvittar att den #f lite dyr. Man ska képa def man tycker om.

Jag tar den. Nu gér vi of}i betalar.
OK (gkej). Men du fér bira paketet sjidlv — om du orkar.
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5. 89

Likaren:

Daniel:

Likaren:

Daniel:

Lakaren:

Daniel:

Likaren:

Daniel:

Liékaren:

Daniel:

s. 100
Asa:
Ulrika:
Asa:

Cecilia:
Asa:

Cecilia:

ASBZ

Hej! Eva Larsson. Hur #@f def med dig (dej) da?

Jag har ganska hog feber ofl ont i halsen.

Jaha, dé ska vi se. Kan du gapa stort sa ska jag titta i halsen.
Sig (sdj) aaaaa....

Aaaaa...

Bra. Jag vill lyssna pa lungorna ocksé. Kan du ta av dig (dej)
skjortan. Andas in ... och ut ... En gén_g till. S& dér ja. Hur
lénge har du haft feber?

Seddn i gér.

Hostar du ocksi?

Ja, jag hostade hela natten.

Du har blivit vildigt forkyld. Jag skriver ut ett recept pa lite
medicin. Nu méste du g& hem of}f vila tills du &r feberfri.
Hej da!

Hej da!

Du vet allt om alla, Ulrika.

Men en sak vet jag inte. Nér ska du ofh Daniel gifta er?

Vi ska inte gifta oss nu. Forst ska vi bo ihop en tid, ofh om def
fungerar, gifter vi oss. Bade Daniel o¢} jag tycker att def 4
bist att vara gift nar man har barn.

Jag tinker aldrig gifta mig (mej). Det behdys inte. Varfor méste
man ha papper pa att man dlskar varandra?

Def har du_rﬁg i, men jag tror att def &f bist for barnen. Har ni
forresten hort att Sofia o¢h Tobias har skilt sig (sej)?

Vilka df def?

Sofia #f Daniels kusin. Hon ringde mig (mej) i gir o¢l var
jattedeppig, for hon o¢h Harald, hennes son allts4, har inte rad
att z‘ika?:i semester, men de (dom) kommer hit en vecka o¢lt
bor hos Daniels fordldrar.



Ulrika: Hur gammal &f Harald nu?

Asa: Han 4 fem ar o¢} gér pd dagis. Sofia sa att def df svart for
honom att vard i stan hela semestern. Han kan inte heller forsta
varfor pappa inte lingre bor hos dem (dom).

Cecilia: Vad var def jag sa. Def hjilper inte att ha papper pa att man
dlskar varandra.
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Heckoneko BaxHbix

adjektiv

adverb
bestimd form
bisats

genitiv

genus
hjdlpverb
huvudsats
imperativ
infinitiv
komparation
komparativ
konjunktion
neutrum
obestimd form
objekt

ordfolid
perfekt
personliga pronomen
plural

FPaMMaTHUYECKUX TepMMUHOB

uMA npunaraTtensHoe
Hapeune

onpeaenenHan dopma
npuAaTouHoe npeanoxenme
poAMTenLHbIi nagex

poa

BonomoraTenthuii rnaron
rnasHoe npeanoxenme
noBenMTensHoe HaknoHeHue
WHUHUTE

cTemenu cpasHeHMA
cpaBHMTenLHan cTeneHs
coloz

cpeaHuii poa
HeonpeaeneHHan $opma
AononHenue

nopaAck cnos

nepgekt

AMiHbIE MecTouMeHHA
MHOXecTBeHHHOE 4MCno

p fekt n pdekT, AasHO npowepwee
positiv nonoXWTeneHas cTeneHs
possessiva pronomen APUTAXaTeNkHbIE MecToUMeHUsn
preposition npeanor

presens HacTosuwee Bspemsa
preteritum/imperfekt npeTepuTt, npowejwee BpeMs
pronomen MecToumeHmne

reflexiva pronomen BO3BPaTHbIE MeCTOMMEHWUs
relativa pronomen OTHOCUTENLHbIE MEeCTOMMEHUA
satsadverb ¢pazosoe Hapeume

singular eAMHCTBEHHOE uYMcno

superlativ npeBocxofHan cTeneHs

subjekt noanexauee, cy6bekT
substantiv WMA cyuecTBUTEnsHoe
supinum cynuH

utrum obwumii poa

verb rnaron
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B 4acTu “TpamMmaTika” NpeACTaBNAKTCA OCHOBH TPAMMATMKN WBEACKOTO

Asbika, KoTophle BKMKYeHs B yuebuuk. Maparpadel B yyebuuke (§)

yKasmBalT cooTseTcTeylwue naparpags B [pamMmaTike.

§1la

|

Tnaron
Tpynna  Mosanur.waknow./ Wnpwaurws  Hacromues  Mpa Cynan
Ocuona sparn
1 tala tala talar talade talat (rosoputs)
2A ring ringa ringer ringde ringt (3BoHuTE)
2B lis lisa liser liste last (wmraTe)
2c kor kira kor korde kort (eecTn) |
3 bo bo bor bodde bott (xure)
4 skriv skriva skriver skrev skrivit (nucars)
drick dricka dricker drack druckit (nuTe)
flyg flyga flyger flog flugit (nevers)
sjung sjunga sjunger sjong sjungit (nets)
Hapary=
% vet veta vet visste vetat (smars) \‘
Tpynna:
1 OcHosa okaHiusaetcs Ha -a(T.e. -a- BhicTynaeT Bo Boex

¢opmax rnarona: tala, talar, talade, talat).
2A ocHoBa OKaHYMBAETCA Ha 3BOMKMIT cornacksii (Wanp. -ng,-n,-g,

-m, -1, -v).

2B ocHOBa OKaHYMBAETCA Ha OAWH U3 CREAYWWMX FNYXMX COFNacHbIX:
K, p,S, t unm x (tycka, kopa, lisa, byta, vixa). lpeteput okaHuusaeTcs Ha

-te.

2C OcHoBa oOKaH4YMBAGTCA Ha -T,

HacToAWeM BpeMeHu,

3 OaHocnoxHsie rnaron,

(kpome -a!} wanp. bo,kld.
4 KopHeso#i rnacwsiii oTAMMAETCA OT rNacHoro MpeTepUTa M CynuHa,

Tak HassiBaeman.nepernacoska. (kpome rnaronos komma u

Hanp.

kor. Buumanue!

6ez okaHYaHUA B

0CHOBA KOTOPMX OKaHYMBAETCA Ha rnacbili

sova). Y

MHOTUX FNaronos Takoe Xe YepeAOBaHWe rNacHeIX Kak y rnaronos
eoiwe: (i-e-i, i-a-u, wy-6-u).
Y rnaronos c-i- Neped O04HLM TNacHHM MMeeTCH Takoe Xe
YepenoBaHMe rNaCHBIX Kak y

y rnaronos ¢

rnarona skriva
nepeA ABYMA rNacHeiMU Takoe Xe
yepeaosanue kak y rnarona dricka
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3TW rnarons obpasyleT npeTepuT 6es OKOH4AHWA,
KOH4awTcA Ha -it.

Heperynapusie rnaromsi.. Cm.cnucok rnaronos Huxe.
Buumanue! $opMa weeackoro rnarona oAMHakosa
ancen.

Jag/du/han/vi/ni/de springer, sprang, har sprungit.

WnguHnTU Abnmetca cnosapHol $opmoii rnarona.

a B cynuHe

AnA Bcex vy u

Cnucok 4acTo ynoTpebnaemux rnaronos 2 u 4 rpynmk u rnaronos

HeperynapHoro cnpaxerus. [naronsi 2 rpynnsl KoTopie 3Aeck BKAlYeHs!
3 3 P A

OTNMNAlTCA CBOMM CMPAXeHWeM OT APYrUx rnaronos 3Tol rpynnsl. B

CnucKe OHM OTMeveHbl 3BE3A04KON.

Undunurie HacTosuee Npereput Cynmm
spema

be ber bad bett

bita biter bet bitit

bjuda bjuder bjod bjudit

bli blir blev blivit

brinna brinner brann brunnit

bira bir bar burit

bora* bor borde bort

dricka dricker drack druckit

do dor dog dott

falla faller foll fallit

fara far for farit

finna finner fann funnit

finnas finns fanns funnits

flyga flyger flog flugit

fai far fick féte

férsvinna forsvinner forsvann forsvunnit

ge ger gav gett/givit

glidja* glid(jer gladde glatt

grita griter grit gratit

ga glr gick

gora* gor gjorde

ha* har hade

heta heter hette

hinna hinner hann

halla haller holl

komma kommer kom

kunna kan kunde

le ler log
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npoeuTh
kycaTs
npurnawate
eTanoBuTEER
ropeth
HoouTs

6T 06A3AHHbIM
nTe
yrupaTe
napare
examh
HaxoAUTH
HaxoAuTECR
neters
nonysate
weesaTs
Aamate
paacsaTe
nnakaTe
waTh
Aenate
umer
HaskpaTon
yenesat
Aepxate
npuxoANTE
MouLjyMeTs
yni6ateon



ligga
Jjuga
lita
ligga*
vara tvungen
nysa*
rida
rinna
se
sitta,
sjunga

skilja*
skina
skriva
skiira
slippa
sla
snyta
sova
springa
sticka
stiga
stjdla
std
svida
svillja*
siga*
sillja*
siitta*

@

ligger
ljuger
later
lagger
maste
nyser
rider
rinner
ser
sitter
sjunger
ska(ll)

skiljer
skiner
skriver
skir
slipper
slar
snyter
sover
springer
sticker
stiger
stjdl
star
svider
svilljer
siger
siljer
sitter
tar

ir

vet

vill
vinner
viljer
vinjer
vixer

lig

ljog

Lt

la/lade

var tvungen/maste
nds/nyste

red

rann
sag
satt
sjong
skulle

skilde
sken
skrev
skar
slapp
slog
snot
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legat
Tjugit
Iatit
lagt
mést
nysit/nyst
ridit
runnit
sett
suttit
sjungit
skolat

skilt
skinit
skrivit
skurit
sluppit
slagit
snutit
sovit
sprungit
stuckit
stigit
stulit
sttt
svidit
svalt
sagt
salt
satt
tagit
varit
vetat
velat
vunnit
valt
vant
véxt/vuxit
it

nexats
nrate
nessanate
knaeTe
Aonxen
wnxaTh

exaTs pepxom
Teus

snAete
cupets

nere.

(evipax .m.mp.
6ya. spema)
oTAenaTs
cunth

nueats

pesate
wa6erars

6ute
cmopkaTh
cnate

Gexars
KoneThjyxoanTe
noaHuMaTLeA
kpaeT

oronTh
wwnaTe
rnoTaTe
rosopuTL
npoaasate
cTaBuTh,KN2CTE
6paTe

Sure

anaTh

xorets
BLnrphinaTh
BubupaTs
npuebikaTh
pacth

ecTs,kywate



§1b

Bpemn
B weeacKoM Asbike cywecTsyeT Asa Bp nnawa: Tenep Wom
Toraawmmi
TenepewHuid nnau:
Panswe vem Teneps NMosxe vem
Teneps Teneps
nepext HacT.Bpema HacT.Bpems
ska +uvHunuTue
tinker +whunnTus
kommer att +wHéunnTue ‘
TorpawHuid nnau! ‘
Panswe vem Toraa Nosxe wem
Toraa Toraa
nockBam= nperepur skulle +wnguHutue
nepgekt tinkte +MH$UHNTHB
Tenepewnuid nnau
Hacrt.epemna (ocHosa + 1)
Han pratar med henne nu. (nu) OH ceiiyac roBopuT © Heid.
Han pratar mycket. On mHoro rosoput. (6es onpepenenHoro Bpemenm)

Han pratar med henne i morgon. 0w saetpa norosopur c Heii. (6yaywee)
Nepdexr (har + cynun)
Nepgex ynoTpebnaercs
a.koraa ¥TO-TO cny4Yunock GO 3Toro spemeHu, Ho 6ez nokazaTens

BpeMeHM.

Han har bott i Indien. O1 xun & MHaum.
De har redan pratat med henne. OHu yxe norosopunu ¢ Heii.

b.eMacTe © nokasaTenem Bpemenu TanepewNero nnaWa (T.e. ewe He
2aKoHYeHHOr o),

Han har skrivit brev idag. OH oerogHA Hanucan nUckMoO.
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Jag har varit sjuk hela/denhdr 8 6un 6onenum uyenyw Hepenw/wa 3Toil Hepene.
veckan.
Hon har inte haft semesteridr. ¥ wee B 3ToM roay He 6uno ornycka.

C.xoraa uAeT pews o AByx unu Gonee AeiicTBui B Gyayuiem.

Nir jag har étit ska jag ringa till henne och be om ursikt.

Mocne Toro Kkak A noeM, nossoHl el u W3BMHKCE.

Han tiinker studera pa universitetet nar han har slutat gymnasieskolan.
O HaMepeH yuuTecR B yHMBEpcWTETe, MocMe Tore Kak OH 3aKOHYMT

cpeaHil wKkony.

ByAywee

ByAyuiee B WBEACKOM A3biKe BHIPAXIETCA PasHIMU CMOco6amu.
0coenHoii rnaronsHod Gopmsl Ana BupaxeHus Gyayuero Het.

Han talar med henne i morgon. (HacT.BpeMs +o6cToATentoTBO BpeMeHH)
On sasTpa norosopuT o Hei.

Han ska tala med henne (i morgon). (ska + uH¢uHMTMB = HamepepaeTes,
On (3aeTpa) norosoput c Heii. nnauupyer)
Han téinker tala med henne (i morgon). (tinker + unguHMTMB = HamepepaeTes,

Ok Aymaer (3amTpa) norosoputs © el nnaHupyer)

Han kommer att vara trott (i morgon). (kommer att + UH§UHMTHB = nporHos unu

On 6yaer (sasTpa) yoTanumi. npeAckasarme)

Det kommer sikert att regna hela dagen.

ByAeT HaBepHAKa MATH ACKAS UMl Aeks.

Hactosauwee spemn, tinker u ska+ MHUHUTUB 4acTo obozHavawT, 4TO
KTO-TO pPeWWN WA pacnnanupoBan AelicTeue, KOTOPHIM BAaAEeT WA
Ha KoTopoe MOXeT WMeThb BAMAHME.

Kommer att + WH¢UHMTHMB BLIpaxaeT NPorHo: WMnM npeAckazaHue,
T.e.Takoe AefcTBUE KOTOPHIM O6bIMHO He BRajeeM UNM Ha KoTopoe He
uMeeM BANAHKA.
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Torpawnuid nnaw

Npertepur (ocHosa + -dec BapuanTamu -te,-dde n Ges okoHyarus)
flpeTeput ynoTpebnaercs, Korma 4To-To CNYWMnoCh B MpownoM, Ao
TenepewHero BPeMeHM, M KOrAa MOMEHT AeHCTBMA onpeaenmercs.

Hon skrev brev i gér. Oua Byepa Hanueana muceMo.
Han bodde i Indien 1989. Oua & 1989 roay »una B Muamu.
Vi pratade med henne forra veckan. Mw ¢ weii. pasrosapueanu wa npownoil Hepenu.

Nnwcksamneppext (hade + cynum)

MniocksamnepdexT o6osHayaeT AelicTBHe, KOTOpoe NPOMIOWNO paHbue yeM
“rorga”. 3Ta $opMa O6bINHO ynoTpebnmeTcA BMecTe © MpeTepUTOM,
KorAa MAeT peds o AByx unu Gonee AeiicTBUA B npownom.

Jag hade precis duschat niir hon ringde.

A yxe NpuHsN Ayw, KOrAa OHa no3BOHMNA.

Jag hade tinkt ka till Indien, men sa gifte jag mig och vi skaffade barn.

A (pamswe) wamepesanca noexats s MMaWe, Ho Torga Xeunos M poawncs

pebenok.

Skulle/tinkte + nH$uHUTUB
06osHaaeT AelicTBMe KoTopoe NnaHMposanock Ha noske Yem “Torpa”
(6yAywee B npowegwem).

Maten var firdig, och jag skulle precis borja éta nir telefonen ringde.
06ea 6un roTo W A cobupancs ecTh, KOrAa 3a3BoHMN TenedoH.
Jag tiinkte éika till stranden i gdr, men det regnade sé jag stannade hemma.

A suepa AyMan noexaTe Wa nnAx, Ho WEN AOKAR M A coTancA AoMa.

§1c
BenoMorarensHeie U ocHOBHMe rnarons

Bpema MOXHO BPaZMTE NpoCTOl rnaronsHol $opmod (MacTosumee Bpems,
6yaywee u npeTepuT) unu cnoxHol (nepdekT, nnwcksamneppekT M
6yaywee B npowegwem).

CnoxHble rnaronbHbie $OPMEl COCTOAT M3 ABYX MNM Tpex rnaronos.
NMeppext obpazyertca nytem har+cynuW, a nnwcksamneppekt nyTem hade +
cynuH. [naroneHsie ¢opmbl har u hade nassiawTca B 3TOR $yHKUMM
BCMOMOraTensHLIMU F7aronamMu a $opMa CYMMHAa OCHOBHLIM FAarosoM.

Han har bott i Indien. On xun & Muagum.
Jag hade precis duschat, nir hon ringde. A tonsko uTo npuuan ayw, koraa owa

nossonuna.
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[lpyrue cnoxkble rnaronkHsie $opMbi, Hanp. 6yaywee u Gyayuee s
npoweAwem o6pasylTCA MPU MOMOWM BCMOMOraTensHsx rnaronos ska/
tinker + wn¢unutus w skulle/tinkte + wHdunnTHUB.

Heckonkko ynoTpe6nAeMbix BCMOMOraTeNbHLX FNaronos:

bora, bor, borde, bort (6u1Ts 06azaHHIM)

kunna, kan, kunde, kunnat (Moub; ymeTs)

—, miste, maste, mast (Aonxen)

—, ska, skulle, skolat (ebipaxaer M.np..6yaywee)

vilja, vill, ville, velat (xoTers)
Du bor inte roka si mycket. Tel He AONXEH TaK MHOrO KypuTb.
Kan du simma? Te ymeews nnapats?
De vill inte bada. Ouu He xoTAT kymaTees.

MpUMepbl APYruX KOHCTPYKUMA © ABYMA rnaronamui

Man fér inte cykla hir. 3pect Henb3a e3AMTE Ha Benocuneae.

De tiinker dka till Spanien. Onn Hamepens noexarts B Menammio.

Hon forsokte tala svenska. Owa crapanack roBOPUTL Mo-WBEACKH.

De fortsatte springa fast de var trotta. OHu npoponxanu 6exaTs, XoTs odeHb
yetanu.

Vi bérjar studera klockan atta. M HauuHaeMm yuuTecs B BoceMs 4acos.

De slutar arbeta om en stund. OHu ckopo 3akoHyaT pabeTy.

Anita brukar stida pd fredagarna. Anuta o6biHo y6MpaeT no NATHMYAM.

MoxHa c$opMynuposaTs Takoe mpaBMno:
Ecnu aBa rnarona cTOAT PAAOM, TOrAa BTOpoe ABMAGTCA MHSMHWTMEOM
(ne nocne har wn hade).

§1d

KpaTkuii oTser

KpaTkuii oTBeT, 3To oueHs ynoTpe6uTentmbili cnoco6 oTseTa Ha Bce
Bonpock HauMHalwMecA © rnarona.

Ecnu rnaron mensetcs vara,ha unu oAHMUM M3 BCnOMoOraTensHeix, Toraa B
oTeeTe noBTOpAeM 3TOT rnaron no WssecTHomy ysopy (oM. npumepsi)
Ecnu rnaron MonHosHawHui, MomonksyeTcm B oTseTe $opMa rnarona gora.

Kan du tala svenska? Ja, det kan jag. Nej, det kan jag inte.
Bui rosopuTe no-wseacku? fla, rosopi. Her, we rosopio.
(6yxe: Bu moxere rosoputh..? fla, mory. Her, we mory.
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Vill du ga pé bio? Ja, det vill jag. Nej, det vill jag inte.

Xodews noWaTH B KuHo? Ra, xouy. Her, me xouy.
Har du en bror? Ja, det har jag. Nej, det har jag inte.
¥ teba ect 6par? Na, ecte. Her, mery.

(6yxe: Tu umeews..?
Har ni inga pengar? Jo*, det har vi. Nej, det har vi inte.
V Bac Her peHer? fa wer, eets. Her, Hety.

(6yxa: Bu umeere..?

Ar hon ledsen? Ja, det &r hon. Nej, det ér hon inte.

Eif rpyoTHo? fa, rpyetwo. Her, He rpycTHo.
Talar Sven svenska? Ja, det gor han. Nej, det gor han inte.
Coen roBoput no-wseacku? fla, rosoput. Her, we rosoput.
Heter du Olle? Ja, det gor jag. Nej, det gor jag inte.
Te6s somyT Ynns? Aa. Her.

Sov de déligt i natt? Ja, det gjorde de. Nej, det gjorde de inte.
Ouu nnoxo cnanu 3Tol Houbk? Aa, nnoxo. Het, nnoxo He ecnanu.

*Jo ynoTpe6nseTcs BMecTo ja B OTBeT Ha OTpUuaHMe B BOMpoce.

§le

BaaumHsie rnarons

BzaumHocTe BhipaxaeTes c nomowele rnarona + varandra unu okoH4aHWA
S, KOTopoe NpUCOeAMHAGTCA K KOHWy rnarona. B HacTosawem BpeMuHu

oTnagaert Toraa -r uau -er.

triffas, triffas, triffades, har triffats BoTpedaThon
ses, ses, sigs, har setts BupeTECA

De triffar varandra och pussar och kramar varandra. = De triiffas och pussas och kramas.

OuM BoTpedalTCA M UeNyWTOA M OBHUMARTOA.
Llpyrue 4acTo ynoTpebnmemuie npumepsi:

Vi ses! Yeuaumen; noxa!
Vi hors! Yensiwmumen; cospoHumeon!
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§1f

NosenuTtentHoe HaknoHeHue

(=ocHosa rnarona)

MoBeneHue 4acTo 3BYYUT MOMTM KaK BOMHCTBEHHMH NpUKas, Ho &

WBeACKOM fA3ZbIKe K COXaneHWl HeT Takoro “pasMaryawujero” cnosa kak

no-aWrnuiicku please wnm no-pyccku noxanyiicra,

MoxHa, 0AHaKo, MO WBEACKM BHPAaXaTe BEXAMBOCTE W MPUBETNMBOCTL
5 npocsbe pasHmMM cnocobamu.

Menonusyetcn Toraa ¢opma nosenuTens-

HOrO HaKNOMEHMA MNM $opMa HACTOAWEro BPeMUHM.

MpuMeps NpocLBsl NPU NMOMOWM $OPMbI MOBENMTENLHOFO HAKMOHEHWA:

1. Titta hir! Oppna dorren!
2. Ring i morgon! Kop mjoik!
Kor sakta! Tink pa barnen!

3. Klii pé dig nu!

4. Skriv till mig! Drick inte si mycket!

Kom hit! Sta inte dér!

Nocmotpu/Tel Orkpoii Ameps!
Nossown 3aetpal Kynu monoko!
Esxaii(te) meanenmo! Moaymaii/te o
Aetax!

Opeuben ceifuac!

Hanuwi el He neid tak muoro!

Man cwaal He eroii Tam!

MpuMepsl ApPYrux cnoco6oB BhpaxeHus npock6si:

Var sniill och sting fonstret!

Kan du ringa mig i kvill!

Du/Ni hjilper mig med viskorna!
#r du snill/dr ni sniilla!

Skulle du/ni vilja sinka ljudet!

3akpoiiTe okHo, noxanyiicTal
Mossonu/Te MHe ceroams Bewepom!
Momoru/Te Mue, moxanyiicTs, o
vemopaHamu!

Noxanyliera, wrpaii/Te noTuwe!

Ewe HecKonkko MpUMepos MOXHO HaiT Ha oTp. 96 B yuebHuke.
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Mopaaok cnos B rnasHoM npeanoxeHun

naBHoe npeanoxeHue MoxeT 06pazoBaTh CaMOCTOATenHOE
npeanoxenue, OHo coOAepXMT, No kpaliHeli Mepe, noanexauee u
cxasyemoe

MnasHoe npeanoxene Moxer GeiTh

—NoBecTBOBAaTENLHLIM Han talar svenska. OH rosopuT no-weeAckM.
—BOMpoCUTENLHLIM Talar han svenska? ~ Tosoput nu on no-wseacku?
—nofyauTentHsIM Tala svenska! Tosopu/Te no-wsepckn!

B rnasHoM nosecTBOBaTeNkHOM MPeANOXeHMM nNepsuiii rnaron sceraa
saHumaer sTopoe MecTo.

B sonpoce MnM B NOGYAWTENLHOM NPEANOXEHMM NMepBOE MeCTO nycToe.
4pasosoe Hapedne (om.§2d) cTowt nocne nepsoro raarona, ecnu Ha
NepBOM MecTe B MPeANOKEHUM CTOMT MoAnexaujee, 3 ecnw
NPeANOXEHME HAYMHIETCA © APYroro 4neHa NpeAnoXeHus, nocne
noanexawero,

2.Me0T0
xmn ri n H r2 Apyroe 06sext Mecro Bpems
Jag koper - inte - - frukt pa torget varje dag.
Jag vill - inte kopa - frukt  pé torget varje dag.
Varje dag  vill jag inte kopa - frukt pé torget.
Pa torget koper jag inte - - frukt.
- Koper du inte - - frukt pé torget varje dag?
s vill du e kopa { frukt  pa torget?
- Kop - - - - frukt pa torget!
Sara r - - - sGt.
Jag har - inte list ut boken.

Mepesoas: A He nokynak/f He xouy nokynaTe §pyKTH Ha phiHke KaAMH AeHs.

Kaxaui Aewe # He xouy ... Ha phHke # We nokynaw ...

He nokymaews nu Tu/He xouews nu Th KynuTe.dpyKTH!
Kynu/te fpykre ...l
Capa xopoweHtkan.

A We npowMTan Kury.

X=unen APyroi tem noa

N =noanexawee
F=rnaron

$H = §pasosoe Hapeune



Buumanue! B $yHkumu X moxeT BecTynaTs Hanp. AononHerne (o6mekt),
06CTOATENLCTBO MeCTa MNM BpeMeHW, WAM NPUAATONHOE NpPeAnoXeHme.

Frukt koper hon pé torget. $pyKTH OH3 MokymaeT Ha phiHKe.

Mellan bokhyllan och bordet stir soffan. Mexay KHuXHOH nonkeli u cTonom
cTouT AmeaH.

1 gar var jag pé bio. Buepa n 6mn B KuHO.

Nir jag kommer hem ska jag ringa min bror. ~ Koraa » sosspawmyce AoMoii, noessomi
6pary.

Nu/Precis nir jag talar skiner solen. Celivac/WmeHHo koraa = rosopk,

conmue cpeTuT.

§2b
MopnAok ©noB B NPUAATONHOM NpeANoXeHUH

MpuAaTouHOoe NpeAnoxeHMe BMecTe C FNaBHAIM ABAAGTCA CAOXHBIM
NPeANoXeHMEM U GUATAETOA TOrAa acThl rnaBHoro (oM. npuUMepsi
uuxe), MpuAaTouHoe NpeanoXeHMe He MOXeT 6biTh CaMOCTOATENbHbIM.
OHo Bcerga HauuHaetcs o ssoaAuwero cnosa (§2c).

NMoanexauwee W $pasoBoe HapedMe BCerAa MPeAWECTBYWT NepsoMy
rnarony.

nasnoe Croso naswoe
npeanox. seoanuee 1 eH 1 rz 06vexr Meoro Bpemsa npegnox.

npua.npean.

Honblevarg |eftersom  han inte  ville kopa frukt  pd torget varje dag.
Eftersom  han inte  ville kopa frokt  pdtorget varje dag | blev hon arg.

NMepesoa: Oua paccepamnace noTomy, 4To oW He XoTen nokynaTh $pyKTH Ha phirke

KaxALH AeHb.

MpuMepsl ©MOB BBOAAWMX NPUAATOYHOE MpeAnoxeHMe:

att nér innan medan sedan

uto koraa Ao Toro Kkak B To Bpems Kak o Tex nop kak noka
eftersom dérfor att om fastin trots att for att som
Tak Kak noTomy uTo ecnm xotA xota 4To6h KoTophiit
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Heckonkko ynoTpebuTentHbix ¢pasossix Hapeuwi:

absolut faktiskt ocksd sillan
6esycnosHo $akTuiecku Toxe peaxs
aldrig gdma ofta tyvirr
Hukoraa © yAosonscTeem vacTo K coxanenmio
alltid inte redan vanligen
sceraa e yxe obbiuHo
antagligen ju slutligen verkligen
BeponTHO seas HakoHey AelicTeuTentHo
bara kanske snart vl

Toneko Bo3MoXHE ckopo seponTHO
egentligen nog siikert antligen

5 oywHooTh seposTHo HaBepHsaKa HakoHey

BoT TpM BOSMOXHMX NOpAAKA CnoB:

n+r1oou‘ M o+ 0 + &H
NMpuaatounoe npeanoxene: | M + H + [1

nasHoe npeanoxerme:

KonuyecTseHHsle 4McnUTensHsle
Yucna or 1100 ao 1999 npousHocaTcs AByMs cnocobamm:

1100 elvahundra unu ettusenetthundra
1200 tolvhundra mnw ettusentvihundra
ura.

0AH3Ko Koraa MAET peds © AaTax NPOMIHOGATCA BoErAa GreAYWOLMM
o6pasom:

1856 = artonhundrafemtiosex
1983 = nittonhundrattiotre
2010 = tjugohundratio




§3b

NMopaakossie unonUTensHue

1 forsta (nepeuii) 11 elfte 21 tjugoforsta 40 fyrtionde
2 andra (svopoit) 12 tolfte 22 tjugoandra 50 femtionde
3 tredje (wra) 13 trettonde 23 tjugotredje 60 sextionde
4 fjirde 14 fjortonde 24 tjugofjirde 70 sjuttionde
5 femte 15 femtonde 25 tjugofemte 80 éttionde
6 sjitte 16 sextonde 26 tjugosjitte 90 nittionde
7 sjunde 17 sjuttonde 27 tjugosjunde 100 hundrade
8 Attonde 18 artonde 28 tjugoattonde 1000  tusende
9 nionde 19 nittonde 29  tjugonionde 1000.000 miljonte

10 tionde 20 tjugonde 30 trettionde

MopaaKkosbie uMcnUTEnLHble ynoTpe6nakTca ANa o06o3HaYeHWA MeXAY
nposum

— AaTh, Hanp. AaTH poxAeHMA

— MecTa B copesHoBaHMAX

- 3Taxa
Stockholm den tredje mars 1996 Crokronem, 3 mapta 1996 r.
Lisa ir fodd den attonde oktober 1983. Nuea poamnace 8 oktabpa 1983 r.
Han kom pa tolfte plats. On 33HAn ABeHajuaToe MecTo.
Vi bor p4 femte vaningen. M XMBeM H3 naToM 3Taxe.

- KaKk 4acTo 4TO-TO cny4aeTcsa:

varje dag varannan dag var tredje dag var fjirde dag
Kawabi AeHs  KaxAwd BTOPON AeHs  KawAbH TPeTWi...  Kaxawi YeTBEpTHiA...
varje &r vartannat ir vart tredje &r vart fjirde dr o.s.v.
kaxaui roa Kaxawii BTOpoi roA  KaXAWN TPeTMI... Kkakawi YeTBEpTHM W.T.A.
Jag tvittar héret var tredje dag. Al Mok Bonock kaxamd TpeTuid pems.
Det iir val vart fjérde ar. Buibops npoxoasT KaxAmiH YeTmepTHil roa.
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§4a

WUma cywecTeuTensHoe
Ta6nuua $opM cyuwecTBUTENbHIIX
E, weno wmeno
Heonpea. Onpea. Heonpes.  Onpea.
$popma $opma $opma $opma
1. enflicka flickan flickor flickorna  en-cnosa okanumeammeecs. Ha
Aesywika a
2a. en buss bussen bussar bussarna oAHOCNOXHbIE en-cnopa
28To6yc
2b. en pojke pojken pojkar pojkarma  muoro en-cnos okaHuMBawueecs.
MankunK Ha rnacwul, kpome -a
en-cnosa o okaHwaHuem -ing,
-dom.
3a  entelefon telefonen telefoner telefonerna en-cnoea, wacto “Mexay-
Tenegon Hapoawbie” © yAapenuem Ha
KoHeuHwili cnor.
3b. ettkafé kaféet kaféer kaféerna  ett-cnosa © yaapennem Ha
kage KoHeuHMIH  Fnackbiii,
4. ettipple ipplet dpplen pplena ett-cnosa okaHdMBawueecs. Ha
a6noko 6esyAapHbi rnackuii.
S5a.  ettbrev brevet brev breven eft-cnosa okawuMe. Ha
nuceMo cornacuii.
5b  enldrare ldraren ldrare ldrama en-cnosa c okaHuaHuem -are,
yuuTens -er, -ande wnw  -ende.
Brumanue:
2 rpynna

en-cywecTBuTenkHbIE

5 rpynna
elt-cywecTBUTENbHbE O
ett medel, medlet, medel, medlen  (cpeperso)
elt-cywecTBUTENbHbIE
ett fonster, fonstret, fonster, fénstren  (oxue)

en-cyuecTBUTENEHbIE

en musiker, musikern, musiker, musikerna

okaHunsakwmecs Ha -el u -er
en cykel, cykeln, cyklar, cyklama  (senccunea)
en syster, systern, systrar, systrarna  (cectpa)

KaHuMBalwmecs Ha -el
okaHYMBakUWMUECH Ha -er

OKkaHYMBaKWMECH Ha -€r
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Y HeKOTOPMIX yMOTPEBUTENMEHMIX CYWecTBUTERLHMX rpynmbl 3 npoMcxoAnT
nepernacoska (vepeposanue rnackbix):

a-
en hand, handen, hiinder, hinderna pyxa
en tand, tanden, tinder, tinderna 3y6
en natt, natten, nitter, niitterna Houb
en stad, staden, stider, stiderna ropoa
Brumanme:
ett land, landet, linder, linderna cTpana
0-0
en fot, foten, fotter, fotterna eTyrHA,Hora
€en son, sonen, soner, sonerna chin
en bok, boken, bocker, bickerna kHura

Wtak, B WBEACKOM A3bKE MMeeTCA MATL pasHmxX onocobos obpazosanus
MHOXecTBEeHHOro Yucna:
-or, -ar, -er,-n, = {T.e. 6e:z okaW4aHua), cM. Bslwe!

06pazosaHie MHOXECTBEHHOrO HMC/A HEKOTOPhIX CY{@CTBUTENLHbIX
oTnu4aeTon oT obuwux npasun, Wa np:

en ros, rosen, rosor, rosoma posa
en sko, skon, skor, skorna Ty$na
ett museum, museet, MUSeer, MUSEErna mysed
ett 6ga, ogat, 6gon, bgonen rnaz
ett Ora, Orat, 6ron, Gronen yxo
en man, mannen, min, mdnnen MyX4MH3
Pop

CywecTeuTentHbe WBEACKOro A3hika AENATCA Ha ABa poAa: en-cnosa
(o6umii poa), wanp. enflicka (aesywka), enbuss (asrobyc) M eTT-cnosa
(cpeanwii poa), Hanp. ettipple (s6noko), ettbrev (nmesmo).

0T PoAa CYWeCTBMTENLHOro 33BMCUT $OPMa MPUNAraTentHbIx U

mecT Tak Ha cor . TloaTomy oueHs BaxHo

2HaTL poa cywecTeMTentHix., K coxaneHuo peako MoXHO yragaTs K
KaKoMy POAY OHM OTHOCATCA, Ho 6oMLWMHCTBO AWMy, npodecouit w
KMBOTHBIX ABNAGTCA EN-CNOBAaMM. TaK Kak M  CylecTBUTeNbHbie
okaHuMBawWmneca Ha -a, -are, -dom, -het, -else, w -ing.

BHumanue! ettbarn (pe6enox), ett syskon (6pat unu cectpal.

Okono 80 % cylecTBUTENbHLIX ABNAGTCA EN-CMOBAMMU.

Poa m $opMy MHOXecTBeHHOro wacna H3Zo 3ayyMBaTE © NOMOWLI
cnosaps.
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§4b
Heonpesenennan u onpeaenennan $opma, $opma Ges aprukns

Pasnuume MexAy HeompeAencHHoW W onpeaencHHoli GOPMOi OdeHb BaXHO
BhIy4MTE, 4TOBM MOXHO 6bin0 WX MpaBuALHO ynoTpebnaTh. CywecTsuTens-
HBIM B eAMHCTBEHHOM WYMCNe NpeAlWEcTBYeT HeonpeAeneHHui apTvkne en
vnu ett (kak wucnuTensHoe). Bo MHOXECTBEHHOM 4Mcne apTUKAA HeT, Ho
4acTo ynoTpebnawTcA cnosa kak MAanga (mworo), flera (weckontko) unm
MMCnUTenbHble,

[ina o6o3HaueHus onpepeneHHoli $opMbl ynoTpe6nmeTcA Tak HazhiBaeMbil.
NOCTNOSMTUBHLIG 3pTHKne. Ero $opMsl B eAMHCTBEHHOM “MCne TaKoBbI:
en-cnosa npuo6peTanT OKOHYaHWe =N KOr[3a CYWeCTBUTENbHOE OKaHYU-—
BaeTcA Ha rnacHuli M -eN KOoraa okoHYMBaeTcA Ha cornacHuii. K koHuy
elt-cnos  npucoepuHsetcsa -t nocne rnacHoro u -et nocne cornacHoro.

$opMbl ONpeAeNEHHON $OPMbl BO MHOXECTBEHHOM HMcne TakoBsi: -na
nocne OKOHYaHWIi -07, -ar, -er, -a nocne OKoH4aHuA -n (Mony4yaetcs Toraa
-na). ina cyuwecTBUTensHbIX 63 OKOHYAHMA BO MHOXECTBEHHOM 4ucne
ynoTpe6nsAeTcs okoH4YaHWe -€M.

Eauncreennoe ucno

Heonpea.gopma Onpea.popma
enflicka +n flickan (oaHa) pesywka (37a)pesywka
enbuss +en bussen (oauH)aBTobyc (37oT)aBTobyc
ettipple +t ipplet (oAHo)n6noko (370)n6noko
ettbrev +et brevet (oaHo)nucsmo (370)nucemo

MuoxecTseHHoe uncno

Heonpea, popma Onpes.$opma

flickor  +na flickorna Aepyuwikm (37n) aesyuwikn

bussar  +na bussarna aBTobyck (3tn)asTobyce

telefoner + na telefonerna TenedoHs (3Tn)Tenedons

dpplen +a dpplena A6 noxu (3Tn)n6noxu

brev +en breven nuceMa (3t)nucema J
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Heonpepenennan ¢opma

Koraa Ml B nepswiii pas roBopuM o KakoM-To npesMere, Korga ero
npeacTaBnAemM, ynoTpebnaeTca HeonpeaeneHHas $opma.

Onpepenennan $opma

KorAa rosopuM o WsBECTHOM npeaMeTe, Hamp. paHee ynoMAHYTOM,
ynoTpe6naeton onpeaensHHan $opma.

Hon har kdpt en kjol och en blus. Kjolen ér svart och blusen 4r gul.

Owa kynuna wbky u 6nysy. K6ka vepwas a 6nysa xentas.

Han packar ner tre par strumpor och tva trojor. Strumporna ‘ir nya men trojorna dr gamla.
OH ynakosuBaeT TpW napk Hockos W ABa ceuTepa. Hockk Hoshie 3 cBMTepa

cTapeie.

OnpeaeneHHan ¢opma ynoTpebnaeTcs Takxe KOrAa ACHO o KakoM
npeAMeTe uAeT pevs.

Solen skiner idag.

ConHye cuser.

Ursiikta, att jag kommer for sent. Bussen var forsenad.
Wseukute, 4To s onmosaan. AsTobyc nosaHo npuwen.
Stiing fonstret!

3akpoli okHo!

OnpeAeneHHan $opMa $yHKUMOHMPYET KaK WMA 3HAKOMOro Yenoseka.
Cpasrnute: Jagska tvitta bilen i dag. Jag ska triffa Olle i dag.

A ceroaHs BuMok asTomobune. i ceroaws meTpesy Yana.

[lna Toro, 4To6k He MOBTOPATE To Xe CaMoe CNOBO 4aCTO BMECTO
onpeAeneHHoli $opMbl ynoTpeGnAeTcA nudHoe MecToumenme.(cm. §6a)

Hon har képt en blus. Den ir rod.

Oua kynuna 6nyay. Owa kpacHas.

CodeTaHul CylecTBMTENLHoe + MpUnaraTensHoe B onmpeAeneHHod dopme
npeAwecTByeT apTWKAk, OMpPesAeneHHsH aAPTUKAL MpUNaraTensHoro:

den gula bussen (37oT) xenTuii asTobyc
det nya huset (57ot) wosui Aom
de réda stugorna (3Tu) Kkpacwsie Aoma

Onpesenennan $opma supaxaerca aea pasal
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OnpeAenennan $opma ynoTpebnaeTca Takke NpU CreAylWMX CnoBax:
den, det, de (srot), den hir, det hir, de hir (sror), den dir, det dr, de diir (ror), forra
(npownuii}, halva (non), hela (uenwit).

Den dagen glémmer jag aldrig. Hortin, e 2s6yAY 76T L RaHLS

Jag ska kopa den dir bilen. A kynnle Ty MawumHy,

Vikom hem frin semestern forra veckan.  Mw sosspatunucs gomoii Ha npownoit
Hepene.

Har du redan list halva boken? Tel yXe NpouUTan monkHuru?

Han satt inne hela dagen. O npocuaen uensiii AeHs Aoma.

Heonpepenennan ¢opma Ges aprtukns

B MsBecTHbX yonoBMAX ynoTpebnaeTcA oyujecTsWTenkHoe 6es apTuknA,

Hanp:

1. nocne rnarona vara korga BeCTynaeT npu HazsaHum

npodeccun

Hon ir ldrare och han ir bilmekaniker.

OHa y4uTENbHMUA 3 OH 3BTOMEXaHUK.
HayuoHaneHoCTH

Jag ir svensk. Carlo ir italienare.

A weea. Kapno utansaweu.
penurum

Hon ir katolik. Han & muslim.

OHa kaTonuuka. OH MaroMeTanuH.

2. npu sewecrsax

Fia tycker om kaffe. dua nebuUT kode.

Ringen ér gjord av guld. Konsuo cpenano wus sonota.
Vi maste kopa smor. Mbi AonxHE KynuTE Macno.
cp. Kan du skicka smoret. = det som finns pa bordet.
Mepeaati/Te noxanyiicTa Macno! = To, 4To Ha cTone.

3. npu cpeacTeax TpamcnopTa
Eva kor bil till jobbet, men Dan iker buss.

3sa esaut B paoTy Ha asTomobune, Wo [laH e3AMT Ha amTobyce.
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§4dc
Feuntue (poauTensHuui nagex)

FenuTns Bupaxaer snagenme u T.n.{cp.§ 6¢ puraxatenshsie
MecToumeHun). OH o6pasyeTcs nyTem NPUCOGAUHEHUA OKOHYAHMA =S K
pasHLM $OPM3M CyljecTBUTENsHOro, Takke K MMeHam. B wsesckom
A3bIKE MCMONL3YeTCA MHOrAa NPeAnor BMECTO POAMTENEHOTO Najexa.

Daniels bil ér rod. Mawuna [lavens kpacwas.

Ingen lyssnade pd pojkarnas problem. Hukro He cnywan npo6nem Manbuukos.
Bordets ben dr av metall. Hoxku cTona cpenaHs us meTanna.
Husets tak var gult. Taket pa huset var gult Kpbiwa poma 6una xentas,

Sveriges invénare ... Invinarnai Sverige...  Hacenenve Weeyun

WmMn npunaratensHoe

BonbWMHCTBO NPUNaraTenkHbix CKNOHAGTCH perynApHo:

en- ett- MHOX . onpegen.gopma
cnosa cnosa weno eanHCTB. /MHOX. YN0
wenThii gul gult gula gula
Npumep o cx $
HoBui ny nytt nya nya
KopoTKMH kort kort korta korta
TeepAuit hérd hart hérda hérda
KpacHbii rod rott roda roda
kpacuesiit vacker vackert vackra vackra
npocToil enkel enkelt enkla enkla
spensii mogen moget mogna mogna
cTaphili gammal gammalt gamla gamla
xopowni bra bra bra bra
ManeHskuit liten litet sma lilla (ea 4. ) /SMa (mu.4.)

Han har en gul jacka, ett rott bilte och ett par bruna byxor.
Y Hero Xentas kypTka, Kpacwii Mosc M napa KopuuHesux 6pwk.
Jackan ir ldng, biltet dr smalt och byxorna ir korta.

KypTka Anuman, nome yskuii u 6pwkM KopoTkue.

53



OnpeaeneHHan ¢opma ynoTpe6ametca M.np.

npunararensix) ,

Nocne MPUTAXATeNkHbIX MecToMMeHMH,

nocne den, det, de (apruknu
poAauTensHoro

najexa u nocne cneaylowux cnos:

den hir/dér, det hir/dir, de hiir/ddr (srev/vor), denna, detta, dessa (sror), samma (ror xe),
forra (npowneit) , nista (eneayowuii).
Den gula bussen ir stor. XenTeii aBTobyc 6onbwoi.
Det lilla huset &r nytt. Manenskuil AoM Hoswil.
De rioda stugorna dr sma. KpacHiie AoMMKM ManeHbkue.
Min nya bil r rod. Mon Hosan mawmHa kpacHas.
Mitt nya hus ér fint. Mo¥i HoBwili oM xopownii,
Mina nya skor ir dyra. Mou Hosbie 6oTuHkM Aoporue.
Evas linga klinning &r snygg. Anunnoe nnatee JBb Kpacusoe.
Den hiir goda maten ir billig. 3ta BkycHas eaa Aewesasn.
Brumanue! B onpepenennoli $opme ea.d. MHOrAa BosHMKaeT ocobeHHoe
OKOHYaHWe - BMecTo -a.
Den unge polisen (en manlig polis) Monopoii nonuueiickuit
Den unga polisen (en kvinnlig polis) Monopas ...
§5b
CTeneHu cpaBHeHMA mnpUAAraTensHX
BonkWMHCTBO NpUnaraTensHex o6pasylT cTeneHu perynapHo:

Monoxurensnan Cpaswurensnan Mpesocxognan Mpesocx.or.
crenens crenens crenens onpea. gopma

KopoTKHIi kort kortare kortast kortaste

Heckoneko npunaratenshbix o K p

BrICOKMI hog hogre higst hogsta

6onbuwoii stor storre storst

AnMHHLIG ling lingre lingst

HUsKMiE lag lagre ligst

Mano i firre - -

Monopoi ung yngre yngst yngsta

ToHKMA tung tyngre tyngst tyngsta

eTaphii gammal ildre ildst idldsta

ManeHLKkui liten mindre minst minsta

xopowuii bra biittre bist bista



nnoxoi dalig* sdmre simst sémsta

Ao6phi god** godare godast godaste
biittre bist bista
MHoro ménga fler/flera flest flesta

*0 cocromuum 3gopossm, o sanaxe u xapaxtepe ynorpebnawres Takxe fopmsi ddligare,
ddligast, ddligaste.

*%0 pryce, sanaxe u xapakTepe ynoTpebnawTca Takxe $opmsi godare, godast, godaste

Det ir kallt i dag, men det var kallare i gir. Kallast var det i forrgar.

CeroaHa xonoaHo Ho Buepa 6hno xonoAHee. XonoaHee Boero 6uno nosasyepa.
Jag ir yngre &in Erik, men Asa ir allra yngst.

A monoxe Jpuka Ho 0ca caman Monoaan.

Stockholm ér den storsta staden i Sverige.

CTokronsM cameili 6onswoli ropoa lUseuun.

De flesta har semester i juli.

Y 6onswmHoTea nkAell oTnyck B uwne.

Vad tycker du dr godast, rott eller vitt vin?

UYro no-Tecemy BKychee, kpacHoe unu Genoe BuHo?

NpunaratensHsie okaHuuBakwmecs Ha -isk u npuuacTtus Ha -ad,-d, -, -ande,
-ende M Ap. BeIpaxalT CTeMeHW CrpaBHeHUs C NoOMoOWbl Mer v mest.
Takxe ANWHHbE MpUAAraTensHbie YAacTO MCMONk3ywT mMer v mest.

praktisk mer praktisk mest praktisk (den/det/de) mest praktiska
npakTuseckuii  6onee n. naubonee n, (37or) Haubonee n.
i mer i mest i (...) mest i
saunTepecopannui Gonee 3. Haubonee 3. (.) waubonee 3.
kind mer kiind mest kind (...) mest kiinda
WIBECTHBIM 6onee u. Hanbonee . (...) waubonee u.
list mer liist mest list (...) mest lista
uMTIEMBIR 6onee 4. Hanbonee 4. (..) wambonee 4.

i mer i d mest i (...) mest
yapylouyuii 6onee 4. waubonee 4. (.) waubonee 4.
beroende mer beroende mest beroende (...) mest beroende
33BUCUMBIN 6onee 3. nanbonee 3. (.) waubonee 3.

Det mest praktiska sittet att lira sig ett sprak ir att gi pa kurs.

Hau6onee npakTudeckuii ©Noco6 MayYeHMs A3IUK3 3TO XOAWTE HA Kype.

Han ir intresserad av fiske, men han ir mer intresserad av tennis. Hans fru dr mest
intresserad av att lisa bocker.

O uHTepecyeTcn pHEONOBCTBOM, Ho eue GonbWie WHTEpECYeTCA Mrpoli B TeHHMC.

Ero wewa 6onbuwe Boero WHTEpecyeTeA 4TEHMEM KHMF.
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Volvo ir den mest kipta bilen i Sverige.

Bonkso 3To Haubonee nokynaemsiii asTomo6uns B lWseuun.
Det var den mest fascinerande film jag sett.

3T0 camuiii MpekpacHuii $unbM, KoTopuii A BuAen.

Den hir kjolen &r mer anviindbar in den andra.

372 kbka Gonee MpaKTMUH3 ApYroW.

§5¢
Crenenu cpasHeHus Hapeuui
Hapeuun 4acTo o06pasylTcA oOT MpUNaraTensHHX © MOMoUWbl OKOHYAHMA

-t
CrTeneHu cpaBHeHMA $OPMUPYWTCA Kak y MpWNaraTenbHbix.

nesaHo sent senare senast (det) senaste
pamo tidigt tidigare tidigast (...) tidigaste
6ricTpo snabbt snabbare snabbast (...) snabbaste
BhIcOKO hogt hogre hogst (...) hogsta

Hon kom sent till arbetet och slutade tidigt.
Ona nesaWo npuexana B paboTy W KeHwMna pawo.

—Kan jag fa ringa lite senare? — Ja, men senast klockan tio.
~Moxmo nu noseownts nonosxe?  —fla, Ho He noske AecATH 4acos.
Crenenn op Takke o6pasylTCA OT APYrMx Hapeuuii.

MpuMepLl perynapHiix $opM cTeneHel ocpasHeHws:

6ricTpo fort fortare fortast
yacTo ofta oftare oftast

MpuMepsl Heperynaphbix §opM cTeneHeli cpasHeHus:

nnoxo illa virre virst (det) virsta
MHoro/oueHs mycket mer/mera mest (...) mesta
™Mano lite mindre minst (...) minsta
oxoTHO gima hellre helst =

BoT Heckonbko MpUMepos ynoTpe6neHus cTeneHeld cpaBHeHMA Hapeuuii:

Jag dker oftast buss.
A waue mcero esxy Wa aBTobyece.
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Jag dricker géirna te men min man dricker hellre kaffe. Helst dricker jag juice.

A © yAocBonbcTBMEM Nbk 4ak, Ho Mol Myx npeanotuTaer kope. Bonbwe scero
nebni cok.

Vi sprang det fortaste vi kunde.

M Gexanu kak Moo GhoTpee.

§6a

fiuuHbie MecToumenun

$opmbi;
Nopnexauee Aononnenne Bossparhoe
Cy6rext 063ext MecToumenme
jag a mig MeHA, MHe mig  cebn
du ™ dig Tebn, Tebe dig cebn
han  on honom ero, emy sig cebn
hon  owa henne ee, eif sig cebsn
den oH,0Ha den ero, emy; ee, eii  Sig cebs
det aHo det ero, emy; ee, el  Sig cebn
vi Mt 0s$ Hac, Ham 0ss cebn
ni bl er sac, sam er cebn
de oK dem ux, um sig cebn
06vekTHui nagex {AononHeHue)
Ulrika ringde dig i gér. Ynepuka euepa 3BoMuna Tebe.
Hon talar med honom. Ona roBopuT © HuM.
Vi vill girna triffa er. Mui oveHh xoTMM Bac BoTpeTMTH,
Du maste se dem! Tel AONXH3 WX yBUAETH.

§6b
BosspaTHue MecToumeHus

BosspaTHLE rNaronsl CoYETIWTCA © BOIBPATHIM, 6esyaapHbiM

MecToumeHHeM,
Jag kan inte koncentrera mig i dag. fl ceropHs He MoOry GOCPeAOTOMUTLOS.
Asa klir pé sig. Oca opesaercsn.

Vi miste skynda oss nu. Ham npugetcs ToponuTbos.
De gifter sig pa fredag. Ouu B nATHUUY XeHATeA.
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Heckoneko ynoTpebuTeneHsix BOZBPaTHLIX FNaronos:

kli pa/kld av/kld om sig (3) koncentrera sig (1)

oaesatbon/pasaesatbon/nepeoaesatbon C00peAOTaMBATLCA, KOHLEHTPUPOBATECS

kamma sig (1) roa sig (1)

npuvecsiBaThon pasenekathen

tvitta sig (1) kiinna sig (2a)

MbiTbCA 4yscTROBATE CebA

raka sig (1) skynda sig (1)

GpuTben ToponuTECA

sitta sig (2b) gifta sig (2b)

caguTion KEHUTLOA[BHIMTH 3aMYX

ligga sig (2a) skilja sig (2a)

noxuTLCs passoauTCH

resa sig (2b) bestimma sig (2a)

noaHUMaThen pewation

stilla sig (2a)

cTaHoBMTCS
§6¢
MpurTaxaTensHsie MecToUMeHUA

En Ent Muoxects. Bossparwo-npuraxa-
wueno TensHbie

(jag) min Moii mitt mina min mitt  mina
(du) | din TBOi ditt dina din ditt dina
(han) hans ero hans hans sin sitt sina (cBoif)
(hon) hennes  ee hennes hennes sin sitt sina
(den) dess ero,ee dess dess sin sitt sina
(det)
(vi) var Haw vért vira var vart véra
(ni) | er Baw ert era er ert era
(de) 1 deras  wux deras deras sin sitt sina

MpUTAKITENLHEE MECTOUMEHUA CKNOHAITCA COFNAcHO © ONpeAenseMsM

cywecTBUT@NLHBIM,

Det dr min bok, mitt radergummi och mina pennor.
3To MOA KHUFA, MOA PE3MHKE M MOW KapaHAAWM.
Jag gillar hans bit.

Mue HpasuTes ero noaka.



Var bil r sonder.

Hawa aBToMawmHa uenopyena.
Deras barn heter Olof.

Wx pebewka 3omyT Ynoh.

Den bilen ar var.

Ta aeToMawuHa Hawa.
Pennorna ér mina.

Kapanaawm mou.

§6d
BosepaTHO-NpUTAXATENbHME MeCToMMeHUA

Bo3BpaTHO-MPUTAXATENLHME MECTOMMEHWA yKasLIBIWT Ha nognexauee.
CneposaTentHo nopnexauwee u Sin, Sitt, sina o6ozHavawT To Xe camMoe
“nuyo”.

Bengt dansar linge med sin fru. (Bengt dansar linge med Bengts fru.)

BeHrT Aonro TaHuyer co csoedi xewoi, (EGHFT Aonro TaHuyer o weHod
BenrTa.)

Bengt dansar linge med hans fru. (Bengt dansar linge med nigon annans fru.)

BeHrt Aonro TaHuyer ¢ ero wewoli. (E@HFT Aonro TaHuyeT o xeol Apyrore
yenoseka.)

Elin kammar sitt hér. (Elins hir)

3nMH npuyeceipaeT cBou Bonockl. (= Inum Bonock)

Johan leker med sin hund. (Johans hund)

10xan urpaer co ceoeii coakoil. (= ¢ lxaHa co6akoii)

Sin, sitt vnn sina He MoryT BXO0AWUTL B COCTaB MoAnexauwero.
Asa och hennes pojkviin gir pa bio. (subjekt)
0ca u ee napews uAyT B kumo.(noanexauee)

Asa gér pa bio med sin pojkvin. (syftar pa subjektet)

Oca waer B kWMo co cBoWM napHem. (ykaskeaer Wa moaneauee)
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§6e
OTHoCHTenbHbE MecTouMeHUn

OTHoCHTENLHOE MecTouMeHMe SOM He CKNOHAGTCA WM yKasbisaeT Ha
npeAMeTs M nuua.

Karin har en bror. Han ir 37 ér. Y Kapun 6par. Emy 37 ner.
Karin har en bror som ar 37 r. Y Kapu 6pat, koTopomy 37 net.

Lisa har tre kompisar. Hon bjuder dem pi te. ¥ flucs tpu noapyru. Owa ux yrowaer
anm;
Lisa har tre kompisar som hon bjuder pite. ¥ fluew tpu noapyru, koTopuix owa

yrowaer vaem.

Daniel bor i Lund. Han ir student. Aanens xuset B Jlynae. OH cTypeHT.

Daniel, som ir student, bor i Lund. Aakens, KkoTophii cTyAeHT, xuBeT B
Nywae.

Asa ser tvé snygga tréjor. Hon kiper dem. Oca suauT ABa Kpacushie ceuTepa. OHa

ux nokynae
Asa ser tvé snygga tréjor som hon képer. 0Oca suauT ABa Kpacushix cBMTepa,

Korophie oMa mokynaer.
§7

Cornacosanue

MpUTAXATENLHbE MECTOMMEHMA W MPUNAraTentHuie CKAOHAWTCA COFMacHo ©

onpepenseMbiM cyljecTBMTENEHM. BoT euwe Heckonkko ©nos, KoTopsie
cKnoMAWTCA Mo Tol xe Moaenu:

en-cnosa ett-cro Lumeno P I
HUKaKOH ingen inget inga

Kakoii-To nigon néagot ndgra (ndn, ndt, ndra)

Apyroii annan annat andra andra
KaKoi vilken vilket vilka

Taxol sidan sidant sadana (sdn, sdnt, sdna)

Han har ingen bil, inget hus och inga skor.

Y Hero HWKaKol 3BTOMAWMHN HUKAKOro AOM3 M HMKAKMX 6OTUHOK HeT,

Jag vill bo i en annan stad, i ett annat hus och ha andra vinner.

A xouy XMTL B APyroM ropoae, B APYroM AOMe M HIMTM HOBLX Apyseii.
En sédan bil, ett sddant hus och sddana mobler skulle jag vilja ha.

A xoTen 6h Takyle MauMHy, Tako AoM M Takyl MeSens.
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Pazgenl

eTp.

(en)

(en)
(en)

(en)

(en)

(en)
(ett)

(en)

(en)

(en)

(en)

(ett)

b
Gunnar [‘gen:ar] myxckoe wums
Sandstrém [‘san:d,strem:] ¢amunus
far [fair] ovey

Oscar [‘ostkar] myxckoe wums
Margrete [marg'reita] xeHckoe wums
farfar ['farfar] peaywxa

farmor [‘farmur] 6a6ywka

Erik [‘e:rik] mywekoe ums

Nilsson ['mil:son] $amunus

Britta [‘britia] xenckoe uma

mor [muir] mate

Margit ['marigit] xewnckoe uma
Anna [‘an
Dupont [dv'p3] $panuyskan pamunun
syster ['sys:tor] cectpa

1a] xeHckoe uma

Pierre [pjeir] pparuyskoe Myxckoe
ums

sviger ['svoigor] nnemanmuk

barn [bamn] peerox
Sara [‘saira] xemckoe
Mattias [ma'tizas] myxckoe wuma
bror [brur] 6par

Daniel ['d
Asa [‘oisa] wenckoe wuma
Emil [‘emmil] myxoxoe wums
farbror [farbrur] anasn

ums

iniel] myxokoe umm

Jonas ['juinas] myxckoe wuma
gammal [‘gamial] erapuii

vin [ven:] apyr

Sofia [su'fi:a] xenckoe wuma
Lindkvist [‘lin:/d/ kfist] ¢amunun
kusin [ke'si
Tobias [tu'bizas] myxckoe uma
Harald ['hairald] myxckoe wuma

] ABowpoakoli 6pat

8
hej [hej:] npuser!
och [5,9k] u, a
vilkommen ['ve:lkomion] ac6pe
noxanosats!

namn [namin] umn,
vad [vai/d/, va] wro
heter ['hestor] nassisaewscn

du [duz] Tw

Vad heter du? [va'he:tadu] Kax re6a
30myT?

Och du? [o'dui] A

$amunua
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(en)

(ett)

(ett)

nationalitet [natsunalr'te:t]

HauMoHankHoCTE

var [var] rae

ir [e:, e/if] ecte (o6biuHo He
nepesoauTon)

ifran [I'from, i'fron] o7,c,uz

Var ir du ifrin? [var'e:durf'rom] Orkyaa

?

fran [fron/t/] ot,c,us

Sverige ['svairjo] Wseuun

fran Sverige [fron’svairjo] ws Wseuun

England [‘en:land] Aurnus

Tyskland ['tystkland] Fepmanus

Frankrike [fraptkrike] épanums

Polen ['poilon] Monswa

Stockholm ['stok:/h/slm] Crokronsm

sprik [sproik] mseik

talar [‘ta:lar] rosopuwe

svenska ['sven:ska] weepekuii

Talar du svenska? [taladu ‘sveniska] Tei

roBopuus no-weeackn?

ja [ja:l aa

lite [lita] HemHore

Vad ... for .2 [va....feer] Yro..

Vad talar du for sprak? [va'taladu

fee'sproik] Ha kakux sseikax sl

A3bIk

3a..?

rosopuwb?

engelska [‘enielska] awrnuiickmii aswik
tyska [‘tysika] wemeuxuii aswi

franska [franiska] $panuyskuii assix
polska ['po:lska] noneckuii aseik

Fraga! [froigal cnpocu/Tel!

Svara! ['svaira] oreers/Te!

Jag heter Daniel. [ja heto ‘daimniel] Menn
208yt flanmens

Jag ir fran Sverige. [ja e fron ‘svarjol] f
ve lseynn.
eller ['elor]
Holland ['hol:and] Fonnanaus

men [men] wo,a

bor [buir] xusy

ifile

Jag bor i Sverige. [ja buri ‘svairje] A
wvey b Wseunn,

varfor ['varifeer] novemy

arbetar [‘ar:be:tar] pa6oraw

jag arbetar [ja'ar;be:tar] a pa6oran
studerar [ste’deirar] yuyes, usyuaw
studentrum [ste'den:t,rem:]
eTyAeHiecKan KOMHATa

nnm



(en)

(ett)

(ett)

(en)
(en)
(en)

(en)

(en)

Ligenhet [lezgon,hezt] keapTupa

forstar [fe’s{oir] nomumaews

Forstar du? [foe'stordu] T nommmaews?
nej [nej:] wer

uttala! [‘u:,taila) npousmocu/re!

se! [ser] emoTpu/Te!

uttal [‘w:ta:l] npousHowenue

9

hur [huir] kak

kommer [‘kom:or] npuesxaews,
npuxoAuus

till [tr, til] wa,e,x
kursen ['kesion] xype (»
onpeaenentoli popme)

Hur kommer du till kursen? [bur komodu
tr'’kesion] Kak Thi npuesxaews

Ha kype?

gar [goir] xoxy, mAy

jag gar [ja'goi] A xoxy

springer ['sprip:or] 6eram, 6ery

cyklar [‘svkilar] esxy/eay Ha
senccunepe

aker [‘otkar] esxy,
tag [toig] noezp
Jag dker tag. [ja oko'toig] A esxy wa

eAy

noespe.
kor [geeir] ynpasnaw,esxy

bil [bizl] asToMobunL

buss [bes:] asTo6yc

bat [bo:t] napoxoa

flyger ['fly:gor] neuy

tunnelbana [‘ten:albainal metpo
inte [mnta] we

Jag kommer inte. [ja’kom:or mto] i He
npuxoxy.

mig [meji] mewn,
till mig [t'mej:] ko wmme
arbetet [‘ar:,beitot] pasora (e
onpea. popme)

skolan ['skuilan] wkona

Mue

(s
onpea.popme)

vecka [‘vekia] vepens

har [hair] umeer

sju [sui] cems

dagar [‘da:gar, dasr] avw
mandag ['monida] noweaenthuk
tisdag ['ti:stal eTopHuk

onsdag [‘un:sta] cpepa

torsdag [‘tuista] veveepr
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(en)

(ett)

fredag [‘fre:da) nathmua
lordag ['le:dal cy66ota
sondag ['sen:da] sockpecense
minad ['moinad] mecsy

fyra [fyira] verupe

veckor ['vek:ur] wegenw

ar [oir] rop

tolv [toliv] asenaguate
ménader ['momadar] mecsuys
januari [jano'ain] awsaps
februari (febro'airt] ¢espans
mars [mas:] mapr

april [ap'ril:] anpens

maj [maj:] mait

juni ['juini) uens

juli [juslr] wione

augusti [a'ges:tr] asryer

september [sep’tem:bor] cenTa6ps
oktober [ok'tuibor] okTa6pe

november [nu'vemibor] Hos6ps
december [de’semibor] aexabps

igar [Ygou] suepa

var [vair] 6uno

det [da, de] sto(vacto we
nepesoauTon)

1 gar var det séndag. [1'gor va de "sen:da]
Buepa 6uno pockpecense.

idag [1'daz) ceroann

1 dag iir det mandag. [1'daze de ‘mon:da]
Ceroann nomeaenshuk,

i morgon [r'morion] sastpa

1 morgon iir det tisdag. [I'mor:on & de
‘tissta] 3aeTpa 6yser BTOpHMK.

nir [nee:r] koraa

kom [kom:] npuexan/a

Niir kom du till Sverige? [ncer'kom: du
tr'svaeirjo] Koraa e npuexan/a

o lUseyun?

for .. sedan [fer ... sen] Tomy wasaa
for en vecka sedan [fcer on'vek:a sen]
Hepenw ToMy Hasap

itisdags [1'tisstas] s npownwiii BTOpHMK
imars [mas:] s mapre

ska [ska] 6ypem (esipaxaer 6yayuee
spemn)

Nir ska vi 4ka? [nzska vi'orka] Koraa
MU noeaem?

om [om] vepes

om en vecka [om on'vekia] vepes Heaenn
pa [po, po] wa,e



pi tisdag [po'tissta] & cnepyowuii
BTopHUK

10

alfabetet ['al:fa:be:tot] anpasur (e
onpea, bopme)

vokaler [vu'katlor] rnachuie
konsonanter [konso'nan:tar] cornacHsie
stavar [‘staivar] nuwercn

Hur stavar du...? [hu'sta:vadu..] Kak
nuweren...?

siffror ['sifirur] wugpu

1 Hons

oamH
ett [et:] opun

tva [tfor, tvo:] aea

tre [tre:] Tpum

fyra [fyira] vetuipe

fem [fem:] nate

sex [sekis] wecTe

sju [sui] cems

dtta [‘ot:a] socems

nio ['nitu, ‘nite] pesate

tio [‘tiru, ‘tize] peests

elva [eliva] oaunnaayate

tolv [tol:v] asenaguate

tretton [‘tret:on] tpumaauarte
fjorton [fjuw:ion] versipragyate
femton [fem:ton] natHaauate
sexton ['sekiston] wecTtHaauaTe
sjutton ['so

ton] cemHapuate
arton [‘a:(on] socemHaguate

nitton ['nit:on] pesaTHaayaTe

tjugo [‘cuigu] asaauate

tjugoen [gugu’en:, gu'en:] AsaauaTe
oauH

tjugoett [cugu’et:, gu'et:] asaguats
oauH

tjugotva [gugu'tfor, cu'tfo:] peapyate
ava

tjugotre [cugu'tre:, gu'tre:] apaauate
U

tjugofyra [cugu'fy:ra, gu'fyira] asapuate
veThpe

tjugofem [cugu'fem:, cu'fem:] asapuate
naTe

tjugosex [gugu’sekss, cu'sekis] asaauats
weore

tjugosju [cugu'su:, cu'sur] aeaauare
cem

(et)

(en)
(en)
(en)
(en)
(en)

(en)
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tjugoatta [cugu'sta, cu'st:a] aeaguate
socems

tjugonio [gugu'nizu, gu'niru, cu'nize]
ABapuaTe AesaTh

trettio [‘tretir] Tpuayare

fyrtio [feeg:1] copok

femtio ['fem:ti] napTepecaT

sextio ['sekistr] wecTipecar

sjuttio ['sot:1] cembpecaT

attio ['otz1] BocembpecaT

nittio ['nit:1] gessnoero

ett hundra ['ct:'hen:/d/ra) cTo

ett tusen [‘et:'uison] Thicava

en miljon ['sn:mil’jusm] sunamon

en miljard [enimil'ja:d] munsmapa
Lis! [lets] wnraii/Te!

talen ['ta:lon] womepa (o
onpea.opme)

exempel [ek’sem:pal] npumep
tvahundrasjuttioatta [tfohen/d/raseti-
‘otia] ABecTM cembaecaT Bocems
femhundrasextiotre [femhen/d/ra-
sekstr'tre:] natcor weeTepecAT TpU
ettusentrehundrafemtiosex ['et:usontre-
hun/d/rafemtr’seks] Tuicava

nATLAecAT weoTh

TpucTa

['nrt

soll'etz] Tecaya pesaThcOT cembaecsT
nepeuii(roa)

i jttiosex [‘nit r-
sekis] Teicava peesThcoT AeBAHocTO
weeToli(roa)

u

klockan [‘klokian] wace

sekund [se’kon:d] cexynaa
minut [mrnuzt] MunyTa

kvart [kfa(:] yerseprs
halvtimme [*haliv,tim:a] nonwaca
timme [‘timio] wac
over ['otvar] waa;
kvart dver nio ['kfat:ovo'niru] yerseprs

nocne

AecsToro
halv [halv] non,
halv tio ['hal:v'ti
kvart i tio ['kfa:i
Aecath

dag [dai/gl] Aews

timmar [‘tim:ar] vacw
minuter [mr'nuztor] mumyTe

nonosuna

] nonpecaroro
u] Ges

veTBepTH



(en)

(ew)

(en)

(ett)

(en)

(en)

(en)
(ett)

sekunder [se'ken:dor] cekyHabi

Vad iir klockan? [va e'klok:an] Koropuit
vac?

adress [ad'resi] aapec

Var bor du? [varbuzdu] Fae Tu
*upews?

Storgatan ['stu:r,ga:tan] waseanue
yuupt

Pa Storgatan 17 B. [po'stu:r,gaitan-
‘setion’be:] Ha Cropratam 17E.
telefonnummer [tele'for,nem:ar] Homep
Tenedona

Vad har du for telefonnummer? [va’ha:du
fee(ele'for,nem:ar] Kakoii y Teba
Homep Tenegona?

alder ['ol:dor] mospact

han [han:] on

Hur gammal iir han? [hur gamal'ethan]
Croneko emy net?

pris [prits] yewa

kostar [kos:tar] crout

Kaffet [kafiot] kope (s onpea.popme)
Vad kostar kaffet? [va'kos:tar 'kaf:ot]
Croneko cTouT Kape?

Kronor ['kruznur] kpoks

Gre [@iro] spe

de [dom:] omm

12

vem [vem:]
Vem iir det? [vem'e:ds] Kto
Det iir Daniel. [do e'dainiel] 37e
Rannens.

fodd (fod:] poxaenmsii
han éir f6dd i ... [han €'fod:i
poaunca B...

Daniels [‘da:niels] Qauvens
familj [fa'mil:j] cempn
flyttade [flyt:ado] nepeexan/a
universitetet [onivas:'teitot]

kTo

3T0?

(4eii?)

yrneepeuter (o onpea.popme)
liser [’

1] usysser, yuntos
kemi [¢e'miz] xemus
ika [‘otkal] exats, esauts

ska dka [ska'otka] noeper
semester [se'mesitor] oTnyck
snart [sna:(z] sckope

fraga ['fro:ga] sonpoc

svar [svair] oveer

gora ['joeiral aenare

65

(en)

Vad ska han géra? [va ska han ‘jeeira] Yo
on Gyaer penats?

skriv! [skrizv] wanuwm/Te!
svar [svair] oreeTs
fragorna ['fro:gunal sonpocs (s
onpea.popme)

Géteborg [jote’bor:j] Meve6opr

13
hiilsningsfraser [‘hel:snigs frazsor]
npuseTeTBeNHbe $pask

Iyssna! ['lysina) cnywaii/Te!

dialogerna [dra'lo:gana) amanoru

(e onpea.opme)

Lyssna pa dialogerna! ['lysina po
dia’lo:gana) Mocnywaii/Te auanoru!
triina! [‘tremna) ynpaxnu/Te!

vidare ['viidaro] aanswe

fraslistan [‘fra:s lis:tan] pasroeophuk
Triina vidare i fraslistan! [trena'vizdara
rfraislisitan] Yaues/Yuutees Aanswe o
pasrosophuke!
Hur ir det? (hur
hejsan [‘hejisan] npuser!
bara [‘bara] Toneko

bra [bra:] xopowe

Bara bra. [‘baira’braz] Bee
tack [taki] enacube
tjiinare ['cemaro] npuser,
Liget [l
Hur dr Eiget? [hur e'leigat]

dol Kak pena?

xopowo,

saoposo!
at] nonoxenme

Kax pena,
Kak noxupaeuws?

tjena [‘gemna] 3poposo!

fint [fimt] xopowo

Dudi? [‘duido] A Tu?

under [‘en:dor] noga

kontroll [kon'trol:] kouTpons

Under kontroll. [endor kon'tral:] Moa

KoHTponeM, B nopsAKe.

vi [vis
Vi hirs. [vi'hes:] My
Bengt-Ake [bent'otko] myxckoe uma
Nej, men hej! [nej men'hej:]
3apaberteyiil (o yauwenenmem)
Kerstin [‘ges:(in] xenckoe
Hur har du det? [hur'ha:duda] Kak y
Teba?

Mbl

cozmonuMesn.

ums

god [guid, gu:] Ao6pumii
God dag. [gu'da:] Jlo6pwii aews.



(en)

(en)

(ett)
(en)
(en)
(ett)

Hur star det till? [hustoda’til:] Kax y
sac pena?

sjilv [seliv] cam

Och du sjilv da? [0 du'selv do] A
Tei/BEI7?

Tack, det iir bra. ['tak:de o'bra:] Xopowo,
enacuéo.

middag ['midia] nonaens; obes
god middag [gu'mid:a] ao6puii Aens
Kkvill [Kfel:, kvel:] sesep

god kvill [gu'kfel:] ao6peii seuep
betyder [bo’'ty:dor] sWauut

Vad betyder ..? [va ba'ty:dar] Yro
sHaumT ...?

aha [a'ha:

axa, BoT Kak

14

titta! [‘titza] emorpu/Te!
kartan [karfan] xapra (s
onpea. popme)

Titta pa kartan! [‘tit:a po'kazt:an]
Nocmotpu/Te Ha kapry!
namnen ['naminon] umena
onpea.$opme)

markera! [mar'keira] nomeru/re!
fornamn [fce:,nam:mn] wmn

(s

stad [sta:d] ropoa

ort [ut:] mectHocTe

landskap ['lan:/d/,ska:p] kpaif
Lars [lais] myxckoe ums
Karin [‘kairin] xenckoe wuma
Kjell [gel:] myxckoe wumsa
Birgitta [bir'gitia] xenckoe wma
Olof [‘uilof] myxckae uma
Selma ['selima] xenckoe
Uppsala [‘opsala)

Vixjs ['vek:sol
Karlskrona [kai[s'kruina]
Malmé ['mal:me]
Abisko [abisku]

Mora ['mutra]

Are [orro)

Karlstad ['ka:|sta]
Dalarna [‘da:lana)
Uppland [‘op:land]
Lappland ['lap:land]
Smiland ['smo:land]
Blekinge [‘ble:kipo]
Skane ['skoina]
Jimtland ['jem:tland]

wmn

66

(ett)

(en)

Virmland ['var:mland]

svenska ['sveniska] weepckue
namn [namin] umena

siig! [seji] cxamu/rel

efter ['efitor] nocne

Siig efter! [sej'ef:tor] MosTapu/Te!
efternamn [‘ef:to,nam:n] $amunus
nigra ['nora, ‘noigra] Heckonsko
andra [‘an:/d/ra] apyrue

nigra andra fornamn [nora‘an:/d/ra

‘feez,namin] Heckonbko ApYrux umen
Maria [ma'ri:
Andersson [‘an:dzson] $amunun
Kristina [kris'tiina] xenckoe uma
Johansson [‘jur/h/anson] $amunus
Birgitta [bir'git:a] xenckoe ums
Eriksson [‘e:rikson] $amunus

*eHckoe MR

Margareta [marga're:ta] xewuckoe ums
Berggren ['barjgren] pamunua
Ann-Mari [‘animari:] xenekoe wuma
Sjovall ['serval] damunus

Blomkvist [‘blumzkfist] $amunmun

Nils [nilis] myxckoe uma

Skoglund ['skuzglond] $ammunus

Karl [ka:|] myxckoe
Bengt [ben:it] myxckoe wums
Malmsten [‘mal:msten] ¢amunus
Martin ['mat:
Dahlin [da’
Anita [a'niita] xenckoe ums
Malin ['ma:lm] xenckoe

uma

] myxokoe wmn

n] $amunun

umn
Lena [leina] xenckoe wums

Viktoria [vik'tuiria] xewckoe wums
Johan [‘jui/h/an] myxckoe ums
Lars-Géran [las'jcezran] myxckoe wums
Axel [‘akisel] myxckoe uma

Tobias [tu'bitas] mywckoe wmsn
15

Mats [matis] myxckoe uma

hér [haer] envwmwe

Skriv vad du hér! ['skrizva du’hee:r]
Hanuwu 4o cnuwmws!

Emma [‘em:a] xemckoe wuma

hiir [hair] saece

fabrik [fab'rick] $a6pura

biologi [biolo'giz] 6menorus
intressant [intre’san:t] unrepecHsii
mycket [‘myk:a] ouens



A

Abisko [‘azbrsku]
cnopta & ropax Wa Cemepe, oM Kapry
14

absolut [apso'luit]  a6conwTho.6esycnosHo 52

adj [a'] Ao cenpanms 28

adress -en -er [ad'res:]  aapec 11

advent [ad'venit]  wetsipe

Abucko; ueHTp summero

anviin/da -der -de -t ['an:,ven:da]  ynotpe6nate
apelsin en -er [apelsitn]
apotek-et -en [apu’te:k]
april [ap'ml] anpens 9
arbeta -r-de -t ['ar: be:ta]
arbete-t -n [‘ar:be:ta]
-en-er [

anenscun 37
anteka 90

paborars 8
pabora 9
ra:t]

Bockpecensa nepea poxaectsom. 116
adventsljusstak/e -en -ar [ad'ven:tsju,statka]

e 4
coeukamu, 3axuraetes eme oaWy ceeuky
kawAoce BockpeceHhe BRNOTE A0
poxaecrtea 115

affisch -en -er [afis:]

affir -en -er [a'fze:r]

ox 21

sor kak 13

noAcBeuHMK Bo BpeMs 3ABeHTa,

aguwa 30
warasun 49

axa,
aj (aj:] =i 93
album -et= [‘al:bom]  ane6om 31
aldrig [‘al:dri/g/]  wukoraa 49
Ales stenar [ale'sternar]
Kamueii,

Moruneruk us
5 Buae noaKkm, © 3noxu
BukMHroB MAM panewe 62
alla ['alim] sce 41
alldeles [‘al:dalos]
allemansriitten [‘alemans,ret:on]  npasuna
onpeAensmuie NpaBa M AOAKHOCTH
noaed npebupakuux Ha npupoae 53
alira [‘alira] (ann younewms
npesocxoamoli cTenenm) 85
allt [alit] ecd 52
alltid [‘aliti/d/] sceraa 40
allting [‘al:'tm:]  ee& 81
alltsia [alitso]  wrax 100
Alperna [al:penal  Anenwi 56
alternativ -et= [altzna’ti:v]
45
amning -en ['aminiy]  kopmnerme rpyasi 92
andals -s -des -ts [‘an:das]  Asware
andasin [andas'in:]  eaeixate 61
andasut [andasuit]  ewawixate 89
annan annat andra [‘an:an, ‘an:at, ‘an:dra]
Apyroi 89
andra [‘an:dra]
ankar:
kasta ankar [kasta'ag:kar]

coscem 54

Haii-

aneTepHaTusa

eropoii 14
6poeuTs sKops

ankomm/a -er ankom -it [‘an: kom:a]
52

an/se -ser -sig -sett [‘an:ser] cuurats 47

ansikte -t -n [‘an:sikite]  nmuo 91

ansiktskrim -en -er [‘anisikts kreim]
nuya 92

npuGLIBaTE

kpeM ana

ToBapuu
no paore 38

arbetslés -t -a [‘aribets,lozs]

argument -et = [argo'men:t]

arm-en-ar [arim]  pyka 91

armbég/e -en -ar[‘ar:m,bo:ga]  nekors 91

artig-t-a [‘a:i/g/]  sexnuewii 104

artistisk -t -a [a'{isitisk]  aprueTuueckuit 43

arton [‘aifon] Bocemmapuars 10

assiett -en -er [a'set:]
39

atjo [atigu]  anuxu! 93

att [at:]  wro, wrobm 22

att [al;,0]  wacTuua npu uHpuHUTUBE
(obuiuro He nepesoguten) 18

augusti [a/o/'ges:t1]  aeryer 9

av [av] ot w 33

av/ga -r -gick -gatt [‘a:v,goz]
orxopute 47

Avenyn [ave'ny:m]
Ferebopre 46

avgéngstid -en -er ['a:vgons,
(otnpasnenun) 47

avlang -t-a [awvon:l  npoaonrosarsii 110

avocado-n-r [avu'ka:du]  asexape 95

avskedsfras -en-er [aivsedsfrais]  pacerasanus
(4pasu) 28

ax/el -eln -lar [‘ak:sal]

6espaborhuii 82
apryment 100

(AecepTHan) Tapencika

)

yxoauTE,

rnasHan ynuya B

4] spemn orxoma
nnevo 91

B
Bach, Johann Sebastian [bax:]  Bax (nemeuxun
omnosutop XVIII sexa) 73

back/e en -ar ['bakio] ropkaj om:
Pasronoprmk 54
badet= [baxd] emi badum 67

bada-r-de-t [baxdal kynateen 42

badbyxor -na (pl) ['ba:d,bykisurl  nnasku 55

baddrikt -en -er ['badrekit]  xynanewuit
KocTiom 55

badrum -met= [ba:drom:] eanwan 32

badrumsskap -et= [‘baidremsko:p]  wka¢ ®
eanmoii 89

bagag/e -et= [ba'gars]  6arax 43
baka-r-de-t [baka] neus 51

bakifran (‘batkifron] czagu 43

bakom [ m] 33 34

baltisk -t -a [‘balitisk]  (npu)6anTuiickuii 103

67



banan -en -er [ba'na:n]  6awan 37

band-et= [ban:d] (maruurodomnan) newra
76

bank -en -er [ban:k]

banta -r -de -t [‘ban:ta]

bar [baxr]  em: bira 43

bara [bara] rToneko 13

barn-et= [bam] pe6enox 7

barnbarn -ef ['ban,bamn]

barndop -et = [‘bamn,duzp]
76

6ank 27
xyaers 81

Bnyuka 26
Kpeuenme pefenka

BHYK,

barnviinlig -t -a [‘ban,ven:l/g/]  yaobuwii
(6esonackmii) ans aeteii 61
bastu-n-r [basite] 6awa 111
bada bastu [bada 'bas:te]
(kynaeen) & Gawe 111
be ber bad bett [be:]  npoeuts 67
behov-et= [bo'huzv] norpe6nocTs 92

napuTees

vidbehov [viid/ bo'husv] B cnyvae
Hago6HocT 02
behisv/a -er -de -t [bo'horval  mywasTecA

jag behisver [jaba'horvar]
behdv/as -s -des -ts [ba'horvas]
Guie HyrbiM 100

e Hago 20
TpebopaTion,

detbehdvs [de bo'hof,s]  wago 100
bekviim -t -a [bok'veim]  yao6muii 68
belopp-et= [ba'lops]  cymma 86

ben-et= [ben] wHora 91

beriitta -t -de -t [ba'retia]  pacexasumars 90

beskriv/a -er beskrev -it [bo'skrizva]  onuewieaTe
36

be/sti -r -stod -stitt [ba'sto:]  cocTomTe 107

bestill/a -er -de -t [bo'steka)  saxaswipare 45

bestiim/ma -mer -de -t [bo'stemia]l  pewars 69
bestimma sig [bo’stemiasej]  pewatron 62

besik -et= [bo’serk]  nocewmenue 50

besk/a -er -te -t [bo'sorka]  nocewars 77

betala-r-de-t [ba'tazla]  nnature 38

betyd/a -er -de -t [bo'ty:da]  swaumuTe 13

bh-n-ar ['berho:l  nupumk 55

bibliotek -et= [bibln'terk]  6u6nuorexa 34

-en-ar [bif:] 6ugwrexe 37

en-ar [bizl] aeTomobune,

-en-er [bil:d]

jett -en -er [bil'jet:]

g-t-a [bil/g/]

seTomawmna 9

KapTuna, chumok 16
6uner 47

Aeweswii 31

bio:
ghpabio [gopo’biu] waTM B Kumo 18

biograf -en -er [br'graf] xuwo 34

biologi-n [brulw'gi:]  6uonorua 15

bit-en-ar [bitt] kycox, wacrs 97

bitti

morgon bitti [1moron * bit:i]
yrpom 49

3asTpa paHo

bjud/a -er bjid -it ['bjuzda]
bjud/en et -na [bjuiden]  npurnawennsii 104
bjudit [‘bjudit] bjuda 98
bjudningsfras -en -er ['bjuzdnips,fra:s]

5 roctax (4pasa) 97
bjérn -en -ar [bj measear 70
bjérnspar -et= ['bjcein,spoir]  measexuii cnea

npurnaware 53

omi

bjornung/e -en-ar ['bjcem,enia]  Measexenok
111

bland [blan/d/] cpean, mexay 80

blanda -r -de -t ['blan:da]  emewneate 99

blandfiirs -en -er [‘blan:d,faes:]
MacHol papu 99

blankett -en -er [blan’ket:]  6namk 109

Blekinge ['blekma] kpaii & woxwHoii Weeyun
14

nepemMewanHbii

blev [ble:v] em: bli 54

bli-r blev blivit [bli]  cTawosuTien 28

blivit [blizvit] em: bli 68

blomkal -en [‘blum: ko:l]

blomm/a -an -or ['blum:a]  userox 42

blommig -t-a [blumi/g/] useruerTwiii 59

blon/d -t -da [blon:d]  6enokypuiii 64

blus -en-ar [blus]  6nysa 55

bli-tt-(@) [blo] ronyoii, cummii 19

blis/a -er -te -t [blorsal Ayt 53

blist -en [bloist]  cunemsii serep 110

bléd/a -er -de blétt ['blozda]

bloj/a -an -or [blaj:al

bo-r-dde-tt [bu:] xute (rae-To) 8
boihop [buihup] e smecte 100
bokvar [bu’kvarr] xute eme (rpe-to),
octasaten 103

Boden ['buiden]
kapry 47

Bodil [buidil] (xenckoe wma) 74

bok -en bicker [buk]  knura 64

boka-r-de-t [buka] sakasweate 67

bokbuss -en -ar ['buzk,bes:]
6unuotexa 107

bokhyll/a -an -or ['bu:k,hyl:a]
30

boklin -et = [butklom]  swiaasa kuur 106

bokstav -en bokstiver [buk:starv] —6ykea 88

boll -en -ar [bol:]  may 90

bord-et= [bu:d] crton 40

borsta -r -de -t ['bos:tal

borta [bof:al sHe poma 83

Boris [burois] ropoa Ha socTok oT
erebopra, om kapry 47

botten (v) ['bot:on]  oueHs nnoxoi, cksepHbii
101

bra [bra:]

usernan kanyera 37

kposoToumTL 93
nenenka 92

oM

ropoa Wa cesepe,

nepeaBuxHan

KHUXH3A nonka

anerure (wetkoii) 94

xopowmii; xopowo 13

68



bre/d -tt-da [bre:d]
bredvid [bred'vizd, bro'visl  paaom (e}
brev-et= [bre:v] nmeumo S0
bror brodern brisder [brur]  6par 7
broschyr -en -er [bru'syir]  6pouwwpa 62
bruk-et= [bruzk] ynotpebnenne 92
bruka-r-de-t [brukal umers oBuikHoBenme
(enate uro-w) 49
brun-t-a [brum]  kepuunesiii
bry -r -dde -tt:
brysigom [bry sej ‘om:]
brygg/a-an-or ['brvg:al

wmpokui 58

saboTuteen 72
nomoct 65

CD-spelare -n = ['sexde,spe:laro]
npourpuBatens nasepusix Auckos 103

centiliter n= ['senitr’litor]  eantuanTp 92
centimeter -n= ['sen:tr'me:tor] cawtumerp 47
centrum -et=['senitrem]  yewtp 108
champagw/e -en [sam’pan:j]  wamnanekoe 104

af Chapman [of capiman]  typucTuueckan 6aza
wa xopabne B uewtpe Crokronema 77
charterres/a -an -or ['saz(o,re:sa]
pevic 106
chef-en-er [seif] wed, wavanemux 43
choklad -en [suk’la/d/]  wokenaa 37
en-er [suk'laz kagon:]

yapTepHuii

bryn/a -er -te -t ['bryna] T 99

brid-et= [bre:d] xne6 37

brollop -et= [‘breliop] ~ ceapsba. 6pax 76

brillopsdag en -ar [‘brol:ops,daz/g/] ~ aews
ceaasbu 115

bréllopsres/a -an -or [‘broliops,reisal  ceapebuoe

nyTewectane 103

brist-et= [brosit] rpyas 91

bukett -en-er [bo'ket:]  6yker S0

bullle -en-ar ['bolio] 6ynka 37

bulller -ret= ['bolior]  wym; cwi huller om buller

41
buss -en-ar [bes:]  asTobyc 9
busschauffor -en -er [‘bos:so,feeir]

asTobyea 27
bygg/d -t-da [byg:d]
byra -n-ar [byir]
byt/a -er -te -t [‘by:ta)
bytesriitt -en ['by:tes,ret:]

(nokynku) 87

soauTen
nocTpoenuuii 77
komon 30

menaTe 47
npaso obmena

byx/a-an-or ['brkisal 6pokn 56

bida [boida] o6a 108

bide ...och [boxdo ‘o/ki/] w u 100
bat -en-ar [bor napoxoa, noaka 9

biidda -r -de -t [‘bed:al

biink -en -ar [benzk]

biir et= [baxir]  sroaa 37

biira biir bar burit ['baira] woouts 43

bist [besit]  camwiii nywwwmii 53

bittre ['betira]  nywwe 85

bicker ['bokior] em: bok 33

borja-r-de-t [berjal  waumware 24

bérjan (en) [beerjan] wavano 110
ibérjan [rbeerijan] 8 wavane 110

cTenuts 52
ckameiika 79

c

ca=cirka ['sirka]  okono 35

campa -r -de -t [‘kam:pa]
80

camping -en [kamipm]  xemnunr 61

campingplats -en -er [‘kam:pm platis]  kemnumr
63

XUTh B KemnuHre

Kkopo6ka
wokonaaa 104

chokladpudding -en -ar [suk'la,:pedirn]
wokonaaki nyaunr 95

chokladsis -en -er [suk'lassois]  wokonaanwit

coye 95

cigarett -en -er [siga'tet:]  curapera, nanupoca
50

citron -en-er [sit'rumn]  numon 53

cirka [sirka]  okono 117

coca-cola-n [koka'’koila]  koxa-kona 16

corn-flakes -en ['kon: flejks]
(kykypysmsie xnones) 37

cyk/el -eln -lar ['syk:ol] eenccunes 59

cykla-r-de-t ['svkilal esante wa
sencownene 9

KkopH-¢neiike

D
dag-en-ar [da/g/]  aews 11
idag ['dail ceroann 9

dagens:

dagens riitt [dagons ret:]  komnnexcHbii
o6en, men anm 40

dagis -et= (v) ['da:gis] perckuii cag 82

daglig-t-a ['daglig/] nosceanesmuii 115

dagligen ['dazgl/glon]  exeamesmo 92

dagstidning -en -ar ['dak:s tid/n]  exeanesHan
razera 106

Dalarna ['da:lana]
14

dambind/a -an -or ['da:m,bin:da]
nepuoamseckuii unt 92

damma -r -de -t ['damia] cTupate nwine 74

kpaii B cpeaweii llseyun

Danmark ['danimark] ~ Jawua 26
dans -en-er [danis]  Taney 85
dansa-r-de-t ['danisa] Tamyesate 78
ik-en [ k]
My3bika TanyesaneHoro opkectpa 106
en-er [\ ran:]
pecTopaH © TaHyamu, TaHueBankHui Kkny6

106
dar = dagar [dair]

oMt

dag 76
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dator -n-er ['daitur] komnewTep 30
datorkunskap -en -er ['da:turken,ska:p]
koMnboTepon 81

3HaHKe

datum-et= ['datom]  wmucno,aata 69

de [dom:]  omm; onpeaenemmmii apTukne 14
deandra [dom'any/dral  ocTansmmie, apyrue
52
dehir [dom'haer]  stw 42

december [de’scmibor]  pexabpe 9

deciliter -n= ['desu’littor]  geunnurp 92

decimeter -n= ['des’'meitor]  peunmerp 47

del-en-ar [dedl] wacTe 63

enheldel [en'he:l'detl]  mHoro 107
dela-r-de-t ['desla] penute

delaut [dela’w:t] pasapapate, paskoenTs

83

dem [dom:) w49

demonstrera -r -de -t [demonst re:ra]
AemonoTpuposarts 115

den [den:, don] oH,
Bewn uTn)jonpeaendmui apTukns 25
dendir [don'der] Tor 18
den hiir [don'hair]  sToT 66

denna [‘denzal  stor 76

deras [demas] wx (veid) 38

dessa [‘des:a]  sTw 107

dessert -en -er [do's@ir] pecept 95

det [des, do] (4acTo He nepesoauTesn);
on, ona, oHo (o kakoii-To memm) 9
det [do] onpepenennuii apTukns 30
dethir [do'heir] 310 35

detsamma [do’sam:a]  to camoe 20

ux,

s7om; ona, omo (o

370

dialog -en -er [dialoig]  Awanor 13
diarré-n-er [diares]  nowoc 92
dig (dejt]  ve6a, TeGe 20

din ditt dina [dmnz, ditz, oot 41
diplom et = [diplozm]

direkt [dr'rek:t]

ina]
Aunnom 43

npamo, HenocpeacTaenko 47
direkttag -et = [dr'rek:torgl  npamoii noesp 47
diska-r-de-t ['distka] muite noeyay 71
diskotek -et = [disku'tek]  auckorexa 106
diskussion -en -er [diske’su:n]  auekycenn 78
diskutera -r -de -t [diske'terra]  ofeyxpaate 82
dit [dirt]
ditt [dit:]
djup-t-a [juip] rnyGoxmii 39

djur-et= [juir] xueoTHoe 66

D-mark -en= ['de;,mar:k] wemeukan mapka 27
doktor -n-er [dok:tor]  aokrop 93

dollar -n= [‘doliar] ~ gonnap 50

dotter -n dittrar [‘dotzor]  Aous 26
dra(ga) drar drog dragit [dra:]  TawyTe 96
drack [drak:] em: dricka 18
dramatisk -t -a_[dra’'matisk]

oM:

ApamaThueckuii

70
drick/a -er drack druckit [‘drik:al — nwme 16
drickaupp [drika’op:]  eunueate 40
dricks-en [drikis]  waessie 40
druckit ['drek:rt] dricka 40
dryck -en-er [dryk:]  wanurox 37
drij/a-er -de-t ['drajial  npoponxateen 111
drom -men -mar [drom:]  mesra 103
drém/ma -mer de -t [‘dromia]  meurare 103
du [du:] e 8
dubbelrum -met = ['dobtol,rem:]
Homep 62
duk -en -ar [dutk]
duka -r -de-t [duka]
dukaav [duka'a:v]
dum -t-ma [dom:]
dusch -en -ar [des:]

em:

Ao

ckarepts 30
WakpeeaTL Ha cTon

cHuMaTh co cTona 95
rFnynuii 81
Ayw 32

duscha -r-de -t [destal npurmmate ayw 25
dygn-et= [dynn]  oyTeu 92
dyr-t-a [dyr] aoporoii 31
& [do]  toras 38
& [do:]  koras 41
dilig-t-a [dodigl)  nnoxoi 54
dir [deir]  Tam 20
dirborta [derbola]  Tam (saanu) 35
dir [dex]  rpe 52

dirfor ['dairfor]  neatomy 53
diirfor att [deerforat:]
dop/a -er -te -t ['dozpa]

notemy 4o 65
xpecTuts 76

dorr -en-ar [deers]  apeps 71
E
efter [‘efitor] nocne 14

eftermiddag -en -ar ['ef:tor,midza]

nocnec6enennoe Bpema 25
eftermiddagskaffe -t ['ef:tormrdas,kaf:a]

nocnec6epennoe xope 104
efternamn -et = [‘ef:tor,nam:n]
efterriitt -en -er [‘efitoret:]  pecepr 38
eftersom [‘efitosom]  Tak kak 65
efterstek/a -er -te -t [‘efita stekal

9

parunun 14

Aoxapueats

egen eget egna ['exgon, ‘egat,'egnal
coboreenmbii 20

o (ejl  we 02

ekonomi -n [ekono’

elda-r -de -t [‘el:da]

elev-en -er [g'le:v]

1 skomommka 56
saxurate kocrep 53

yuenuk, yuawmmiica 27

eller ['ehor] wnu 8
eva [ctlva]  opmmmaauate 10
emot [¢'mot] npowe 82

@ fen,cin]  oauH; Weonpeaenewmwi 3pTUKAL

enfirga/d -t -de [‘e:nferijadl  opmouserHeii 59
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engelska -n [‘enielskal  awrnuiiokuii asux 8

England [‘endland]  Awrnua 8

enk/el -elt-la [ep:kol]l  (6uner) B ogun
koHey 47

enk/el -elt-la [‘en:kal]l  npocroii 85

enkelrum -met= [‘en:kol,rem:]  opuHapHeii
womep 67

enligt [‘emnl/k/t]  cornacHo, no 94

enorm-t-a [e'norim]  orpommsii 70

ens:
inteens [mnto’enzs]

ensam -t -ma (‘enisam]
52

ensamstaende ['en:sam,stoionda)

er-t-a [e]  maw 43

il eac 67

Erik XIV [ertk don'fjut:onda]
koponk,1560-1568rr 115

Estland [‘esitland]  3cvonun 26

ett [et:] oamuH; HeonpeaenewHsiii apTukns 8

EU [e;ur]  Esponedickuii Cows 82

Europa [cw'ruipa] Espona 50

eventuell -t -a [evente'el:]

Aaxe we 81

oauHOKME, cam, oaMH

oannokwii 107

weepckmit

W 99

feber-n [fetbor]  seicokan Temneparypa 89
feberfri -t -a ['fe:bor,frit] Hopmanshan
remneparypa 89
-ern -rar [fe:
TepMomMeTp, rpaaycHuk 89
februari [febra'airt]  ¢espans 9
fel [fedl]  wenpasmmbmo 21
fem [fem:]  nare 10
femtio [femit] nateaecsts 10
0-arskalas -et = [ la:s]

me:tor]

Ana 50-netus 74
femton [‘fem:ton]
fest -en -er [fes:t]
fett -et-er [fet:] wmup 99
fick [frk:] f 74
figur -en -er [frgur]  $urypa 97
fika-r-de-t(v) [fikal nure kope 25
film -en-er [fikm]  $unem 20

nathaauate 10
npasanuk, sevep T4

oM

filmrullle -en-ar [filim,rolio]  nnewka S0
fin-t-a [fin]  pacwewiii, xopoumii 13
fing/er -ret -rar [fizor]  naney 91

finhacka/d -t -de ['fiin,hakiad]  menco
9

exam/en -en-ina [ek'saimon]  sksamen 43

examensdag -en -ar [ck'saimens,daz/g/l  aews
axzamena 41

examensfoto -t -n [ek'sa:mens futiu]  $ororpaua
c sksamena 43

exemplel -let = [ek'sem:pal]l  npumep 10

F
fabrik -en -er [fabrik]  $a6puka 15
Fadern=Gud [faidon] Bor 76
faktiskt ['fak:tist] pelicreuTensHo,
pakriveckn 42
fall et = [fal:]  cnysaii
isa fall [1'sor'fal:]

s Takom cnyvae 115

fall/a -er foll -it ['falia] ~rmapare 70
familj -en -er [fa'mil:j] cemss 12
fanns [fan:is]  em: finnas 66
fantasi -n -er [fanta’si] soo6paxenue,

panrasua T4

fantastisk -t -a [fan'tas:tisk] ~ ¢anTacTuveckuii
69

far fadern fader [fair] ovey 7

far/bror -brodern -bréder ['far:brur]
(6pat oTua) 7

far/far -fadern -fider [far:far]
orua) 7

far/mor -modern -médrar [‘far:mur]
(Mate otya) 7

farsdag (fos'dos/g/]  mews oTua 116

fastiin [fasiton] xova 82

fatta/s -s -des -ts ['fatzas]

anas
acayuca (otey

626yuika

He xpaTaTe 22

Finland [fmiland]  $urnanawua 31
finlindare -n= [z len:dara]  gumn 61
finnas finns fanns funnits [fmias]  waxoauTecs,
6ute 21
det finns [do'frnis)
firar-de-t [fira] npasanosate 63
fisk -en-ar [fistk] pw6a 37
fiska -r -de -t [‘fistkal  nosute puwby 77
fiskgratiing -en -er ['fistkgraten:]  puibnan
3anekanka 95
fixa -r -de -t ['frkzsa]
9

ects 21

AocTaBaTh; yeTpameaTk

fjorton ['fjut:on]
gl et= [fjel:]

vetupraguate 10

ropa 53

fillstation -en -er ['fjelistasum]  ropuan
oranyun 70
flask/a-an-or [flastkal  6yrunka 39

fler(@) [fler, fleral  6onvwe; weckoneko 43
flest [fles:t]  6onswe (scex) 77
deflesta [dom'flesita]  6onewmmerso 77
flick/a -an -or ['flik:al Apesywka 26
flickviin -nen -ner ['flikz ven:l noapyra,
Aesyuka 26
flyga -er flog flugit [fly:ga]  nerers 9
flytta -r-de -t [flyt:a] nepeeswars 12
flég [floxg] flyga 18
folk -et [folkl nwau, wapoa 65
form -en-er [forim]  $opma 19
forma-r-de-t [forima] npuaasate $opmy 99
fors -en-ar [fos:]  nopor 70
forska -r -de -t ['fostka] wecnepopare 79

oM:



fortfarande ['fut:fairando] ecé eme 49

fot-en fotter (fuit] crynma 90

fotboll -en -ar [fuit,bol]  $yr6on 16

fotbollsmatch -en -er [‘fu:tbols,mat:s]
pyT6onemsii maty 38

foto-t-n [futtu] $ovorpagus, cuumox 31

fotoalbum -et= [fut:u,albem:]  ane6om ans

cHumkos 41
fotograf -en -er [futu'gra:f]  ¢oTorpad 43
fotografera -r -de -t [futugra’fe:ra)
joTorpajuposars 43

frack en-ar [frak:]  gpax 104
frall/a-an-or [frali] 6ynowca 37
fram [fram:]  ow: kommafram 65

raktfram [‘ra:kt'fram:]  enepea, npamo 32
framfor [framifcer] nepea 32
framtid -en [‘fram:,| 6yaywee 76
framét [framiot]  x, okono 111
Frankrike [frap:kriko] — #panunn 8
frans/man -mannen -min ['fran:s,man:]

26
franska -n [‘fran:ska]
fras-en-er [frais] $pasa, euipaxenme 22
fraslist/a -an -or [fra:s,isita]  pasrosoprmk 13
fredag -en-ar [fre:da] nathuua 9
frimiirke -t -n ['friz;meer:ko]  nowrosas mapka

31
frisk-t-a [friskk]
frisor -en -er [frr'sceir]
fritid -en [friztiid] ceo6opmnoe spema 105
idshus -et = [‘frirtids,huzs] ~ aava 105
fru-n-ar [(frur] xewa 59
frukost -en -ar [frokiost] saerpak 25
frukostbuffé -n -er ['frok:ostbu,fe:]

weeackuii oton 67
frukt -en-er [frokit]  ¢pykr 37
fruktsallad -en -er [‘frok:t,sal:ad]

canat 95
frys/a -er fros frusit: [fry:sal — mepanyTs

jag fryser [ja'fryisor] mue xonoawo 54
frig/a -an-or [froigal sonpoc 12
fraga-r-de-t [froigal onpawmsars 8
frin [fron]  oa, us 8

fran ochmed [frono'me:]  wawuwan ¢ 101
ful-t-a [ful] wexpacwemii S8
full -t-a [fol:] monweii 89

=]

$paruys

dpanuyzckuii Asuk 8

3p0poBLI; cBexui 59
napukmaxep 27

2aBTpaK-

dpykTomii

e

fungera -r -de -t (fon'gerral  ¢yHrumonmuposaTs,
AeiicTaosats 100

funktion -en -er [fonk'swn]  ¢yrkuus 80

fyla -er-de-t [fyl:a] wanonuaTe, sanonwaTe

sanonuaTe (6nawk utn) 67
wenonkateen (o

sospacre) 6

fyra [fyira]  verwpe 9

a [fyir,fal:di/g/]

fyrfaldig - yeThpexkpaTHIl
5
fyrtio [feetz]  eopox 10

fa far fick fatt [for]  mous, umerTt paspewenme
21

fa far fick fatt [fo:]
faihop [for'hu:p]

nonyvate 40
cocTamnaTe 83

faner (v) [fo'nerr]  cveers 97
fag/el -eln-lar [foigol] nruya 106
fatt [fot:]  om: fA 89
fatolj -en -er [fo'tel:jl  xpecno 32

firs -en -er [fzes:]

firsk -t-a [fae;

fodd fott fodda [fod:]  poxaenmui 12

fodelsedag -en -ar [‘fordalsa,dax/g/, ‘feliso,da:)
Aene poxaens 75

f6lj/a -er -de -t: ['fol:jal
folja med [folja'me:]

foljande [folzjando]

mAcHol gapw 37
coewuii 65

uatu (exats) c 101
cneaywumii 92

foll [fol:] om: falla 70
fonst/er -ret= [fonistor]  okno 30
for [feer] (yro)... 32 8
for notomy uto 20
for ana 40
for 3a 42
for 32 50
for cnuukom 67
for 2 (we npotue) 82
for ...sedan [feer ... sen/s/]  Tomy wazag 9

foratt [fcerat, fero]  wrobm 65
fore [feera] nepea, Ao 97
fore/dra -drar -drog -dragit ['fce:ra,dra:]

npeancuurars 107
férening -en -ar [fce're:nip]

xny6 107
forestillning -en -ar ['fcera,steliniy]

npeacTasnenme 101
forgifta/d -t -de[fcer'jifstad]
forkyld -t -da [fce’cy:ld]
forkylning -en -ar [fe’cy:lnm]  npectyaa
forlova/d -t -de  [fce'|orvad]  o6pyyenmsiii 26
forlat [f'lot]  wsemnu/Tel 35
formiddag -en -ar [‘fce:r,mid:a)

nonyams 25
fornamn -et=  [‘fcer,nam:n]
forort -en -er [‘feiru(:]  npuropoa 103
forra [feerial  npeasiaywuid, npownwii

forra veckan [feer:a ‘vekian]  wa npownoii

nepene 18
forresten [fce'resiton]  keratu 74
ﬁirrﬁlt-en-zr [feerret:]  sakycka 95
g -en -ar [fee’sam:lip]  cobpakme 76
ﬁ)rsennld -t-de [fce'sernad]
forst [fes:t] cwavana 32

o6veamnenme,

otpasnenmuiii 115
npocTyxenHuii 89
2
spemn Ao

wmn 14

onosazsumii 47
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forsta [fesital nepewiii 35

for/sth -star -stod -stitt [fees'to:]

forsik/a -er -te -t [fce'sorka]
neitateen 21

forvana/d -t -de [fcer’voad]

foriild/er -ern -rar [fce'rel:drar]
poanTeneii 26

nokumaTe 8
npo6osare,

yavenennsii 77
oaun w3

G

gafffel -eln -lar [‘gafiol]  swnka 39

gamla [‘gam:la] om: gammal 46

Gamla Stan [gamla ‘staxn]  Crapwii Mopoa;
caman orapasm waeTh Crokronema 77

gammal -t gamla [‘gam:all  crapwii 11

ganska [‘ganiska]  mesonso 77

gapa-r-de-t ['gaipa] orkpueate pot 89

gardin -en -er [ga'dimn] sawasecka 30

gat/a-an-or ['gaita] ynuya 31

ge ger gav gett [je:
far ¢j ges [for'eji’jers] wenssa aasars 92
geupp [je'opi] 6pocuts 83

generds -t-a [sene'rois]  weppeiii,
BenukoaywHLi 53

genom [jemom]  vepes 107

ikl om:

gif/t -t-ta [jif:t]

gif/ta -ter -te -
gifta sig [‘jif:tasej:]

gilla -r -de -t ['j

gissa -r -de -t ['jis:a]

gitarr -en -er [j'tar:]

giorde [judol  em:

glad glatt glada [glaz/d/]
paaccTHui 56

Asmare 97

wewaTui, 3amyxman 26
xenureen 73

nio6uTe 33

yraaseare 27

rurapa 52

gora 18
P24,

AoBONLHbIF,

glas-et= [glars]  crakaw; crexno 31
glass -en [gla mopoxenoe 16
Globen ['gluzbon]  "Fnobye"; sakpeitas

apeHa, oAHO W3 3A3HMA cocTamnAlLUX
npogune Crokronema 78

gliddja glider gladde glatt [‘gle:dja] paposate
97

glogg-en [glog:]  rawmTeein 115
glom/ma -mer -de -t [glom:a]  >a6ueare 20
glomsk -t -a [glomisk]  sa6umumesii 109
god gott goda [gui/d/]  xopowmi, Ao6psiii;
kycuii 21
god dag [gu'da:]
god kviill [gu'kvel:]

Aobpuii Aews 13
Aobpuii sevep 13
godmiddag [gumidial  ao6puii Aews 13
godmorgon [gu'moron]  Ao6poe yTpo 13
god natt [gu'nat:]  cnokouHoii Houn 28

godis -et [‘quidis]  konpers 81

golf-en [golif]  roned 84

golv-et= [golv] non 23

Gotland ['got:land] Fetnawna,
ocTpes B EanTuiickom Mope, oM. KapTy
63

gott [got:]  om: god 20

grabb -en-ar (v) [grabi]  napews 74

grad -en-er [graxd]  rpaaye 52

gram -met= [gram:] rpamm 92

gran-en-ar [gram] enka 115

gratis [‘graitis]  6ecnnatho 80

grattis [‘gratzis]  nosapaensem! 75

gratulera -r -de -t [gratu'lerra] nosapasnaTe 75

grava/d -t-de em: lax 95

grill -en -ar [gnil]  rpunn 52

grilla/d -t -de [‘grikad]  rpunnosankuii 95

grillkorv -en-ar [‘grilikor:vl  cocneku ana
rpunnosanma 52

grt/a -er griit -it ['gro:ta] nnakare 16

griidde -n ['gred:

grila-r-de-t ['grezla]  coopurses 103

gron-t-a [grem] senewwmii 31

Grona Lund [grona’len:d]  wseectHuid napk
Ana wapoaHwx rynskuid B Crokroneme 77

gromnsak -en -er ['gremn,satkor]  osouy 37

Gud [gu:d]  Bor 76

guid/e -en -er [gajid]  rua,

gul-t-a [gul] xenTwii 32

gulblommig -t -a_['gu:l,blum:i/g/]
xenousethui 60

guldKlock/a -an -or ['gol:d,klok:a]
yach 76

gummistov/el -eln -lar ['gomur,stovol]
pesuroBii canor 104

gurlda -an-or ['gortkal  orypey 37

gymnastik/sko -n -r [jymna'stizk,sku:]
cnopTuBHan Tamowka 55

gymnastisera -r -de -t [jymnastr'sezra]
rumnacTky 105

gympa-n (v) [jymipal  rummacTuka, sapaaka

108

6onbuwoit

enuskn 37

nposoaHmk 77

s0noThe

AenaTe

gh gar gick gatt [go:] xoaute, wath 9
ghiskolan [go1'skuwilan]  xoaute B wkony
48

gaigenom [gor'jemom] npocmarpueare 83

gain [go'm:]  sxoauTe 89

gaut [go'wit]  emxogute 101

gadver [go'owvar] nepexoants 70

gadver [go'orvar]  mpoxoawte 93
gang-en-er [gon:] pas 41

engang till ['epgon'til] ewe pas 51
gas-engiss [gors] ryes 115
giilla -er -de -t [‘jel:a] kacaTeen, uath peus

(o wdm-w) 71
girna [jemal ¢ yaosonieTeuem, oxoto 67
gist-en-er [jesit] rocte 27
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Giivle ['jervlo]
em kapry 111
gora gor gjorde gjort [jeerra]

ropoa cesepuee Crokronima,

Aenae 12

Gotaland [jeertalan:d]  wxwan wacTs weeyun,
oM. KkapTy 53

Giteborg [jota’bor:j] ere6opr, Gonwwoit
ropoa, oM. xapty 12

H

hahar hade haft [ha:]  umets 9
baforsig [ha'feessej]  menars, sammmatees

101
hamed sig[ha'meisej]
ha pisig [ha'porsejl

6ute (5 uem-To) 97
harid [ha'ro:d] wmers opepcTea 56

wMeTe ¢ coboi 53
Hoeute (opexay),

hatur [ha'turr]  umets yaasy (cuactse)
103

hade [hado]  om: ha 19

haft [hafrt]  em: ha 19

hak/a -an-or [‘hatka] noa6opoaok 91

ball -en-ar [hal:] nepeanss 32

ballon et= ['halion] ~ manuwa 37

hals-en-ar [halis] wes; ropno 89

halsduk -en -ar [‘halis,du:k]  kawwe, wap¢ 55
halstablett -en -er [‘halistablets]  ta6nerxa or
6onn ropna 90
balv-t-a [halivl non,
halvklar -t-a [haliv,klair]  nonyrotossi 53
halvtimm/e -en -ar [haliv,tmio]  nomvaca 11
hamburgare -n= [*ham:,ber:jaral

nonosuna 11

ramyprep 40

[han:d]

handduk -en -ar [*han:

handla -r -de -t [*han:/d/la]

handled -en -er [‘*hani/d/ le:d]

handsk/e -en -ar [hanisko] nepuatka 55

hans [han: ero (veii?) 38

hatt-en-ar [hat:] wnana 55

hav-et= [harv] mope 52

hej [heji]  sapascrayii/te, npuser! §
hejda ['hejr’'do:]  noka, Ao eeuaamus! 20

heja -r -de -t ['he noA6aApMBaTE KpUKaMM
7

pyxa 91

K] nonorenye 90

Aenate sakynku 49
sanscTee 91

heja ['hejial  aasaii/Te! (Bocknuuanue wa

matye utn) 72

hejsan ['hejisan]  mpuser! 13
hekto -t= ['hekitu]  cto rpamm 92
hel-t-a [he:l]  wenwid 19

heladagen [hela'da/goln]  uenwii aews 19

helg -en-er [helijl  npasanuk, suixoaHoi
Aewe 20

helige Ande ['hezligo'anido]  cmaroii ayx 76

heller:

inte heller [mta’helzor]
hellre ['heliro]
Helsingborg [helsm’bor:j]
wapry 47
helst [helist] oxotHee scero, ckopee Bcero
vemsom helst ['vemisom'helist]  kto yroamo
107

Toxe e 56
oxoThes, okopee 68

ropoa Ha kre, oM

helsvensk -t -a [‘he:l;svenisk]  nonHowseackmii

hem [hem:]  Aomoii 46

hembaka/d -t-de [‘hem:bazkad]  meneuenmsii
Aoma 95

hemland -et hemiéinder [‘hem: lan:d]

hemma [‘hemia]  aoma 21

hemmakvill -en -ar [*hemza kfzl:]
(c cempeii) 41

hemsk -t -a [hem:sk]

henne [henia]  ee, eii 21

hennes [‘hen:as]  ee (ueid?) 42

herr/e -en-ar [hario] roenoaum, Myxumha 95

het/a -er -te -at [heita] waswisaTeca 8

hinn/a -er hann hunnit [hmia] ~ yeners 49

histori/a -en [hr'stwria]  uetopua 61

hit [hitt]  cwaa 54

hitta -r -de -t [‘hit:a] waxoauts 52

hjillp-en [jel:pl  nomows 50

med hjilpav [ma'jelpavl o nomousi

(vero-w) 112

poauna 107

8

Bevep Aoma

crpawHki, ywacuii 101

nomorate 27

Ip/a -er -te -t ['jel:pa]

hjlpa till [jelpa't:
hjirta-t-n ['j(:a)
Holland

nomorate 71
cepaue 76
Tonnanaus 8

['hol:and]
ona 18
ero, emy 72

hoppa/s s -des -ts [‘hopias] ~ Hagestecs 93
hos [hus] y 23
hosta-n [‘husita] kawens 90

hostmedicin -en -er [‘hus:tmedi,sitn] nexapeTeo
or kawna 90

hotell -et= [hu'tel:]  roeTunmuya 27

hotelldirektor -en -er [hu'tel:dirok, tceir]
AwpexTop rocTummue 27

hotellfras -en -er [hultel: frazs]
rocTuHme 67

hud-en [huzd] xowa 94

huller om buller ['hel:or om ‘bel:or]
Gecnopmaxe, mmepx anom 41

$paza s

hum/mer -mern -rar ['hem:or] omap 95
humor -n [huimor]  wyserso kmopa 51
humér -et [ho'meeir]  wacTpoenue 65
hund -en -ar [hon:d] co6aka 42

hundra [heny/d/ra] evo 10

hundrade (g) [honi/d/rade] cTo 75

hungrig -t-a [‘hon:ri/g/]

ronoani 51
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hur [huir]  kak 9

hur dags [hw'dakis] s xeropom wacy 25
hur gammal [hu'gamal]
(komy-n) 11

hur lingt [hu'[on:t]
(kunomerpos) 65
hur linge [hu'len:o] xak aonro 68
hur mycket [hu'myk:a]  ckonsko 62
hur minga [hu'mon:a]
konuvecTey) 62

ckonbko ner

Kak Aaneko, ckonbKo

ckoneko (no

burra [ho'raz]  ypa! 75

bursa [he'sa:l  nowanyiicTa?, kak B
ckasanu? 35

hus-et= [huss]  aom 42

hushall -et= [‘huis,hol:]  Aomawwee

xo3maticteo 106
hustru-n-r [‘hes:tro]
husvagn -en -ar [‘hu:s,van:n]

*xunen 63
huvud -et =/-en [‘hu:ved, ‘huivo] ronosa 89
huvud/stad -en huvudstiider [‘huzve/d/,staz/d/]

eronuua 77
huvudriitt -en -er [*huzved,ret:]

95
huvudvirk -en [‘huive/d/,ver:k]

wewa 76
asTonpuyen ana

etopoe 6nwA0
ronoeHan 6one

let:]

-en-er [

TabneTka ot ronosoll 6onu 92

hyr/ahyr -de-t (hyiral  wamumarte, 6pate wa
npokat 43

hall/a -er hill -it [*hol:a]
halla [‘hol:a] 75
hallamed [hola'me:] ocornawarson 81
hilla pa traditioner [hola po tradr’sumor]
Aepwation Tpaawumii 115
halla sig i form [hola sej 1'forim]
& ¢opme 108

hir-et [hoir] sonocw 27

hir/d-t-da [hoxd] teepawii 58

hartork -en -ar [*hoz, (o
sonoe, gew 27

hil -en -ar [he:l]  nartka 91

hilsa -n [‘helisa]  3poposee 107

hiilsa -r -de -t [hel:sa] >aoposathes 16

hiilsa [helisal nepeaasats npuser 20
hiilsapa [helsa’por]  wasewars 68

hiilsningsfras -en -er [‘hel:snips,frazs]
npuseteTeennan paza 13

hiimta-r -de -t [‘hem:ta] sa6upars,
21

hiin/da-der -de -t [*hen:da]

Aepxath

AepxaTben

cywmnka Ansa

npUHOCUTE

cnyvateen 90

hiindelse -n -r [‘henidolsal  cnyvaii, cobutne
76
hiinder [‘hen:dor] ~ em: hand %4

hiindig -t -a [hen:di/g/]  mekyewsii,
npakTHuHbE, noskui 103
hiing/a -er -de-t [henia  eucers 31

hir [har]  spece 14
hog-t-a [hog]  smicokuii 86
higer [hoigor]  npaswiii

tillhiger [t/l/'horgor] cnpasa,
hégtidsdag -en -ar [‘heg:tits,daz/g/]
npasanuukbil Aens 114
hojdpunkt -en -er [‘hoj:d,pon:kt]
kynbmumaumormLi nywir 108
hir/a hor de -t [‘hoeiral — envwate; enywarte 15
hiraavsig [hera'avsejl  aasare sHate o
cefe 28

nanpaso 32

hor/as hérs -des -ts [*hee:ras] 13
vi hors! [vi'hees:] cossonumen! 13
horforstaelse -n [haeirfce,storolso]  nonmmarme

yemwannoro (ynpaxwenue]l 14

hirn-et= [heen]  yron 32

host-en-ar [hosit]  ocens 53

1

i) e7
iallafall [iala'fal:] o sosxom eny4ae, Bed
pasHo 56
idag [idas] oceroams 9
ifjol [{fjul] & npownom roay 18
iforrgar [ifeerigor]  nosasuepa 83
ighr [fgor] uepa 9
igirkvill [igorkfel] suepa sevepom 18
igirmorse [igor'mosia]  suepa yrpom 83

et (av) [i'heemoatav] e yrny 34
ihostas [i'hositas] npownoi ocemsio 83
ikvill [i'kfel:]

ceroans mevepom 18

imitten [i'mitzan] nocpeau, 8 cepeaume
101
imorgon [i'moron]  saevpa 9

imorgon bitti [imoron'br:t1]  zasTpa yTpom
83

imorgon kviill [imoron’kfel:]
sevepom 83
imorse [i'mog:a]
itisdags [i'tizstas]
istillet [i'stel:at]
iar [for] s stom roay 18
i dvermorgon [i'ervar,morion]
8

3asTpa

ceroann yrpom 49
5 npownui sTopHuk O

BmecTo 87
nocnesasTpa

ibland [i'blanz/d/]
idrottsférening -en -ar [‘i:drotsfee,remnin]
cnopTuekbi kny6 107
IFK Géteborg [12f'ko: jota'borsj]
cnopTuekbi kny6 ® lereGopre 49
ifran [i'from, i'fron]
igen [ien]  onate 21

unoraa 49

U3BeCTHBIR

or, ¢ 8
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igenom [ijemom] wepes 83
ihop [(huzp] emecre 83
IKEA [i'ke:a] 6onswoii mebensHuii Marasuw,

marasun “Boe ana poma” 57
in [m:] s, sHyTps 19
information -en - [informa’sum]  un$opmauus,

coepenme 107
infor [‘mifer] nepea, npu 76
infér ['mifer] nepea 110
ingen inget inga [‘m:on, ‘m:at, ‘iy:al
ingenting [1pon’tiy:]
ingrediens -en -er [igredr’en:s]
inga -ringick -tt ['m:go:l  exoauTe

coctas), 6uTe sknwuentbim 40
inklusive ['miklo’sival  ekniouas 52
inlag/d -t -da ['inz,lag:d]
innan [‘mian] Ao (vore kak) 52
inne ['m:o] B nomewenun 21
innebandy -n ['nzo,ban:dy]

5 sakpeiTom nomemennn 105
inom [‘mom] e, B npeaenax 50
inte ['mto] we 9
internationell -t -a [intonatsu’nel:]

MexAyHapoaHii 26
intressan/t -t -ta [intra’san:t]
intresse -t -n [n'tresa]  wwurepec 108
i brening -en -ar [1n'tr

o6wecteo (kny6) AnA sauHTepecoBaHMbX

vy 106
intressera/d -t -de [mntre'seirad]

sauHTepecosanmbii 62

= [my

wikakoii 21
nwsero 71

unrpeauent 99
(s

MapUHOBHHLIH

Aoms,
XoKKed © MAvoM,

unTepecriii 14

rofce,retnim)

107

nare -n= [‘m:vomaro] xwurens 107

nta-r-de-t [‘m:venita] xaate 86

ironisk -t-a [‘rumisk]  wpommueckuii 74

irritera/d -t -de [1r1'tezrad]
81

ishockey -n ['izshok:v]  xoxked (e wak6oit) 81

Italien [V'tazlion]  Uranua 19

italienska -n [1talr'einskal uransanckuii Azwik

pazApaxenHbii

J
ja lja a2 8
Jjack/a -an -or ['jaka]
jag o) = 8
jaga-r-de -t ['ja:ga)
jaha [ja'haz]
januari [jano'a:ri]
Japan ['ja:pan]
Jasa [

kyprKa 55

oxotuteen 106
sot uro 40

aneaps 9
fnowun 61
BoT Kkak 54
Javisst [ja'vis:t]
jeans -en (pl) [jitns]

Komeuro 20
Axumen 23

jo [juzl oHeuro (B ormer Ha
oTpuuanme B sonpoce); aa (ssoamoe
cnoso) 87
jobb-et= [job:] pabora 18
jobba -r -de-t [joba] pa6orate 25
jodd [jur'dol my, Wwvero 74
jogga -r -de -t ['jog:a]
saoposes) 105
Jokkmokk ['jok:'moki]  manemskuii ropoa wa
cesepe, oM kapry 63
Jjordgubb/e -en -ar ['ju:d,geb:a]
ju [juzl eeae 38
Jjuic/e -en -er [juis]  ¢pykTommii cok 9
jul-en-ar [jul] poxaecteo 115
julaft/on -onen -nar ['juslafiton]  kanyw
couenshuk 116

buxd]

HeT,

6exate (ann

kny6huka 37

poxaecTea,
julbord et = [‘ju:l
eron 115
juldag -en -ar ['ju:l,daz/g/]
poxaectea 116
juldagsmorg/on -onen -nar ['ju:ldas,morzon]
nepsoro Awm poxaectea 115
Juli Cjutl)  wons 9
julklapp -en -ar ['juzlklap:]
poxaecray 115
julotta -n ['ju:lut:a]
yTPoM B nepsuwii AeHs poxaectea 115
jultomt/e -en -ar ['juzltom:to]  Alea-mopoz 115
juni [jumi)  wows 9
just:
Justnu [jest'nu:]
0

poxAecTBeHcKuit
nepeuii AeHs

yTpo

noaapok k

Gorocnyxenme pano

uMerHo Tenep, ceiivac

justdet [josit'der] BoT umenHo 28
jamfora jimfor -de -t [‘jem:fcerra]
cpasHupate 70

jimforelse -n-r [‘jem: fcerralso)

cpasnenme 107

jimn-t-a [jemn] pasumii 99
Jimtland [jem:tland]  kpaii wa cesepe 14
tte- [jetral  ovens 38

jittedeppig -t -a (v) ['jetio,depii/g/]
yrueTennuili, noaaenemnmsii 100

jittegullig -t -a (v) ['jetza,golun/g/]
ouens mMuneii 81

jiittejobbig -t -a (v) ['jetio,jobu/g/}
Tawensii 38

jiittestor -t -a (v) ['ji

Jittetrevlig -t -a (v) [jet:
npuaTH 38

eunemo
ayAecHs,

oueHk

wrl  orpommuii 70
trexvli/gl]

oueHs

K

kafé -et -er [ka'fe:]  kape 40
kaffe -t ['kafia]  koge 11
kak/a-an-or ['katka] nevente 37
Kall-t-a [kal] xonoawwii 40
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kalla-r-de-t [kal:a] wasweare 115
Kalla/s -5 -des -ts ['kalias] ~waswimatecn 77
kalsonger -na (pl) [kal'sop:ar]  kanscoms 55
kam -men -mar [kam:]  rpe6ens 27

kan [kan:] em: kunna 21

kanelbull/e -en -ar [ka'ne:l,bel:o]  6ynouxa o
Kkophmuesi 40

kanonviid/er -ret [ka'nu:n,verdor]  npexpacuas
noroaa 68

kanot -en -er [ka'nu:t]  6aiiaapka 43

kanske ['kaniso] —mower 6mte 20

kapp/a-an-or [‘kapial naneto (aamckoe) 55
Karlskrona [kals'kruina]
wre, om xapry 14
Karlstad ['kas|sta/d/]
om kapry 14
kart/a-an-or [kai:a] xapra 14
kass/a-an-or [kas:a] xacea 50
Kassirsk/a -an -or [ka'scestka]  kacoupwa 27
kasta -r-de -t ['kasita] 6pocars 10
kasta ut [kasta'uzt]  ew6pacwsare 115
kastspé -et -n ['kasit,spe:]  crummmnr 74
katt -en -er [kat:]  kowxa 42
Kavaj -en-er [ka'vajil  kyprka,
Kebnekaise [kebne'kaj:so]
ropa & llseyun, 2117 m. em. kapry 70
kemi-n [ge'miz]  xunus 12

noproskii ropoa Ha

ropoa y osepa Bewep,

nuaxak 55
caman Bhicokas

ketchup -en [’ket:gop]  keTuyn 37

kilar-de -t (v) ['citla]  yxoaurs 28
Killle -en -ar () [kilio] napews 26

Kilo-t= [‘gitly, ‘kizlu]  kuno 92

Kilometer -n= [cilu'me:tor]  kunomerp 47
Kind -en-er [cmid]  wexa 91
Kiosk -en -er [cr'ostk, kr'ostk]  kmock 50
Kiruna ['kirtena] ropoa
em. KkapTy 69
Kjol -en-ar [quil] w6xa 55
klappa -r -de -t (g) ['klap:a]
cepaue) 76
Klar-t-a [klaxr]  roToewii 83
Klar-t-a (K] sewwi, npospasneii 53
Klara-r-de-t [klaira] cnpasutses, caenats
Karasig [Klarasej] onpasnatses 67
klass -en-er [klas:]  knace 26
Klia-r -de -t (kliza] wecatien 93
Klimat -et = [klI'ma:t]  knumar 108
Klipp/a -an -or ['klip:
Klipp/a -er -te -t [kl pesath, orpuus 69
Klock/a -an-or [klokia]  waew 11
Klok-t-a [Klwk] — ymmeid 43
Kli-r-dde-tt [kle:] opepats
Kli pasig [kle'poisej]  opeeaTies 46
Klider -na (pl) ['klexdor]  opexaa 27
Kliinning -en -ar ['kleng] nnatee 55

Ha caMom cesepe,

6utsca (o

] ckana 52

knapp -en-ar [knap:] nyrosuya 87
kniy -en-ar [knitv]  wox 39
knytkalas -et= [kny:tkalais]  eevepunka (Ha
KOTOpyk KaAbi npuHoouT 4To-To) 104
knii -t-n [kne:]  konewo 91
ko-nr [ku] koposa 117
kod-en-er [koxd] koa 86
koka -t de -t [kuika] sapurs 42
kok/bok -boken -bécker [‘ku:k,buzk]
krura 51
Kok/t-t-ta [kukit]  sapenrsiii 95
Kolla-r -de -t (V) [kol:a] ~npoeepate 23
koloni-n-er [kolo'niz]  oropoammii yuaerox 108
Kolonilott -en -er [kololniz lot:]  oropo Ansit
yuacrox 105
kom [kom:]  em: komma 9
kombinera -r -de -t [kombr'ne:ra]
KkoMBuHMpoBaTh, coeraTh T2
Kkommv/a -er kom -it [*kom:a]
npuesxate 9
kommaatt ['kom:a at, ‘kom:a o]
6yaymee spems) 6yaer 18
komma fram [koma'fram:]  npoxoauTs,
noaxoauts 65
komma for sent [kom:a fce'sernt]
51
kommaitid [koma i'ti:d]
spema 81
komma ihag (komaihoig) nommurs 32
kommain [koma'm:] exoants 32
kommaut [koma'uit] eeixeguts 111
kompis -en -ar (v) [komipis]  npuatens/mnua 7
komplimangfras -en -er [kompli'man: fra:s)
$pasa sripakawwan koMnAUMeHT 75
koncentrera -r -de -t sig [konson'tre:ra sej]
KoHueHTpUpoBaThes 89
Konsert-en-er [kon'seir]  kowyepr 78
konsonant -en -er [konso'anit]  cornacwas 10
konst-en [konist]  mekyccteo 108
konstig -t -a [‘konisti/g/]  cTpanmmii 70
kontakt -en -er [kon'takit]  kowrakr 107
kontokort -et = [kon:to,kut:]
«aprouka (ana 6awkemara) 23
Kontroll -en -er [kon'troli]  kowTpons 13
kontrollera -r -de -t [kontro'lezra]
KkoHTponuposaTs 27
Kopiera -r -de -t [kupr'ezra]
kopp en -ar [kopt]
Kkorg-en-ar [korsjl  kopsuma 104
korsord -et = ['kog:,uz kpocesopa 117
kort-et= [ku:] ¢oTorpagun,;
oTkphiTka; 6uner 43
kor/t-t-ta [kot:] xopoTkmii 57
Kortsvar -et= ['kolzsvair]  kpatkwii oveer 48

nosapeHHan

npUxoAUTE,

(supaxaer

onasasiBaTh

npuxoAuTE Bo-

6aHkosan

xonuposats 51
waua 39

=}

kapTouka:
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korv-en-ar [korv]  konbaca 37

Korvsmérgas -en -ar [‘kor:v,smeezrgos]
6yTep6poa o konbacoi 40

kosta-r-de -t [kosita]  crours 11

kosttillskott -et ['kos:til,skot:]
nuwn 92

Kostym -en -er [kosty:m]

kotlett -en -er [kot'lets]

kr=kron/a -or ['krumna] xpowa 40

krama -r-de -t ['kra:ma]  o6uumars 66

krama/s -s -des -ts ['kraimas] oSuumaties 65

Ao6asnenne Ao

kocTiM 55
koTnera 37

Kreta [‘kreita] Kpera 56

kring [krm:]  okeno 115

krokig-t-a [krwki/g/l  kpusoii 58

kron/a-an-or ['kruma] kpowa 11
Teno 92

kropp -en -ar [krop:]
Krya -r -de -t :
krya pisig [krya'poisej]  emsaapasnvsate
9

krydd/a-an-or [krvd:a] npunpasa 99

kryddmatt -et= ['kryd;,mot:] mepka ans
npunpas (=1 mn) 99

krift/a -an-or [kref:ta]  pak 115

kraftskiv/a -an -or ['krefit sitva]  sevep &
asrycre, rae paku rnasroe 6nwae 115

kudd/e-en-ar [kodsa] noaywka 67

kul(v) [kul] seceno 38

Kullaberg [kola'barijl eucoxan ckana wa
Gepery mops, B wro-sanaawoi Ueeuun
62

kultur -en -er [kol'tu:r]

kunde [ken:do] ~om: kunna 43

kung -en-ar [ken:]  kopone 80

Kungliga slottet [kepli/g/a ‘sbot:at]  koponesckuit
3amok B CrokroneMe, oduumancwas
pesupeHuua koponesckol cembu 77

Kungsan (v) [ken:san]  om: Kungstridgirden 78

Kungsleden [‘kon:s lexdon]  "Koponescxan
Tpona"; nomynapHsii TypueTuueckuit
MapwpyT Ha cesepe, MexAy A6ucko

kynerypa 61

Xemapan, 440 kM anumw 65

Kungstriidgirden [kep:stra,go:don] napk &
uewtpe Crokrenema 78

kunna: kan kunde kunnat [‘kon:a]  mous; ymere

71
kurs -en -er [kos:]
Kusin -en -er [ke'sizn]
cectpa 7
kvar [kfazr]
finnas kvar [finas’kfarr]  ocrasateca 62
kvart-en-ar [kfa(:] verseprs 11
kvinn/a -an-or ['kfinia]  xewwuwa 22
kvinnlig -t-a ['kfm:li/g/]  wewereenmbii 92
Kvitta -r -de -t:

xype 9
APORpOAHHH 6paT Unm

B ocTatke

det kvittar [de'kf1tzar]
kvitto -t -n ['kfitru]  keuranyus 87
kviill -en-ar [kfel:] sevep 20
kviillstidning -en -ar ['kfel:s,tiz/d/nip]
rasera 50
kyckling -en -ar [‘gvklm]
Kylskip -et= [‘cy:,skozp]
kyrk/a -an -or ['vrika]
KilVa -an -or ['celia)  merounuk 106
kin/d -t-da [gen:d]  wsmecThuii 85
kiin/na -ner -de -t ['cenia]  swate (koro-w) 112
kiinna sig ['cena sej] wyscteopath ceba
7

bcé paswo 86

BevepHaAsn

yeinnenox 37
xenoaunemmk 30
uepkoss 104

Kiin/nas kiinns -des -ts ['cenias] wyeerpoparses 42

kir-t-a [czi]l aoporod, munuii 28

kiirlek en ['czelek]  mo6oss 103

Kok -et = [g Kyxua 23

konsorgan -et = [‘gon:sor,ga:n]
91

kop/a -er -te-t ['¢orpal nokynate 16

Kopenhamn [gopon'ham:n]  Konewraren 38

kor/a kor -de -t [‘geerra]  exats(wa
a6Tomobune), npasute 9

korkort-et= [‘geirkut:] eoauTensckue npasa
27

nonosoli opram

Korshir -et= ['gestboeir]  ewwna 37
Kitt -et [cot:]
kottbull/e -en -ar ['cot:,bol:a)
kittfirs -en -er ['cot: fas:]

maco 37

MAcHo# 6utox 51
MAcHol bapu 99

L

laga -r -de -t ['laigal
lagamat [laga'ma:t]  rovosuts eay 27

lagom [laigom] kak pas, & mepy 52

lamp/a -an -or [lamipa]  namna 30

land -et linder [lan:d] ~ erpana 14

landskap -et = ['lan:/d/,ska:p]  kpait
(ucTopuueckuii/reorpajuueckuii) 14

landskap -et= [lans/d/;skazp]  nanawapr 61

Lappland ['lap:land] kpaii Wa
camom cesepe 14

lax -en -ar [lak:s]
gravad lax [‘grazvadlak:;
o npunpasamu 95

ledig -t -a [lexdi/g/]

leds/en et -na ['les:on]

nounkaTe 41

Nannanus;

nococs 39

cwpan nococuHa

ceo6oammii 40
FPYCTHAIA, oropuenHsii
legitimation -en -er [legitima’sun]
yAocToBepene nuunooTH 67

lek/a-er-te-t [letka] wrpate (o aerax) 16
Lettland [letland]  Natens 24
lev/a-er -de -t [leva] wure 74

leve [lerval  aa sapascrayer 75

lifta -r -de -t ['lifita]  exate aeTocTenom 70
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ligg/a -er liglegat [ligza]  nexars 16
ligga [ligia]  waxoauTson 35

[lizk]  noxoxwis 42

ka)

lilla [lil:a]

lingon et = ['lpion] ~ 6pycruka 95

Liseberg [lso'ber:j]  wseectHwii napk o
arTpakumonamu & Ferebopre 46

list/a -an-or [lisital  cnucox 20

lite ['lito]  wemmore 8

n litet lilla sma ['lizton]

liv-et= [l xusme 52

ljus-t-a [jus] ceernsii 58

lockig -t -a [bki/g/l  kyapsewii 58

lokal -t -a [lu'ka:l] MecTHbiE 53

London ['bn:don]  Nowagen 56

lova-r-de-t [lova] o6ewars 81

Lucia [lo'sita] fweus; tpaauuus 13
Aexabps, seayman ceoe Wawane or
cpeamesexosoii cesToi 115

luciatag -et= [lo'siza,to:g]  npoueccun 8 pems
Mocun 115

oaunakoso 107
liten 64

oMi

ManeHskmii 23

nokankHeIA,

luck/a-an-or ['lokia] mponyox 73
luften flofit] sosayx 96
lunch -en-er [lonis] o6ea 25

Lund flen:d] ropoa
lung/a -an -or ['lon:al
lust: halust [ha'les:t]
xotetsen 101
lutfisk -en ['huzt f1sik]
Wa poxpecteenckoM crene 115
Iycklig-t-a (Ivk:lig/]  cuaernuewii 76
lyssna-r-de-t [lvsinal enywate 13

Wa .re, oM xapry 8
nerkoe 89

MMeTE XenaHue,

eanenan puba, 6noac

lana-r-de-t ['lonal esaumcTsoBaTH, B3ATH
e3alime 46
ling-t-a [lon:]  Anwkmel; esicokmii (o

enosexe) 23
hur lang tid [hulop'tixd]  kax aonre 65
tangbyxor -na (p) ['lon:,brkisur]
6proku 55
lingfirdsskridskor -na (p)) ['lon:feed, skrisikur]
KoHbkn Aanumero katamsa 105
lingsamt ['lopzsamt]  meanenwo 78
lar-et= [lozr]  naxka, 6eapo 91
lit/a erlit-it [loita] pasars,
latbli [ot'blis]  nepecrans/Te, ocrass/Te
® nokee 93

Anunnsie

nozeonaTe 95

likarmottagning -en -ar ['le:karmu,ta:gnip]
nonuknunmka 90

limna -r -de -t ['lem:na]
Limnain [lemna'm:]

ocTasnATs; AasaTh

caasath, nopasate
linder ['len:dor]
Linge [lenzal
liinge sedan [lenzosen]
liingre ['len:ra]

inte lingre [into’leniro]  we 6Gonewe 100
lingta -r-de-t [lenita] rockasate 38
lipp-en-ar [lep:] ry6a 91
liir/a Lir -de -t:

Eirasig [leira sej)
lirare -n= [leiraro]
Tis/a -er -te -t [lezsal
Eisa [lessal  ysmrees,
lisk -en [lestk]  numonapa,

HanuTok 16
Littlitt-a [le:]  nerkwii (we Tpyawwii) 58

Littkitt-a nerkwi (we Tawenwii) 58
Littol -et [letz,l]

(nerxkoe) nueo 40
Lix/a -an -or ['lek:sa]
léjlig -t -a ['loj:l/g/]
Tok -en -ar {lozk]
lon-ener [lon]  xanopawse, sapnnara 56
lérdag -en -ar [loe:dal  cy66ota 9
6 -en-ar '

cyb6oTHui Aens S1
lordagsmorg/on -onen -nar ['lcezdas,morzon]

cy66otHoe yTpo 52
los/a-er -te-t [loisal pewmrs (npoSnemy) 94

lsesivatten [lorsosi'vation]  pasteoperca

e sope 92

Iésain [losa'ms]

em: land 61
Aonro 65
Assro 21

Aanswe; Aonswe

yautbon 72
yaurens 27

aurars 10

wayuaTe 12
npoxnaambii

HMCKoaNKoronbHoe

ok 71
emewnod,

nyx 37

Henenwiii 103

mid:a]

6pars (vex) 50

M
mack/a -an -or (v) ['makia]  6ytep6pes 40
mag/e -en -ar ['ma:ge]  xenyaok, xmeor 91

maj [maji]  maii 9

majbras/a -an -or ['maj:,brazsa)
koctep 30 anpens, BoTpeda sechu 115

makt -en [makit] enacte 80

Malmé ['malime]  6onewoii ropoa Ha wre,
om kapry 14

mamm/a-an-or ['mamia] mama 20

TpaanuMoHHbIii

lige -t -n [le:ga]
13

liigenhet -en -er [leigonheit]  ksapTupa 8
ligg/a -er la(de) lagt [leg:al  knacTe 73
liggasig [legrasejl nowurson 73
liggai [lega sknaassate 99
likare -n= [lekaro]  spay 89

g -t-a: ['mamzale:di/g/]
vara mammaledig 6ure 8 oTnyeke no
yxoay 3a pe6enxom 103

man -nen miin [man:]  mysunma 26

man [man:]
21

manlig-t-a ['man:li/g/]

HeonpeAeneHHoe MecToMMerMe
MyxecTRenHb 92
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markera -r -de -t [mar'kezra]
oTmevats 14

marknad -en -er: ['marzknad]
Jokkmokks marknad mHorosekosoli puikok 8
cene rAe caambl M uHbe

5 wauane

nomeyats,

“l0okkmokk”,
npoAawT cBoe pemecns,
despann 63

marmelad -en -er [marme'la:d]

mars [mass]  mapr 9

massor (av) [‘mas:ur av]

mat-en [mait] eaa 37

matbord -et = ['ma:t,buid] o6epenmmii eron 30

match -en -er [matis] maty 49

mapmenan 37

MHoxecTBo 33

midsommaraft/on -onen -nar [misomar‘af:ton]
KaHyH npazpHuka "

cooTBeTcTRyRMM Kanyny Meanosa amm
115

midsommar/stng -stingen -stiinger ['mis:oma,ston:]
NPazAMMINLI WeeT, yKpaweHHMIH
AMCTEAMM U UBETIMM BOKPYF KOTOPOro
Tanuyior 115

mig (MEj]  mewn, wmne 9
milen= [mil] (weegckan) mwna = 10 xm
47

miljard -en -er [mil'jazd)
miljon -en -er [mil’juz
milliliter -n = [mulr'liztor]

millimeter -n = [mil'me:tor]

rnnnwapa 10
runnmon 10

MunnunuTp 92
Munnumerp 47
min mitt mina [mm:, mit:, ‘mitnal o 41

matematik -en [matema’titk]  matematuka 27
matlagning -en ['maitlaignip]  npuroTosnenme
v 106
i -en -er [’ kus:]
kynuuapkui kype 107
matriitt -en -er [‘ma:t,ret:]  6nege 95 minne -t -n [‘mmn:a]

matsked en-ar ['maitgseid] cronoman noxka

2

matt/a-an-or ['mat:a] xosep 30

med [me] o (xem-w) 20

medan ['me:dan] noxs, ® To spemn xak 46

medborgare -n= ['me:dborjara]  rpaxaan/uk,
-ka 107

medellivstiingd -en ['merdolfslenid]  cpeannn

npoAonxuTensHocTe Xmskn 107
Medelsvensson ['me:dal,sven:son]
cpeanmii (Tunwanni) weep 115
medelalders ['me:dol,ol:dzs]
medicin -en -er [medr'sin]  nexaperso 89
mellan ('melian]  mexay 33
mellanstation -en -er [‘'mel:ansta,suin]
Haxopswascs no Aopore 47
mellanstor -t -a ['melianstuir]  cpeauit no
senuimne 99
mellandl -et ['melzan,ozl]
kpenocTy 45
men [men] wo, 3 8
mena -r -de -t ['me:na]
wmeTe B enay 81
mening -en -ar ['me:nm]  npeanoxenue 19
meny-n-er [me'ny:]  mewio 40
mer(a) [mer, 'meira]  6onvwe 23
mest [mesit] 6onewe Bcero;
4acTtel 53
meter -n=_['me:tor]
middag -en -ar ['mid:a]
midj/a -an -or ['mizdja]
midsom/mar -maren -rar [‘misiomar] cepeamna
neta; npacTapuiii MpazAHMK okono
netHero conHuecTommua Mexay 20 u 26
woms 63

107

noxunoi

cTaHuuA

nuso cpeaneii

xoTeTs ckasaTe,

6onbweit

wmetp 35
o6en 20
ranun 91

-net [mina'razl,vatzon]
Munepanwan Boaa 67

namate 103

minska -r -de -t [mmiska]  ymewbwari(cn) 99

minst [mmist] no kpalinedi mepe, MunMMym
9

minus ['mimos]  munye 90

minusgrad -en -er ['mimes,gra:d]  rpaaye

xonoaa (wwxe wyna) 110
minut -en -er [mImwt]  mumyra 11
misstinksamhet -en ['mis:tepksam,he:t]
noaesputentiocTs 103
mitt [mit:] min 21
mitt-en [mit:] cepepuna
mitt pi dagen [mit po'daz/go/n]
Aun 52
imitten [1'mition]
mittemot [mita’mu:t]
mjuk -t-a [mju:l
-en [mjolk] monoxo 37
mog/en -et-na [muigon] spensiii 66
mor modern mdrar [mur]  mare 7
Mora ['muzra)
cTpams, oM kapry 14
mor/far -fadern -fider ['mur:far]
(orey matepu) 26

ot
5 cepeaune
5 cepeamne 101

nanporus 34
Markuid 58

Manenkwi ropoa B yewTpe

Aeaywka

mor/mor -modern -médrar ['murimur]  6a6ywka
(mare marepu) 26

morg/on -onen -nar ['morion]  yrpo 25

‘morgondimm/a -an -or ['morion,dimial  yrpemmuii
Tyman 53

morgonrock -en -ar ['morionroki]  xanat 55

morot -en mordtter [‘muz,rust]
mot [mu:t] 92
motionera -r -de -t [mutsu’ne:ra]
3a0poses) 105
motsats -en -er ['mu:t,satis] npoTuBononexHocTE

mopxoss 37
npoTus
Gerate (ana
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mottagning -en -ar ['muta:gnip]  npuem 90
mun -nen -nar [mon:]  por 91

musik -en [mu' Mysuika 39

miisli-n [mys:lil  myenu (kykypyssie

xnonesn) 37
mycket ['mvkio]
mygg -en (pl) [myg:]  komaps 70
myggolj/a-an-or ['mg:olija]

Komapos 65
mysig-t-a [‘myisi/g/]  ywoTHuii 86
mi:

MHoroj ouens 15

Macno npoTue

ja,mi hanleva [jaimohan'lerval a2

sapascTeyer 75
mi - -dde -tt [mo:]
mila -r -de -t ['mozla]
minad -en-er ['momad] mecsy 9
mindag -en-ar ['mon:dal noweaensHuk 9
minga ['mog:al mworo (no kenusecrsy) 23
mirtensaft/on -onen -nar (motons'afiton] Mpasanu
“"Ckone", 10 Hombps,

uyBcTBOBATH ceba 89
xpacurs 103

& wxHoM Kpae
koraa rych rnasHoe 6nwAc, No cTapoMy
cpeameesponeiickomy obbivan 116

maste miste mast [‘mos:ta]  ponxen 28

min [men:] man 27

miinnisk/a -an -or ['menusa]  enosex 91

miitt miitt -a [met:]  curmii 33

méb/el -eln -ler ['mazbol]  mebens 21

mébelaffir -en -er ['mo:bola fa:r]
marasun 86

mobelvaruhus -et = ['motbolvaru,hu:s]
MebentHuii Marasun (6onewoii) 86

mijlig-t-a ['mejili/g/l  sosmowmii 101

ménstra/d -t -de ['menistrad]  ysopuartwii 59

mérk-t-a [meerk] remuuii 58

méss/a-an -or [mes:a]  wanka 55

mit/a -er -te -t ['mozta]  ecTpewats 46

oM

Me6enbHbii

N

nack/e -en -ar [‘nakzo]

nagelfil -en -ar ['na:gal,
HorTeld 92

mamn -et = [nam:n] HassaHue 8§

nationalitet -en -er [natsunali’te:t]
WaynonaneHoeTs 8

natt -en nitter [nat;]  wouws 25

nattlinne -t -n ['nat;lmo]  wouwan copouka

sateinok 91

HAMUALHUK AnA

ums;

natur -en [na'turr]  npupoaa 53
naturligtvis [natulit'viis]  koweuro 43

nedan [nerdan] wuxe 80

Nederkinderna ['nezda,lenzdonal  Huaepnanas
nej [negji]  mer 8
ner [nexr]  ehuz

81

ganer [go'ne:r]
onyckateen 52
sittaner [sitanerr]  caputeen 93
siitta sig ner ['set:a sej'nerr]

3axoauTe {0 conmye),

caputeen 89

nervs-t-a [nar'veis]  wepemwii 89

ni [ni] e 20

Nikkaluokta ['nik:a’luk:tal nocenok wa
cesepe, om kapry 70

nio [nizu, ni:a]

nittio [mitzi]  aessmocTo 10

nitton ['nit:on]  aesatwaauare 10
19-arig ['nit:on,0:r1/g/] AeesaTHaAuaTMNETHMI
103

Nobel [nu’bel:] 1833~
96rr, noaapun
cBoe orpommoe umymecTeo $oHAY,
KkoTopuiii $uHarcupyer Ho6enesekue
nperun 80

nog [nuigl eepostho 83

noll [nol:]  wone 10

Nordens Venedig ['nuzdons ve'ne:dig]
Cesepa 77

nordost [nud'usit]  ceseposoctor 53

nordviist [nud'vesit]  cesepo-3anag 53

nordviistlig -t -a [nuq 'ves:tlvg/]
sanaanwii (o serpe) 53

norr [nor:]  cesep 53

norra ['norial  ceseprmii 53

Norrland ['no|and]
53

Aesat 10

Anvépen HoGens,
weepckni msobperatent,

Beneuun
cepepo-

Cepepuan wacTe weeunn

november [nu'vem:bor]  mos6pe 9
nu {nug] cefivac 18
num/mer -ret= [mom:ar]  womep 16
ny-tt-a [ny:]  woswii 56
nyduscha/d -t -de ['ny:desiadl ot koTopuii
Tonkko 4To npuHsn Ayw 53
nyhet -en -er ['ny:he:t]
nypotatis -en ['ny:pu,ta:tis]
xapropens 115
nypastig/en -et -na ['ny:po,stizgon] KoTopbiii
Tonsko 4to cen (B noezg wutn) 47
nytt [nvi:] ny 73
nyarsaft/on -onen -nar [nyos"
Hosoro reaa 114
nagon nigot nagra [non:, nots, ‘noria / ‘noigon,
'noxgot, 'noigra]  mexoTopuii 14
nagonstans [nogon’stan:s, non’stan:s]
1

Teneps,

HoBocTh, usmecTHe 84

Monoao

Tor

om:

ton]

KamyH

rae-To

nagonting [‘no:gontin, ‘mon:tiy]  4re-to 96

nagot ['norgot,not:] wTe-To; em Takke Harow
23

nigra ['noigra,'norial  weckontko; oM Takxe
waron 14

nihii [ne'he:] sor 370 Aal 42



nir [nzx]  «orpaa 9

nirmast ['nzirmast]  6nuxadumii 71
nirvaro-n ['nzmryvaru]  npueyroteme 76
niis/a -an -or ['ne: Hoe 91

niisspray -en -er ['ne:s,preji]  Hocesoi cnpeii

(mea.) 92

nista ['nes'ta]l  cneaywoumii
niista vecka [nesta'vekial wa cneaywouweit
wepene 18

nistan [‘nesitan]  nowru 40
niistiippa -n ['neis,tepial
Hacmopk 92

3anoxenHbi Hoc,

nitter [net:or]  om: natt 67

nod:
inodochlust ['mexdolesit] w & rope w o
paacctu 76

o

obekviim [uzbokfemm]  weyaobmmii 31

obligatorisk -t -a_[obliga’tu:risk]
80

observera -r -de -t [opsr've:ra]
sHumanme 47

och kol w, a7

ocksd ['okisa]  Toxe,

odla-r-de -t [‘uzdla]

ofta [ofita]  waeto 26

oh [0:] ox 43

of [ojil  oi 41

ojda ["ojido] oii 87

OK [okeji]l © nopaaxe, naame 28

oktober [ok'tuzbor]  oktabpe 9

olika ['ulika] pazrwe 63

om om] uepes 9
om ecnm 56
om o, npo 35

omkring [om’krin:]  okeno 53

omontera/d -t -de [‘u:mon,te:rad]
HemoHTWpoBaKHLIH 83

omskakals -s -des -ts ['om: skazkas]
notpacaTsen 92

o6szaTensHbI

o6paumare

rakxe 23
upaumears 108

oro,

onsdag-en-ar [unistal cpeas 9
ont [un:t] 6one 89

haonti [ha'uniti] wmers 6one B 89
ord-et= [uxd] cnoso 19

ordforrad -et= [‘uzdfce,rord] sanac cnoe 117
ordination -en -er [odma’su:n]
(epava) 92
ordna-r-de-t ['0:dnal  yerpaueats 67
ordning -en-ar [‘o:dnm]  nopsack 24
goraiordning [jerai'oidniy)  npusectn
nopaack 110
orka -r -de -t [‘orika]
orolig-t-a [uzruzli/g/]

nponucanme

6eiTe B cunax 71
6ecnokolneii 70

Orrefors [‘oriofos]
cTeKonbHbM 33B040M, M kapTy 31

orsak -en- ['ursaik]  mpuumna 71

ort-en-er [uf: mecTHoeTs 14

orér/d-t-da [uireeid]  wetpomyThi 61

oss [0s:]  wac, wam 70

ost-en-ar [usit]  cwp 37

ostmack/a -an -or (v) [‘us:t,mak:a]
chipom 45

ostsmorgas -en -ar [‘u:st,smeetrgos]
o cupom 40

oviid/er -ret = [‘uz,verdor]

MECTHOCTL © M3BeCTHHIM

6yTepbpoa ©
6yTepbpoa
Henoroaa 54

P

packa-r-de-t [pakia] ynaxossiare 23

paddlingssemest/er -ern -rar ['pad:lipse, mes:tor]
oTnyck nposepennuii Wa 6aiiaapke 43

paket -et= [pa'ke:t] naker 50
pann/a-an-or [pania]  no6 91
pann/a-an-or ['pania]  cxosopoara 99
pannkak/a -an -or [‘paptkaikal 6nwm 115
papp/a-an-or [pap:al nama 20

pappaledig -t -a; ['papia/le:drg/]
vara pappaledig 6uTe & oTnyeke no yxoay
32 peenkom (ana orya) 103

papper -et= [‘pap:or]  6ymara 100

par-et= [pa] napa 23

par-et= [pail napa, cynpyru 100
ett par dagar [ot par'dai/ga/r]  Heckonsko,
ABa-TPU 62

para -r -de -t: ['para]
paraihop [paraihupl  coeaumsTs,

cocTapnsTe 88
paraply -et -er [para’ply:]
Paris [pa'riss]  Mapux 26
park -en-er [park] napk 16

soHTHK 55

parti -et -er [pa'ti: naptm 95
pass-et= [pasi] nacnopr 79
passa-r-de-t ['pas:al noaxoauTe, MATH

(k vemy-n) 104

passa-r-de-t ['pasial noaxoants (no
pasmepy), xopowo cuaerts 87

pasta-n ['pasita] nacra 37

paus -en -er[pazos]

pengar -na (pl) ['penzar]

penn/a -an -or ['pen:al
73

pensionering -en -ar [pansu‘ne:rin)]
no nemeuonmHoMy Bospacty 76

pensioniir -en -er [pansunair]  newcuonep/ka
107

pensioniirsgympa -n [pansu'nz:s,jym:pa]
rumuacTHka Ana newcmonepos 108

peppar -n ['pepiar]  nepey 99

nepepuin, naysa 110
Aetrn 50

nepo; kapanaaw

yBonbHeHne

82



pepparkal/a -an -or ['pepzar,kazka]

npanocTamu 115
per [perl 8, 33 92
perfek/t -t-ta [par'fekit]

npexpackuii 52
perrong -en-er [p&'ron:]  nnargopma 47
person -en -er [pa’suin] venosek 7
piano-t-n [pramu]  nuakmmo, posne 19
pigg-t-a [pig:l 6oapwii, secenii 59
pingst-en [pipist]  rpouua 114

nevense ¢

6esynpeunsiii,

nuyo,

propagera -r -de -t [prupa’geira]  arutuposaTe
82
prosit [prussit]  6yae spopos! 93
PS [per'es:] noet expuntym 70
pub-en-ar [pob:]  ny6weii 6ap,
pund -et= [pon:d] ynr 27
purjolok -en-ar [‘porzjolotk]  nyk-nopew 37
pussa/s s -des -ts ['pesias] yenosateca 65
pyjamas -en-ar [py'ja:mas] nuwama 55
pi [pofi/l  wa, &
pikviillen [po'kfelion]
pa tisdag [po'tizsta]
sTopHuk 9
Ppé universitetet [po envasi'tetot]
12

Tpaktup 35

sevepom 73
o (cneaywumii)

pingstaft/on -onen -nar [‘pm:st,afiton]  kanyw
Tpouus 115

placera -r -de -t [pla’serra]  orasurs,
nomewats 24

planera -r -de -t [pla’nezra] e 46

plats -en -er [platis] meero 62

platsbiljett -en -er ['platisbil jet:]
6uner 47

plattform -en -er ['plat:,for:m]

plocka -r -de -t ['plok:a]

nnauKapTH

nnatgopma 47
cobupare 104

plommon -et= ['‘plumion]  cnuea 37
plusgrad -en-er [‘plosi,graid] rpaayc Temna
110

plist/er -ret = ['plositor]
poji/e -en-ar ['pojiko]  manwumk 26
Polen ['porlon]  Momwwa 8

polis -en -er [pu'liss]  nonuyun;

nnacTups 63

nonuuedckuit

26
politisk -t-a [puliztisk]  monuTuveckuii 80
polkagris -en -ar ['polika,grits]  Kpachuie u

6entie MaTHbe KkoupeTs, M3 r. [penna
103

polska-n ['poilskal  nonsckuis mssx 8

pool -en-er [pul]  6aceeiin 62

populiir -t -a_[popu’le:r] 85
portion -en -er [port’sun]
post-en [posit] noura 83
posten ['pos:ton]  noura (oTaenenue) 20
potatis -en -ar [pu'ta:tis]  xaprodens 37
Prag [prazg] Mpara 56
prata -r -de -t ['pra:ta]
precis [pre’sizs]  Toumo,
present -en -er [pre'sen:t]  noaapox 74
Pressbyran ['presibyiron]  kmocku ans
npoAaxw M.np. npeces 21
ickig-t-a [prikig/] s xpanwmkax 59
pris-et-er [priss] yewa 11
pris et = [prizs]  warpaaa, npus 42
prisvir/d -t -da ['prizs,ve:d] cToswuii ceoei
yensr 61
program -met = [pru‘gram:]

nonynApHeM
nopuwa 95

pasropapuearte 16
umenro 86

nporpamma

promenera -r -de -t [pruma’ne:ra]
npoxaxmeatiea 27

rynate,

pifylining -en -ar ['poz,fvlnip]
vawka (koge) 40

pas/e -en -ar ['poisa]

pask -en-ar [postk] nacxa 114

pastigande ['po:stizgando]  capauwwuiies (s
noesa wtn), woswii naccaxup 47

ewe oana

ynex 81

piron-et= ['peiron]  rpywa 37
R
rad -en-er [raxd]  paa 101

radhus et = ['raid,huis]
Aomos 108

PAA oAMHAKOBAIX

radio -n radioapparater [radmu]  paawo 30
rak-t-a [rak] npamoi 58
raktfram [ra:kt ‘fram:]  mpsmo 32
rakhyv/el -eln -lar ['razk,hy:vol]  6esonacwas
6puea 92
randig-t-a [ran:di/g/l nonocatuii 59
re/a-an-or [re:a] pacnpopaxa 56
receptet= [re'sepit]  peuent (kynuHapHiif)
51
recept-et= [re'sepit]  peyent 89

receptfri-tt-a [re'sep:t,friz]

reception -en -er [resep’suin]
peuenuus 27

redan [redan] ywe 48

regn-et [renin]  poxas 54

regna-r-de-t [renmal  watv (o poxae)
detregnar [do'reninar]  waer aoxas 18

regncaple -en-er [repnkep]  wakmaka ot

6es peyenra 94
npuemMHLi 3an,

Aoxan 55
regnskur -en -ar ['regin,skuir]
KpaTkoBpementili AoxAL 53

rekommendera -r -de -t [rekomen’de:ra]
pexomenacsaTs 39

ren-t-a [rem] wweTwi 59

ren-en-ar [rem]  cesephuii onews 70

reparera-r-de-t [repa‘reiral  amnure 103

repetition -en -er [repet’sum]  nosTopenue 117



res/a-an-or [reisal noesaka, nyrewecTsue

res/a-er-te-t [reisa] nyrewecteomaTs,
esaue 33

resebyra -n-er [reisobyia]  6opo

nyTewecreui 62
resecheck -en -ar [reisa,ceki]  akkpeaurns SO
resfras -en-er ['reisfrais] nyTesan 4pasa 47
reskompis -en -ar ['re:s kompis]  enyTHmk 43
restaurang -en -er [resto’rap:]  pecropan 38
restaurangbesik -et = [reste'ran:bo,sotk]
nocewenue pecropana 38
restaurangfras -en -er [resto'ran: fra:s]
pecropane 40
resviisk/a -an-or [reis,vestkal vemopan 56
riktigt ['rik:ti/k/t]  comepuwenmo,
ring-en-ar [yl koneuo 16
ring/a -er -de -t ['rinp:a)
ringmuren ['rig:,muzron]
ropoAckan cTeMa Bokpyr r.
cctpose lotnana 63
ris-et [riss]  pue 37
risk -en-er [ristk]  puek 53
roa T -de -t:
roasig ['rurasejl pecenution 72
rock -en-ar [rok:]  naneTo 55
rolig-t-a [rulUg/]  saGaswuii; mpuaTHuH
3

fpasa ®

comcem

ssomuTs 16
Cpeameserosan

Buchu, Ha

ropa-r-de-t ['rwpa] sears 52
ros-en-or [rus] posa 42
rubrik -en -er [ro'britk]  sarnasue 92
rullande [‘rel:ando]
rum -met=[rom:]

rocTunmye) 32
runt [ron:t]  sokpyr 63
runtom [rent’om:]  sokpyr 99
rutig-t-a [ru:ti/g/]  knevvarwmii 59
rygg-en-ar [rvg:] enuwa 91
ryggsick -en-ar ['rvgisek]  poksak 23
rid:

hardd (ha'ro:d]

cpeacTeam 56
riick/a -er -te -t ['rekial
riidd riidda (pl) [red:]

vara ridd [va/ra/'red:]
rilda-an-or ['retka]  kpesetka 37
riikmack/a -an -or (v) ['retk,mak:a]

o xpeserkamn 40
rikning -en -ar ['retkniy]  cuer 83
riiksallad -en -er ['re:k,sal:ad]

pesetkamu 45
iitt [ret:]  npasunsHo 16
riitt -en -er [ret:]  6neope 40
rod rottroda [rerd]  kpachwii 60

xarowuiien 107
KomHaTa; Homep (B

(xomy-70) no
noassate 97
6onznuesiii

6onteca 81

6yTepbpoa

canat ¢

rodkal -en ['rex/d/ ko]

rok/a -er -te -t ['rotka]

ror/a ror -de -t:
roraner [rera’nerr)

kpacHan kanyora 115
kypus 82

smewnsate 99

s

s [sal siga 35

Saab [saib] Ca26; weepcxan
asTOMO6UNLHAN Mapka 80

saft-en-er [safit] cox 37

sag/a-an-or ['saxgal exaska 107

sagt [sak:t] siga 81

sak-en-er [sak] sews 23

sakta [‘sakita]l mepnenno 89

oMt

oM

sallad -en-er ['saliad] canat 37
salt -et [sal:t] cons 97
sambo -n-r ['samibu] Coxurens/wuua; $opma

6paka lpuaWtecKkH nowTM paBkbi ©
*eHaTsiM 26
samma ['samia]  Tor xe (camwmii) 49
samman: ['sam:an]
arbeta samman  [arbeta’sam:an]
9
samtal -et=_[‘sam:,ta:l]
samtidigt [‘sam:,tixdit]
sandal -en -er [san’da:l]
sann sant sanna [san:]
det iir sant [de £'san:t]
satt [sat:] sita 65
sax-en-ar [sakis]  WoxHmys 27
scarf-en-ar [skarif] wapp 55
schack et [saki]  waxmaTe 78
schackpjiis -en -er ['sak:,pjezs]
purypa 78
schackspel -et= ['sakz,spe:l]  waxmatei 95
schampo -t-n ['samipu]  wamnyne 27

oMewnpaTh

pasrosop 51

oamospemenno 110
canaanua 60
npasaueuii 81
ato npasaa

emt

waxMaTHan

sesersigsett [sel  omoTpets; supets 8
se..ut [se..." surnnaers 32
sedan ['seidan, sen:]  notom 20

sedan ¢ (roro spemenm) 89
segelbat -en -ar ['se:galboit] napycwam nopka
46
segelfartyg -et= ['se:golfa,ly:g] napycuk 77
segla-r-de-t ['sexglal nnasats(wa napycwoii
noake) 38
segling-en -ar ['sexglip]
napycamu) 110
seglingsdag -en -ar ['seiglins,dat/g/]
nnasakus (noa napycamu) 65
sekund -en -er [se’kon:d]  cexynaa 11
semest/er -ern -rar [se'mes:tor]  ornyek 12
sen-t-a [sem] nosamwii 65
senap -en ['senap]  ropuwya 37
senast ['seinast] we nospmnee (wem) 104

nnasanme (noa

AeHe

84



tack for senast [tak fee'sernast]
6uino ovens npusTho! 97
sentimental -t -a_[sentimen’ta:l]
cenTUMenTaRLHMIE 38
september [sep'temibor]  cewrsbpe 9
serietidning -en -ar [‘se:rio tir/d/nm]  komuke 90
serverals -s -des -ts [s&r've:ras]
o6cnyxupatios 67
servett -en -er [sar'vet:]
sefs -s sigs setts [ses:]
sett [set:] em: se 49
sex [sekis]  weers 10
sextio ['sekist]]  wectbpecar 10
sexton ['sekiston] wectwapuate 10
shorts -en (pl) [solis wopTe 55
sid/a-an-or ['siida] etpanmua 19
sid/a-an-or ['siida] cropona 35
siffr/a-an-or ['sfiral  unppa 10
sig [sej:]  ce6a 46
sill-en-ar [si] ceneaxa 37
simhall -en -ar ['stm:,hal:]
Ana nnasanma 111
simma -r -de -t ['stm:a)
simtur -en -er:
taensimtur [ta on'sim:tu:r]

cnacubo,

nopasatiesn,

cangetka 39
supeTon 28

sakpuITLii 6aceeiin
nnasate 105

nonnasate 111

sinsittsina [smn:, sitz, ‘simna]  ceoi 23

sistsista [sisit, ‘sisita]  nocneammii 83

sitt [sit:]  om: sin 42

sitt/a -er satt suttit ['sitza]  cupets 16

situation -en -er [situa’suin]  nonoxewue,
o6cTanoska 104

sju [su]  cem 9

sjuk -t-a [s GonLroii 59

sjukbesik -et = ['suikbo,si noceuwexne

6oneroro 104
sjudom -en -ar ['s
sjukhus -et = [‘suzk,h 6onbhmuya 26
sjukskitersk/a -an -or [suzk,sostoska]

mepcecTpa 27
sjunga -er sjong -it ['son:al
sjungande [‘sop:anda]  nowwuii 53
sjuttio [‘sotil]  cemepecat 10
sjutton ['setzon]
sjilv -t-a [selv]
sjitte ['setia]
sjo-n-ar [sor]  osepo 52
sj/man -mannen -mén ('soz,man:]
sjong [sen:] sjunga 65
sjosjuk -t -a [sor,suk]

6onesHeio 53
ska skulle skolat [ska:, ska] sepaxaer 6yaywee

Bpema, AonweHcTeomaHMe UTA 9
skaffa -r-de-t [‘skaf:al poctasars,

npuobperare 108

6oneskes 104

nere 52

cemmaguate 10
cam, oaun 13

wecToii 69

Mopak 53
oMt
cTpaAakWUi MopeKoi

skaka -r -de -t [‘ska:ka]
skaldjur -et= ['ska:l, ju:r]
xusoTHoe 37
Skansen ['skanison]  3THorpagmueckmii Myzei
Ha oTKphTOM Bosayxe, B Crokroneme 77
skatt -en -er [skat:]  wanor 80
sked -en-ar [se:d] noxka 39
skicka -r-de -t ['stkia]  nocwinare 97
skid/a -an -or ['si neiwa
aka skidor [oka'sizdur]
105
skidtur -en -er:
ta en skidtur [ta on'sizdtu:r]
nwxax 110
skiVd -t-da [silid]  passegermui 103
skilj/a -er skilde skilt: ['sil:ja]
skiljasig ['sikjasejl paseoantses 100
skilj/as -s skildes skilts: ['s11zjas)
skiljas at [siljas’ pacoTasateen 65
skillnad -en -er ['stl: pasuuya 70
skin/a -er -sken -it [ ] enate 52
skink/a -an-or [‘smika]  eeruuna 37
skiv/a-an-or ['sitval nnactumka 107
skjort/a-an-or [‘sut:a] py6awka 55
sko-n-r [skui]  6otumok, Tygna 55
skog-en-ar [skuig] nec 65
skoja-r-de-t [‘skojra]l wyrure 74
skoVa -an-or [‘skula] wkona 9
skolelev -en -er ['skuilelerv]  yuewmk 107
skotta-r-de-t ['skotia] crpe6ate (cwer) 110
skratta -r -de -t [‘skratia] ~ omentscn 16
skrev [skrerv] em: skriva 18
skriv/a -er skrev -it ['skritva)
15
skriva ner [skriva'ne:r]
skrivaupp [skriva'ep:]
skrivaut [skriva'u:t]
89
skrivbord -et = ['skrirv,buzd]
eron 30
skrivit ['skrizvit] skriva 23
skrivmaskin -en -er ['skritvma,simn}
mawnna 81
skruva -r -de -t: ['skruiva]
skruvaihop [skruvai'hwp] —eceunumears 83
skugg/a-an-or ['skogra] Tews 54
skulle ['skelzo] ska 21
jag skulle vilja ... [ja skelo'vil:ja]
6 ... 21
skvaller -ret ['skval:or]
skynda -r -de -t:
skyndasig [‘svnida sejl
roponutbon 101
skil [skod] »a pawe saoposse! 75

TpacTu 99
pakoobpasroe

KaTaTLCA Ha NbIXAX

nokaTtaTecs Ha

paseoauTieR

ad]

g

nueaTe
3anueeieate 51
33anuesipaTe 22
BINUCLIBATE

MHEbMEHHBI

em:
Auwyan

oM
5 xoten

ennetua 101

cnewnTs,

85



Skane ['skomno]
Weeunn 14

skip-et= [skop] wxa¢ 30

skiirgard -en -ar ['s@irgod]  wxepsi, apxwnenar
46

Kpail Wa camom wre

skiirgardsbat -en -ar ['s@irgods,boit]
kypeupywumii & wxepax 77
skon-t-a [som] npuaTHuE, yAo6HBIH
skot/a -er -te-t [soita] saborutscs,
yxaxusate
skota om sig [sota’omisej]
ceoem 3aopomse 20
skétersk/a -an -or [‘soitoska] mepcectpa 89
slag-et= [slaig] 6uenme (cepaya) 76
slips -en -ar [sp:s]  rancryk 55
slott-et= [slt:]  amox, asopey 62
slottsstek -en -ar ['slotzstetk]  6upwrexe 95
slut-et= [sluit]  xomen
till stut [tul/ “sluzt]
e slut [¢'sluzt]
sluta -r -de -t ['shusta]
sl -r slog slagit 6uTs
sla [slo:]  wabuparte(kom wutn) 86
staupp [slo’ep:] nocmoTpers
(s cnosape urn) 89
t-en [slekit] popcTeennmku 42
ing -en -ar ['slekitg]  poacteennmk 103
smaka -r -de -t ['smatka]  wpasutics (o epe)
97
smal-t-a [sma:l]
smutsig -t -a [‘smetisi/g/]
sma [smo:]  em: liten 64
Smiland [‘smozland]
14
smaprat -et [‘'smoz,pra:t]

napoxoa

31

336oTuTCA ©

Ha xowey 89
okomuen, Kowwunca 56

konvate(cn) 41

oThicKaTs,

32

rpasHbili 59

yakuii) Tonkmit

Kpail & toxwoii Ueeumm

6ecenonanme 100

smaprata -r-de-t ['smo:praita] 6eceaosats
101
smatimmarna: npeapacceeTHie “achi

fram pa smatimmarna [fram po'smoz,tim:ana)
33 nonwous 74

smiirtlindrande [‘smze(:,lin:dranda)
GoneyTonsouui 92

Smigen ['smoigon]  cTapuii pwi6aukmii
nocenok, Tenep. nonynspHoe MecTo
Ana TypucTos, oM. kapry 65

smér -et [smoeir]  macno 37

smirgis -en -ar ['smergos]  6yTep6poa 40

snart [sna:l] eckope 12

snygg-t-a [snvg:]  kpacuewii 66

sniill -t-a [snell]  ao6peid, Munwii 66

sné-n [snos]l  cwer 70

sna-r-de-t ['sno:a] waTu (o cwere)
detsndar [do'snorar]  waer cHer 54

snoovid/er -ret= [‘snou,verdor]  merens 110

snoskot/er -ern -rar ['snez,sku:tor]
cneroxoa 110

sock -en -ar [soki] 55

sofffa-an-or [‘sof:a]l  Ausan 23

soffbord -et= [‘sof:,buid]  xypHanesii cTon
(nepea ameamom) 30

sol-en-ar [swll connue 52

sola-r-de -t ['su:la] saropare 52

solig-t-a [‘swl/g/] conneunwii 53

som [som] koTopui 22

som [som] kak 41

som/mar -maren -rar ['som:ar]
isommar [i'som:ar]

‘sommar/natt -natten -

MoTopHbIH

HocoKk

neto 53
3TUM netom 68
tter ['somia,nat:]

netnan
o 65

sommarjobb -et [‘som:ar,jobs]  netwas pa6ora
56

sommarklider -na (pl) [‘somzarkle:dor]  netwsn
onexaa 56

sommarre/a-an -or [‘som:areral  nethas
pacnpoaaxa 56

sommarstug/a -an -or ['som:a,stuiga] pava 80

somna-r-de-t ['sommal sacwinare 65
somr:
isomras [i'somras]
son -en soner [soin]
sopp/a -an-or ['sopial
sort -en-er [sof:]

npownkim netom 102
cbin 7
cyn 95

copT, poa

vilken sorts [vilkon'solis]  kakoro
poaa/copr 86
sov/a-ersov-it [‘soiva] ecnate 16

spalt -en -er [spal:t]

Spanien ['span:ron]

spara -r -de -t ['spaira]

speciell -t -a [spest’el:]

speg/el -eln-lar ['spe:gol]  sepxano 30

spela-r-de-t [‘speila]  wrpare 16

spis -en -ar [spizs]  news 30

sport -en-er [spoli] crop 85

sportméss/a -an -or ['spo(:,mesia] enopTusHan
wanka 60

sportsko -n-r ['spof:,skui] enoprusnan obyss
60

cronbey 112
Uenanun 112
xonuTh, Gepews 56
cneumanuhuii 95

sprang_ [spran:] springa 19
sprayning -en -ar ['sprejinm]  o6puisrusanue 92

oM:

spring/a -er sprang sprungit ['spripza]  Gexars 9
sprungit ['spren:t]  om: springa 19
sprak -et= [sprok]  mse 8
spar-et= [spoirl  nyTs, Kkones 47
spar-et= [sporr]  enea 70
il ¥ 3axpaTi A

yenekatenehsii 70
spé-t-n [spe:]
stackars ['stakrag]

omi Pasrosoprmk 54

Gepnmii 42

86



stad -en stider [stazd]
stan: [stan]
titta pa stan [tita po’sta:n]
ropoa 69
stanna -r -de -t ['stanza]
stanna -r -de -t ['stanza]
stark -t-a (st cunembil, kpenkuii 40
stat -en -er [st rocypapreTeo 79
station -en -er [sta’sun]  eramyma 34
statistisk arsbok [statistisk ‘oz5,butk]
cTaTucTHyeckuii exerognmk 106
statschef -en -er [‘statis,se:f] rnasa
rocyaapetea 80
stava -r -de -t ['sta:va]

ropoa 14
ocmarpunaTe

ocTasateen 20
ocTanaenueaTecn 98

nueate (no 6ykeam)

stek/t-t-ta [stekt]  xapewwiii 38
stekpann/a -an -or [‘ste:k,pan:a]
sten -en -ar [(stern]

ckosopoara 99

st 6biTe HanucaHHeM 23

stida -r-de-t ['stexda] y6upate 32
stidning -en ['stexdnm]  y6opra 71
stiillet:

istillet [i'stelat] emecto 87

stim/ma -mer -de -t [‘stem:a]
det stimmer [do’stemzor]

sting/a -er -de -t ['stenia]  sakpsipate 96

stor/a stor -de -t [‘steerral  mewats 22

storre ['steer:a]  6onewe 85

storst [staesit]  camuiii 6onbwoii 85

stov/el -eln-lar ['stoviol]  canor 55

sug/en -et -na: ['suigon]
jagiirsugenpa mue xovercs ecrh (4ro-H)
81

oxoauTeen 79
ave npasaa 79

sur-t-a [swir]  kmonwii 58
surstromming -en -ar ['suz,stromzin]

stereo -n -r ['steires] P
stick/a -er stack stuckit (v) ['strkia]
stig/a -er steg -it:
stigain [stiga'm:] esxoaute 96
stigaupp [stiga’ep:] scTasate 46
stjirt -en -ar [s&11] a4 91

Stockholm ['stok:/h/olim]  Crokronem,
cTonmua, oM. kapTy 8

stod [stwd] om: st 101

stol-en-ar [stul] kpecno 30

stoppa-r-de-t ['stop:a] ocTamasnueate 96
stor-t-a [stwr]  6oneweir 32
Storbritannien [‘stu:rbri,tan:ion]
6puranus 61
storlek -en -ar ['stu:lek]
strand -en striinder [stran:d]  6eper 54
strump/a-an-or ['strom:pal  wynox 55
strumpbyx/a -an -or ['strem:p,bykisa] kanroTku
S5

Benmko-

pasmep 87

strobrod -et ['stroz,brozd]
cyxapu 99

student -en -er [sto'den:t] cryaent/ka 78

studentrum -met = [sto'den:t,rom:]
cTyAeHyeckan KomHaTa 8

TepTiie

studera -r-de-t [sto'deiral  yuuTecs, msywats 8
studier -na (pl) ['sturdior]  yue6a 100
studiecirk/el -eln -lar [‘stuidio,sirkol]l  kpyxok

no usyvermio (vero-n) 106
studiemed/el -let = ['stuzdio,mezdal]
rocyAapcTeennbie cpeacTea Ana
cTyAeHTOB, 4aCTWNHO B BuAe nocobua
4acTuiHe B Bupe saiiMa 56
stugby -n-ar ['stuig,by:] ceno TypueTuueckux

Aorukon 61
stund -en -er [ston:d] HekoTopoe Bpema 93
st -rstod -tt [stor] evoaTs 16

Kamens 62 Kucnan canaka; cesepHowseacKan
pat 30 e, 5 asryere
yxopuTe 28 115
i -en-er [\ fesit]

npazAnMuHLE cTon,
rnasmoe 6noao 116

rAe xuenam canaka

svag-t-a [svaigl  onabuii 53
sval-t-a [svaill  npoxnagmsii 53
svamp -en -ar [svamip] rpu6 104
svar-et= [svarr] oreer 12

svara-r-de-t [svara] oveevars 31
svar/t-t-ta [sval]  wepruid 8
svartsjuk -t-a ['sva(:suik]  pesnuewii 103
Svealand ['sveialan:d]  Uewtpanswas wacts
cTpanu, em. KkapTy 53
svensk -en-ar [svenisk] wsea 26
svensk-t-a [svemsk] weeackuii 14
svenska-n [‘svemskal weepckwit msuik 8
Sverige ['sveerijo]  Weeums
svid/a -er sved -it ['svida]
svull/en -et-na ['svel:an]
svigler -ern -rar ['svo:gor]
svar-t-a [svoirr]  TpyAHsii,
sviilj/a -er svalde svalt ['svel:ja]
sviljes hela [‘svel:jes'he:la]
uenvie (rabnetkn) 92
svill/a -er -de -t [‘svelia]

wunare 93
onyxumii 93

weus,

wypn, Aesepr 7

Taxenwi 52
rrorare 92
npornoTuTh

noaHumateen (o

Tecre) %9

sviit/far -fadern -fader ['svairfar] recrs,
catkop 95

sviir/mor -modern -médrar ['svamrmur]  Tewa,
caexpons 51

sviir/son -sonen -siner ['svarsom]  sate 43

sydost [syd'usit] wro-secTok 53

sydviist [syd'vesit]

sydvistlig [syd'ves:tli/g/]
setpe) 53

wro-sanap 53
wro-sanaansii (o

87



sydéstra [syd'os:tra]

Wi 61
symbol -en -er [sym'boil]  cumeon 80
synd:

sasynd [so'syni/d/]
syskon -et= ['systkon] ~ 6pat mnm cectpa 26
syssla-r-de-t ['sysilal  sanmmatien 27
systembolag -et = [sys'texmbu,la:g]

ankoreneHsI

oyeHs xane 38

MarasuH
wanutkos (roc.) 34

systler -ern -rar ['sysitor]  cectpa 7
s [sor,s0]  rak 20

s suawr, Tak ure 38

S xak 43

saatt [soat]
shdiir [so'daeir]
sihiir [so'has
sisynd [so'syni/d/]
sadan ['so:dan, son:]
sig [soig]  emi se 70
silde ['solido] om: silia 19
sing -en-er [son:]  necun 66
singarviin -nen -ner ['sopzar,ven:]
newio 103
singersk/a -an -or ['sop:askal

T2k a0 99

wmvero cebe 101

Tak, Takum opazom 32
ouens xane 38
rakeid 93

ToBapuy no
nesuya

sis-en-er [sois]  coye 37
siig/a -er sa(de) sagt ['sejia] ckasaTe, rosopuTe
14
siiga emot [seja e'must]
siikert [‘setkaf] wasephoe
siilj/a -er salde salt ['sel:ja]
sillan [‘scl:an]  peako 49
simst [semist]  camuii xyawui 61
sing-en-ar [sen:]  kposats 30
singbord -et= ['sen;buzd]  npukpopaTHas
(npukposaThuii) TymEouka 32
siink/as -as -tes -ts ['senikas]  cnuxatees 101
sirskilt [sesilt]  ocobenmo 101
siitt-et= [setz] cnoce6 96
siltt/a -er satte satt ['sctia]
94
siittai [seta’n]
siitta in [seta'mn:]
siittapa [seta’po:]
sittasig ['setia sej]
siittaupp [seta’op:]
52

npoTusopeunts 81
112
npoaaeats 16

knacTh, oTamMTL
sknaameate 86
serasnate 19
noctaeute (kope) 46
capuTeca 56
packunyTh (nanatky)

séder [‘sordor] wor 53

sodra ['sexdral  woxrbiii 53

sok/a -er -te -t ['sorka]  mokaTs 21

somntablett -en -er [‘sem:ntab,let:]
Tabnetka 93

sondag -en -ar ['sonida]  sockpecense 9

sondagkvill -en -ar [son:da’kfel:]
sevep 74

cHoTBOpHan

BockpecHbili

88

-en-ar ['sen:das,mid:a]
Bockpechsiii o6ea 95

sot-t-a [soit] cnapkuii; xopowenskuii 41

T

teex. = till exempel [t1] ek’semipal]

T-shirt -en-ar ['tizgeel] mabika 55

ta-rtog tagit [ta:] 6pars 38
ta [ta] nosopawmsars 35
ta sanumarts (spemn) 65
ta npusmumate 67
taavsig [ta'avsej]
taentur [taon'twir] noesamts 77
tamed [ta'me:] e3sTe ¢ coboii 43
ta studenten [ta ste’den:ton]
BLinyckHol sksamen 76
ta taget [ta’to:got]
taut [ta'uit]  semumate 50

tablett -en -er [tab'let:]

wanpumep 16

cHumaTe 89

caate
noexats Wa noesae 65

Tabnetka 92

tack [tal cnacuéo 13
tacka -r-de-t [‘tak:a] 6naropapure 76
tag:

etttag [2'ta:g]

tagit [‘taigit] ta 93

tak-et= [tark] noTonok; Kkphiwa

taklamp/a -an -or [‘ta:k,Jam:pa] noTenounas
nocTpa 33

tal-et= [ta:l] wmeno 10

tal-et [tal] pews 115

tala -r -de -t [‘ta:la]

tallrik -en -ar [‘talirik]  Tapenka 39

tampong -en -er [tam’pon:]  Tamnon 92

tand -en tiinder [tan:: 6 27

tandborst/e -en -ar ['tan:/d/,bos:(]
wErka 92

tandkrim -en -er [‘tan:/d/ kre:m]

HekoTopoe spema 103
omi

rosoputs 19

2y6man

sy6uan nacta

tandliikare -n = [‘tan:/d/letkara]  sy6moii spau
27

tant -en -er [tan:t]
tavl/a -an-or [‘ta:vla]
taxi-n [‘takisil  takew 67
te-et-er [ter] waii 37
teat/er -ern -rar [te'aztor]
tecld/en -net= ['tekion]  swak 76
telefon -en-er [tele'fon]  renegon 21
telefon/bok -boken -biscker [tele'fozn, buzk]
renedonnan (aapecwan) knwxka 20
telefonautomat -en -er [tele'foinaeto,mazt]
Tenedonantomar 21
telefonfras -en -er [tele'forn, frazs]
ppasa 21
telefonkatalog -en -er [tele'foinkata,log]
renedonHbii cnpasouHuk 89

Tern 42

KapTuna; Aocka 30

reatp 84

Teneonman



telefonkort -et = [tele'fon ku:]
kaprouka 21

telefonnum/mer -ret -mer [tele'fo:,nem:or]
Homep Tenepoma 11

telefonsamtal -et = [tele'foinsam,ta:l]
no Teneory 20

tempen:
tatempen [ta’tem:pon] mepuTsTemnepa-
Typy 89

temperatur -en -er [tempera’tu:r]
53

renedounan

pasrosop

Temnepatypa

tennis -en [teniis]  Tewnme 85
/a-an -or [‘tenis,tre:jal
courep 60
termomet/er -ern -rar [tzrmo’me:tar]
repmomerp 90
tesked -en -ar [‘te:,sexd]
tid -en-er [tixd] spema; cpok 46
itid [i'tixd] eo-spema 48
tidig-t-a [tixdi/g/]  pawnmii 46
tidigare [‘ti:digaro]  pawswe 108
tidning -en -ar [ti/d/niy]  rasera; xypHan 83
tidningslisande -t ['tiz/d/nips le:sanda]
npeces 106
tidsfras -en -er ['tit:s,frazs]

TeHHUCHBIA

walinan noxka 39

4TeHHe

epemennan ¢paza

tidskrift -en -er ['tit:skrif:t]  wypuan 107
tidsord -et= [‘tit:s,uzd] epemenHoe cnoso 102
tidsuttryck -et = [tit:sut,rvki]  spemennoe

suipaxenme 102
till [tl, t] e, wa, k 9
entill fen'til:] ewe oaun 40
ill héger (om) [t1/l/ "hezgor om]
(o) 32
till slut [ty shazt]

Hanpaso

Hakoney 103

till vinster (om) [ti/l/ ‘'venistorom]  eneso
(o) 32

tillbaka [t/l'batka]  wasap 40

tillbringa -r -de -t [‘tilz,brip:al mposoamTE

(epemn) 107
tills [til:s]
tillsammans [t1/l’samzans]

Ao Tex nop noka 89
smecte 52

tillita -er tillit -it [‘tilzorta]  paspewars,
noseonate 53
timm/e -en -ar [‘tim:a]  wac 11

tio ['tim, ‘tital  peears 10
tisdag -en -ar ['tizsta]  eTopuuk 9
itisdags [i'tisstas] & npownwii BTopHuk 9
pi tisdag [po’
erophmk 9
titta-r-de -t ['tit:za] cmorpers 14
tiej -en-er (v) [cejil  Aesyuwka 26
tjena (v) [‘gena, ‘cemnal  spoposo! 13
tjock-t-a [¢oki]  rtoneTwii 42

5 cneayiumi

tiugo (cuigul  meapuate 10
tjugoen [cuigu'en:, qu'’en:]  asaauate oaun 10
tjugofem [gugu'fem:, qu'fem:]  peapuate nate

10
tjugofyra [gugu'fyira, cu'fyrral  asapyate
wetbpe 10

tjugondag Knut [‘u:gonda’knuit] 13 amsaps,
ABaAuaTL AWel nocne poxaecTsa
(coventumka), mo TpaaMuuu Komey
poxaecTaenckoro npazanmka 115

tjugonio [gugu'ninu, gu'nivu, cu'nize]  asaauate
acent 10
tjugosex [quigu'sekis, qu'sekis]  asaauare

1, gu'sut]
tjugotre [cugu'tre:, gu'tre:]
tjugotva [cugu'tfor, gu'tfo:]
tjugoatta [cugu'ot:a, cu'ot:a]
socems 10
ina -r -de -t ['cernal
tjiinare (v) [‘cetnara)
toalett -en -er [tua'let:]
toff/el -eln -lor [tofzal]
tog [tug] ta 41
tolv [toliv] asenaguate 9
tomat -en -er [tu'ma:t]  nomuaop 37
toppen (v) ['topron]  zameuarenewo! 101
torg -et= [t poiHok 34
torr-t-a [tor]  cyxom 53
torsdag -en -ar ['tu:sta]  versepr 9
tradition -en -er [tradi’sum]  Tpaamuus 95
traditionell -t -a [tradisu'nel:] Tpaanumonneii 95
trappuppgéing -en -ar [‘trap:ep,gon:]

necTHuanan knetka 68
tre [tre:]

Asaauate cem 10
reaauate Tpu 10
AvaauaTe Asa 10
AsaauaTE

sapabathpare 80
npueer! 13
y6opran 32
Aomawkas Tyéna 60
emi

nnowaas,

10

trefa-an-or ['treia]  Tpolika; TpExkomHaTHas
kpapTupa 108
tred]e [tredjo]  TpeTu® 69

o [‘tretzl]  tpuanate 10

u-emm [tretzon]  tpunaanate 10

trevlig-t-a [‘trervl/g/]  mpuaTHui 28

triv/as -s -des -ts ['tritvas] uyecveosarte cefs
xopowo (rae-to) 79

tro-r-dde -tt [trur] aymate,

tros/a-an-or [‘truisa]  Aamckue Tpycw 55

trotsatt [trotsat] xoTs, HecmoTpa Ha To
wro 103

tryck/a -er -te -t [‘trrk:a]

trakig -t -a [‘trozki/g/]

triid -et = [t Aepeso

triidgard -en -ar ['treigod]  cap

triiffa-r -de -t [trefia]  serpewars 46

trina-r-de-t [tremal  ynpaxwats,
TpenuposaTs 13

nonarate 70

HaxumMaTe 86
ckyunbi; rpycTHi S8

89



tréj/a-an -or ['trojia]  ceutep 20
trott trott -a [trot:]  yeranwii 49
tumm/e -en-ar [temia]  6onswoii naney 83
tung-t-a [ten:] Taxenwii 58
tunntunt-a [ton:]  Tomkuii 58
tunnelban/a -an -or [‘ten:ol,ba:na]
tur-en-er [twr] noesaka 77
tur-en [tuir] cvactee, yaava 70
tur [twir]  ovepeps 89
tur och retur ['tu:r o re'tuir]
47
turist -en -er [tu'rist]
turista -r -de -t [tu'ris:ta]
(xak Typuct) 61
turistbyra -n -er [tu'risit,by:ro]
TypueTuueckoe 6lpo 34
turistparadis -et = [tu'ris:tpara,dis]
TypueTuueckuil paii 65
turné -n -er [to'ne:]
103
tusen [‘twsson]  Tweava 10
tusentals [‘tuisonta:ls] rteicawn 77
TV (teve) TV:n TV-apparater [‘te:ve]
Tenesuzop, Tenesupenme 20
TV-reparatir -en -er [‘te:verepara,tce:r]
Tenesusuonmbi MonTEp 103
tva [tfor]  aea 10

Metpo O

TyAa u obpatho

rypuer 61
nyTewecraonaTh

rocTponbHas noesaka

tvi/a-an-or [‘tfora]  Asoiika, AByxkoMHaTHas
xeapTupa 103

tvil -en-ar [tfol]l  meine 92
Arumsk ~en-er [ hezt]

AByxkomHaTHan keapTupa 103
tvitta -r -de -t [‘tfetia]  muiTe; cTupaTe 23

tyck/a -er-te-t [‘tvkia]  aymats, cuutars 51

tyckaom [tvka'om:]  nwe6uts 38
typisk-t-a [‘tympisk]  runussi 52
tysk-en-ar [tysik]  wemey 61

tyska-n [‘tvstka] wemeykwii ssuik 8
Tyskland [‘tysikland] Fepmanma 8
tysttyst-a [tysit]  rTuxuid 70
tyvirr [ty'ver:]  x coxanewun 21
ta-n-r [to:] naney (wa wore) 91
tag-et= [tog] noesp 9
tart/a -an -or [toita] Topr 37
tartbit-en-ar [‘toi,biit] xycox Topra 81
tilt-et= [telit] nanatka 43
tilta-r -de -t ['telita] xute ® nanatke 53
tind/a -er -de -t [tenidal  sawmrate 52
tink/a -er -te-t [ten:kal  wamepesaTicn 18
tinka [‘tegtkal ~ aymate 81
torstig -t -a: [‘teesiti/g/]
vara torstig uenbiThBaOWMA X3XAY)
nuTe

xoTeTt

U

Ullevi (‘el:zvi]
Ferebopre 46

Umed [‘wimeo]
yHuBEpeuTeToM,

under [on(dorl rnoa 13

under [‘on:dor] so epema 46

underbar -t-a [‘en:dor,bair] wyaecHsi,
3amevaTensHui 52

cnoptueHan apewa 8

ropoa Ha cemepe, ©
em. kapry 47

-met= [' rom:]
cMoTpoBoli Kkabumer 89
undervisa -r -de -t [‘on:dor,viisa] npenopasate

undra-r-de-t [‘enidra] xorets swate 67
ung-t-a [on] monoaoii 41
ungdom -en -ar [‘op:,dum:]
monoaccTs 76
ungefir [onjo'fwir]  okono, npumepro 53
uniform -en -er [on'forim]  ¢opma, mynaup 27
universitet -et = [onivasr'teit] yHusepeuter 12
uppehll et= [‘opraholi]  ocrawoska; nepepbis
47

Monogexs;

uppfinnare -n= [‘ep: fmara]  uso6perarens 80
Uppland [‘ep:land]  xpaii & uentpanemoii
Woeynm, oxono Crokronsma 14
upplit/en -et -na [‘op:,lo:ton]
npeaoccTasnenkbii 47
Uppsala [‘opisatlal  ropoa 6ausko ot
Crokronema, © yHWBepeWTeTom, oM KapTy
14
uppsats -en -er [‘op:,satis]  counHenve 71
uppskattning -en ['op:,skat:nip]
upptag/en -et -na ['op:,ta:gan]
upptiick/a -er -te -t [‘op:,tek:a]
urdilig -t -a (v) ['u:,dozl/g/]
ursikta [u'sekita]l  wseunm/Te! 21
USA [ues'a:] CWA SO
usch [os:] Tedy! 43
utan [‘witan] 6es 92
utan [utan] a (sspaxaer
npoTwsononoxenne) 41
utanfor [‘witanfeerr] ewe, y, nepes 49
ute [wita] wa psope, BHe Aomz 49
uti(g) [util e Tevewne 75
utlindsk -t-a [‘witlenisk]  wwootpaumuii 80
utomlands [‘w:tomlanis]  3a rpawuueii 80
-en -er [" ma:t]
(asTomaT rae MoxHo B3ATE

yoaxenne 76
sanaTuii 21

orkpusats §7

ouene nnoxoii 101

ox, of,

6aHkomaT
cBou Aeneru us 6awka) 86
uttagsuppgift -en -er [‘uitaksep,jif:t]
(us 6ankomara) 86
uttal et = [‘ustadl]l  npousHowerme 8
uttala -r -de -t [‘urta:la] npousHocuTe 8
utviirtes [‘uit,vae(:s HapyxHwii 92

KBUTaHUMA
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v

va(v) [val] wro 35

va [va] uto (rakoe) 81

vack/er -ert-ra ['vakior]  kpacwuemii 58
vad [vaid,va] wro 8

vad [va] «ak! 38

vad-en-er [vad] wkpa (woru) 91

vadi [va'do:] wro Takoe? 35

vakna -r-de-t ['vaikna] npocunaTeen 65

valborgsmiissoaft/on -onen -nar
[valborjsmesu'afiton]
anpens,

Beuep Banu6opr, 30

npaaMMK B AeHs BoTpewn ©
secwoii 114

vandra -r-de -t [vanidra] ~crpancTeosaty 65

vandrarhem -met = ['van:drar,hem:]
TypucTHiecKan 6333 (Wepoporas
TypueTUdecKan rocTuHuya) 61

vandring -en -ar ['vanidrig]  erpancTsosakme
69

vanlig-t-a [‘vaml/g/] o6sikHosennsii 80

vant/e -en-ar ['vanita] pyxasmua 55

var [vax] rae 8

var [vaxr] vara 9

vara iir var varit ['vaira, va]
vara emot [vara e'muit]
vara for [vara'feeir]
varamedi [vara'me:i] ywacreosars & 106

varandra [va'ran/dral  apyr apyra 100

vardag -en -ar ['vaida, 'vaxda/g/l  Syanwi aens
83

emt
6ure 8
6ure npotue 82
Gue 32 82

vardagsrum -met = ['vaidas,rem:]
KkomHaTa cembu T4

ofuan

varfér ['varfer] novemy 8
varifran [varifrom]  orkyaa 47
varit ['varit]  em: vara 56

varje ['Varijo]  xawawi 27
varm-t-a [varm] rennwii 20
varmritt -en -er ['var:m,ret:]
(ropuee) 95
varning -en -ar ['vamnm]
varsagod [vaso'gui/d/]
vart [vail  kyas 20
varuhus -et = ['va:re,hu:s]
vas-en-er [vais] easa 74
Vasamuseet ['va:samu,serot]
Croxronume © xopoSnem
1627 r.
cBoero nepmoro nnasamma, 6sin
e 1961r 77
soaa 37
weaenn 9

sropoe 6nac

npepccTepexerme 96
noxanyiicra 40

yhmeepmar 34

Myseii ®
“Baca" o

Ok 3atomyn Bo Bpema

foAHST U3 BoAN

vatt/en -net ['vatzon]

veck/a-an -or ['vekia]
omenvecka [omon'vekial vepes weaenw 9

veckotidning -en -ar ['vekzu,tr:/d/ni]
exeneaenthbii xypHan 89

91

vem [vem:]  xro 12
vem som helst [vemsom'helzst]
107
vems [vemis] et 41
verb-et= [veer:b] rnaron 90
verbform -en -er ['vaer:b,forim)
popma 102
verka -r-de -t ['verkal rasatees 70
verkligen ['varkligln] —aeiicteutensio 74
verklighet -en -er ['veer:Kli/g/,he:t]

AeticTaurennoos 103

KTo yroawo

rnaronsHan

veta vet visste vetat ['veita]  swate 25
Vi [viil ome 9
via [via] vepes 47
vid [vird/]  npu, y 32
vid tre-tiden [vi'trertizdon]  oxono Tpex

vacon 47
vidare ['vi:daro]
video -n -r ['vizdou]
viking -en -ar ['virkip]
viktig-t-a ['vikit/g/]  sawwwin 74
vila-r-de-t ['vila] oramxaTe 56
vildmark -en -er ['vil:d,marzk]
rayws 61
vilja vill ville velat [‘vil:ja] ~ xorers 21
vilken vilket vilka ["vil:ikon, 'vilikat, ‘viltka]

33.., kakoi 41

vilken vilket vilka koTopsii
vill - [vil:] vilia 22
vin-et-er [vin] sumo 37
vind -en-ar [viid]  mevep 52
vinn/a -er vann vunnit ['vin:a]  esiurpsiears 95
vintler -ern -rar ['vinitor]  suma 53
vintersemest/er -ern -rar ['vin:toso,mes:tor]

summmMi otnyek 63
vintras:

ivintras [i'vin:tras]
visa -r-de -t ['vizsa]
Visby ['viisby] crapui# ropoa Ha octpose

Fotnana, oM kapry 63

Asnwe 13
enacomarnutodor 81
sukmunr, sapar 70

Ankan
MecTHOCTE,

wTo

54

oM

npownoii sumoii 102
nokassieaTe 98

visst [visit]  wemeuro 23
visum -et= ['visem] susa 79
vit-t-a [vitt]  6ensii 27

vitamin -en -er [vita'mitn]  suTamun 92
vitkal -en ['vittkodl] kanyeta (6enokouanwan)
7

vitpeppar -n ['viit,pepiar]  6enuiii nepey 99

vokal -en-er [vu'ka:l]l rnacwan 10

Volvo ['voliva]  Boneeo,
a6ToMobuneHan mMapka 80

vunnit ['ven:rt] vinna 42

vax/en -et-na ['vokison]  espocnuii 74

vykort-et= [vyrkutzl  orkpeiTka 20

vaffeldagen ['vof:oldar/go/n]  aews sapnu 114

weeackan

oMi



vaffVa -an -or ['vof:la]
véning -en -ar ['vornip]
var-t-a [voi]  waw 43
var-en-ar [vorr] secHa 53
vararbete -t -n ['vorrar,be:to]

sagna 115
arax 69

Becennan pabota

varda r -de -t ['voida]
npuemarpusate 107

varlig-t-a ['vo:li/g/]  secennuii 111

varsol -en ['vorswil]  secennee connye 110

vart [vort] vir 43

vat-t-a [voit]  mokpuii 54

viickarklock/a -an -or ['vek:ar kloka]
30

viickning -en -ar ['vek:ni]
« npobyxaenm) 67

viid/er -ret-er ['verdor] noropa 53

viiderfras -en -er ['veudor,frais]  ¢pasa o
norope 54

viiderprognos -en -er ['ve:dorprag,nois]
neroas 65

vig-en-ar [ve:g] Aopora 35

viigg-en-ar [vegi] orewa 31

viil [ved]l  xopowo 99

vil [vel] wenpasaa nu? 38

vildigt ['velidUgit]  ovenr 79

vilj/a -er valde valt ['vel:ja] ~ swbupate 19

yxaxupats,

omi

6y AunLHIK

nobyaxa (curnan

nporkos

viilkom/men -met -na ['verlkom:on]  ae6po
noxanosats! 8

viin -nen -ner [ven:] apyr 28

viininn/a -an -or [ve'nim:al noapyra 84

viinster ['ven:stor]
till viinster [t/l/'venzstor]
vinta-r-de-t [ven:ta] xaare 21

neso
Haneeo 32

viintrum -met = ['ven:t,rem:]  npuemwas, 3zan
oxnpanun 89

viirk -en [veerk]  6one 90

viirk/a -er -te -t ['vertka]  6oners 93

virld en-ar [vaerd]  aup 21

Virmland ['verimland]  «paii B uenTpansHoi
Weeunu, Ha rpanmue o Hopserueii 14

viirst [vasit] camuibi xyAwm
85

xyxe Boero,

viisk/a-an -or ['vestkal  oymka, vemopan 60
vist [vest] samap 53
vister [vesitor] sanag 53

viistlig-t-a ['vesitl/g/]  sanapuwii(o serpe)

53

viistra ['vesitra]  zanaguwiii 53

Vixjo ('vekiso] ropea Ha kre, oM kapTy
14

viixla -r-de -t ['vekisla] mewaTs, pasmenmsaTh
27 ®

w

wienerbréd -et = ['vinor,broid]  copt nevemin
Monoxe 85

camuii Mnagwmi 85

yngre [‘vpiro]
yngst [vo:st]

Y
yoghurt -en ['jo:get]
yrke-t-n ['vrika]

rypr 37
npodeceun 27

z
200 (ett) [su]  soonapk 41

A

h [o] ok, ox 21

ak/a -er -te-t [‘orka]
dkamed [oka'me:] exaTe c (xem-To) 46

ald/er -ern-rar [‘olidor]  sozpact 11

Angermanland ['>p:ormanland]
cesepe oTpans 26

ar-et= [om] rop 9

Are [omro]
om kapry 14

exats 9
Ha

xpaii

UEHTP 3MMHero cmopT B ropax,

arskurs -en-er [‘oiskus:]  knace 103
arstid -en-er [oistixd] epems roaa 53
askvid/er -ret-er [‘osikveidor] rpesa 54
at [oit]  em: da 49

it ot] ana 67

ater [oitar]  o6pathe; onate 50

atta [otial  socems 10

attio o] socembpecar 10
attonde ['ot:onda]  mocemoii 69

['ek:li/g/l  orepaTtutenchuii 58

leg)  miuo 37

ildre [el:dra]  crapwe 75

illdst [elist] camwii cTapwii 85

iilg -en -ar [ noce 96

iilska -r-de -t [‘eliskal  no6ute 43

ilskling -en -ar ['elisklig]  Aoporoi, Acporas!
70

in [en] vem 75

in [en]  ewe 76
iindra -r -de -t [‘en:dra]
indi [‘enido, en’doz]
intligen ['enitli/g/on]

wsmennTe 64
sce-Takw, sce xe 107

wakoweu-To 83

iipple-t-n [epilo]  a6noko 37

dr [e/i/,0] omi vara 8

iirtsopp/a -an -or ['z(,sop:a] ropoxoswiii cyn
115

dsch [es1] 3, ax 38

iit/a -er at-it ['eital
itit [‘ertrt]

ecth, kyware 16
ita 48

oM:
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dven [evon]  vakxe, Toxe 107
dvenom [eivonom] paxe ecnn 70

[d]

6n-ar [o1]  octpos 52

oga -togon [‘e:gal rnaz 80

Ggonblick -et= [‘oigon,blik:]  moment 21

ogonbryn -et= [‘g:gonbrymn]  6poss 91

gonfrans -en -ar ['o:gon franis]  pechmya 91

Ggonkast -et
vid forsta dgonkastet [vi'fcesita ‘oigon kasitot]
o nepsoro esrnspa 103

ol-et [o:] nueo 37

Oland [‘otland]  3nawa; 6onswoi octpos &
BanTuiickom Mope, BAon: wBepckoro

P TYP!
paii, om. kapry 111
Gpplen-et-na [‘opion]  oTkpuTwi4d
Gppna-r-de-t [‘opnal  ovkpusars 71
bra-téron [‘eral  yxo 91
dre-t= [‘cerra]l 100 spe = 1 kpowa 11
Orebro [era’bruz]  ropoa B yewTpe cTpamsi,

em kapry 47
Gsregna-r-de-t [oisrenmal  nure xak ms
seapa 54

oster [‘ositor]  socTok 53

Osterrike [‘ositoritka] — AscTpua 84

over [oG)varl  waap
ver helgen [ovor'helijon] wa npasaHuk, wa
cy66oty u Bockpecense 20
kvart éver nio ['kva{iovor'nitu]  wereeprs
Aecatoro 11

Gverlimna -r -de -t [‘o1vo,lemma]  nepeaasaty
6
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WamomaTuyveckue

BhIpaxXeHus

Hekoropuie

nepesectu

o oaHoro msmika Ha Apyroi,

NoTomy 4To Mx Hadewma Toraa yTpauwneawTca, MeaToMy Mbl BKMGNIEM OTASMbHM

enmueok Bhipaxermii,

38e340uK0MK.

etp. 20

da siiger videt. ...Hy,
3akoHuuTE pasromop).

Hilsa (Jonas) s gott. Nepeaaii npuset
(Ionacy).

xopowo (4T

etp. 23

Det fattas nigot. He xsataer uero-ro.
Visstjal Ax, koweuno!
erp. 27

Vad gor du? Yem Bu saHMmaeTecs?

Vad sysslar du med? Yem o 33numaerecs?
crp. 38
Si synd (att) ... Ovens xane (4T0) ...

Vadkul! Kak npusthe/pecenc!
jag tycker si mycketom ... i Tax
hemma hos mig

nwéni

.Y Mena aoma

otp. 39
Vad skulle ni viljaha? Yro 6u su xorenn?
crp. 41

Det ser inte ut som ... On

< huller om buller ... ssepx AHoM,

ecnopaaox
etp. 42

Tjocka sliikten Mou poacTeemkmukm
Det kiinns ... si Tak ... kaxeten

Nihid! Heyxenu?

crp. 43

HOpMank LIk
Om! Ouers!

Sa séta de dir! Kakue own munsie!

. cTasut koge
Byaer

npuatho/secenc!

koTopsie ynoTpenmwTcs B yuebHuke.

He BMPNAAMT K3K ...

TaM oHW oTMeweHs!

Mpubnusurentuo
Samma hir. A Takxe.

.. var ute och it
S klart!

6unu & pecropane
Kowauro!

nepenoyenaTh
oHM  AoNKHb

npusesTy

Kastar (de) ankar ... 6pocawT sKoph
siitter upp
.. girner ... saxeauT

Det hiir &r livet! Bot kak wago xuril

...cTaBaT

etp. 53
... man fir inte ... wens3n
etp. 55
Vad har du pi dig? Bo 4to Th oper?
ctp. 56
tre veckor ill ... ews Tpu Hepenm

jag har inte rid ... MHe He no cpeacTHaM
Oh, hjiilp! Eoxe moii!
néagon gang korpa-Huby AL

ctp. 62

.. finns kvar ... ocTanocs

otp. 65

..pAgott humdr ... ® xopowem HacTpoeHuu,
5 Ayxe

. skiljs it ... paceranTen

ctp. 69

. gickbra ... yaanocs

orp. 70

.. hjilpte mig upp ... nomor mHe BuiiTH Uz

.He npasaa nm?

kakoe cuacTee!

Vilken tur!

o4



Beino 6bi ...
Mossonu-ka

Det skulle vara ..
Du kan vil ringa

orp. 72
.. bry sig omniigon ... 3a6oTuTieR o KoM-TO
otp. 74

..Oppethus ... oTkpiThiii Aom (Anm poex

KkTo xouer 3alitn)

.. fram pa smétimmarna
yTpo

Joda. det var vl fint. Hy,
tink om npescTase cebe,
man vet aldrig wukoras He wssecTHo
Det iir typiskt dig! 3to TunwuMo Ana Te6al

.33 nonMods, nop

HennoxoM.
4to

etp. 76
.inédochlust ...u & rope u & papocTn
otp. 83

Borta bra men hemma biist.
3 Aoma nyuwe.
Nu birjar vardagen igen ... Bor onare
S R L
gir igenom npocwmarpusaer
ger inte upp He GpocuT

Skrattar biist som skrattar sist! Xopouwo

cMeeTon TOT KTo oMeETeA mocneaHMm!
.. har tummen mitt i handen ... WenpakTHuHbI,

B roctsx xopowo

cTp. 86

.. vad jag har tiinkt mig 4To A umen B
suay

Det kvittar ... Bed pamno ...
w.dufirbira ... e Aonwen e nowecTu

. MepuT TemnepaTypy

Focnoan!
farentid ... nonyvaer

..diskavise ... mocMoTpuM

Engingtill. Ewe pas.

S dir ja. Xopowo.

wac (Buzuta)

ctp. 90
Var har hon fatt det ifrdn? Ortkyaa owa 3To
esAna?

otp. 94
.shfirduse ...u yeuauws
orp. 98

.. ringer efter en taxi seonuTh sakasate
etp. 100

Det behovs inte. He wago.

otp. 103
... kiirlek vid forsta ogonkastet ..
nepsoro ssrinaa

. nkéose ©

entvia ... AByxkomWaTWas KkeapTWpa
viintade barn ... 6una Gepemennoit
hatur ... uMers ouacTee

otp. 107

.oenheldel ... muoro (neau)

evp. 108

.. grona fingrar “senermbie naneum”,
anawuwmi poboty B cany
Phsasitt. Takum o6pasom.
..hallasigiform ... pepxatbca B dopme
.. ph senare Ar ... nocneanne roas

erp. 110
... gbr i ordning ... npuroTosnaer
etp. 115
bjuda ut
dagligttal ... s pasrosoproii peun
Gottnytt ir! C Hosuim rogom!

Glad pask! € npazammukom (naexm)!
Glad pingst! C npasanmkom (Tpomus)!
Glad midsommar! C npasaHukom
conuecTonnnA)!

Godjull € npasammkom (poxaectea)!
Trevlig helg! Mpuathbix sbixoanux!/Becentix
npasaHuKos!
Tack detsamma!

.npurnacute B pecTopan

(netHero

Cnacubo n Tebe!

95
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PazrosopHuk (Fraslista)

Hexoropuie

NOTOMy 4TO WX 3HaYeHMe Torpa yTpauMBaeTcs.

A3bIKa COAEPKMT,

nepesecTu

K3K KOMMNEMEHT K CnoBHMKY,

© oaHoro msuka W3 Apyroi,
MosTomy 3ToT yueHuk weeackoro
Takke OTAENLHMA PasroBopHUK ©

nepesopamu Ha pycckuid mswik. Mopsaok pazueix ¢pazeswx Tem, kak Mpusetctaua u Mo

renedomy,

NpusercTeun (Hilsningsfraser) ctp.
— Hej, och vilkommen.

— Hej! Hur ir det?
~ Hejsan! Bara bra. Och du?
— Bra tack.

~ Tjiinare! Hur ir liget?
~ Tjena! Fint. Du da?

~ Under kontroll.

— Vi hisrs./Vi syns. (v)

~ Hej, Bengt-Ake!
~ Nej, men hej, Kerstin! Hur har du det?

— Tack, bra.

— God dag. Hur star det till?
— Tack, bara bra. Och du salv da?
—~ Tack, det ir bra. (f)

- God morgon.
- God middag. (f)
- God kvill. ()

YVaurecs manewe! (Trdna vidare!)

~ Halla. (v)

— Nej, men god dag!
~ God dag, god dag.

— Hej, jag heter Anna.
— Hej, mitt namn ér Anna.
~ Goddag, mitt namn &r Anna Svensson. (f)

— Hej, det hir iir min flickvin, Asa,
och det hir &r min fotbollskompis Allan,

~ Hej, kul/trevligt att triffas. (v)

~ God dag herr Aberg. Fir jag presentera
min hustru Edit och min dotter Klara.

cooTBeTCTBYET NOpAAKY CTPaHML © §pazamMu B yuebHuke.

13
-3ppascteyii/Te u Ao6po noxanosats!
~3ppascteyiil Kak y Te6a pena?
~Mpuser! Bo& xopowo. A y Tea?
—Cnacuo, xopouwe
-3pcposo! Kak noxwsaews?
-3popesal Xopowo. A TH?
-B nopaaxe
~Mu  cossomuumen./Ms  yBuauMon.
—3apasoreyil, Benrt-Oka!
—Keperun, 3to Tml 3apasereyii! Kak
noxusaews?
- Xopowo, cnacubo.
-~ Do6puil aewb. Kak y sac?
—Bok xopowo, onacubo. A y Bac?
- Xopowe, onacube
- Mo6poe yTpo.
— Ro6puii  Aews.
- Ao6puil meuep.
~MNpuser!

3apascrayiitel
—3apascreyii/te! Mena soByT Anma.
—3apascreyii/te! Mena 308yt Amma.

~3apascrayii/Te! Menn somyT Auna Coewccom.

otayii/Te. 3To mMom noapyra,

Oca, a 3To moii Tosapuw no $yTéony,
Annan
—3apascTeyiil Ovens paa nosHaKoMUTbos.

~Ro6puil Aeks,
Paspeumte npepoTaBMTE

rocnoaun 06epr.
BaM Mok xeHy
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3auT u Mow Aous, Knapy.

—~ Angeniimt. ~Ouers npuaTHo.
—~ Trevligt att rakas. ~Ouews Ppaa nosnakomuThoR
—~ Njet iir helt pa min sida. (f) ~MHe oueHs npuaTHO.

06pature BHumanme, wto Hurmirdu? ynotpeSnaeres Tonbko npu GonesHu W.T.n.

Mo TeneoHy (Telefonfraser) crp. 21

B Weeuun peako ynoTpebnmercs Yanna! no Tenedomy, 3TO CUMTAETOR HeBEXIMBLIM.
06L4HO MpeACTABAAEMEA 3 MHOrA3 OTBEWAEM CBOMM HOMEPOM.

— Eva Olsson. ~383 Ynecow. Anno!

— Hej Eva, det ir Sven. Har du ~3papasereyif, 3ea. 3ro Ceew. Map
Per hemma? Aoma?

— Det iir Inger. ~370 Mursp.

— Hej, Inger. Det iir Karin. -3apasereyi, Mursp. 3To Kapum.
— Nej, men hej Karin. Det var lingesedan. ~370 Tu, Kapuu! 3apasoreyii. [asHo Mk
He Bupenucs.

-1213 14 -1213 14.

- Ja hej, et iir Elisabeth. Ar Annika inne? -3ppasorayii/Te. 370 3nmucabat. AnHuka
Aoma?

— Ja, viinta s ska jag himta henne. -Aa2, nopoxau/te! A ee nososy.

Annika, det ir telefon till dig, Annuka, Te6m Kk Tenedomy.

~ Hej. Mitt namn iir Kurt Olsson. Jag -3apasoreyiite. 3To rosoput Kypr

skulle vilja tala med Axel. Vnbcow. Al xoten 6s norosoputs o
Axesnem,

~ Ett 6gonblick .. Axel, Kurt Olsson &r —~MunyTky ... Akeane, KypT Yneoow

i telefon. () y Tenedona.

~ Jonssons mobler, god middag. ~Me6nu (¢upmu) Emcona, Aobpuil aews.

— Jag siker Jan Persson. —~Wuyy fawa Mepecona,

~ Han ér tyvirr inte inne just nu. -Ero k cowaneWuw ceidyac Her

Forsok igen efter klockan fyra. (f) Nonpo6yiite nossowuTs ewe pas nocne

YeThpex 4acos.

~ Svensson. ~Coenccon, anno!
~ Kan jag fi tala med Olle? ~MoxHa noreseputs © Ynn?
— Det finns ingen Olle hir. ~3peck mukakore Ynn wer.
— Ab, ursikta, da har jag kommit fel. ~0d, ussmwute. f B Takom onyuae

nonan we Tyaa.

~ Var kan man képa telefonkort? ~TAe MoxHO KkynuTe Tenedommbie
xapTouku?
~ I Pressbyran. -8 Mpecc-6ipo.

Yaurecs panswe! (Trdnavidare!)

S14 07975! Habepute 07975!
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— Nummerupplysningen. ~Cnpasounoce 6ipo.
~ Vilket nummer har Per-Erik Palm i Pited? ~ -Kaxoil womep y M3p-3puka Mantma B

Murso?

S14 901801 Ha6epute 901801

— Telefonviickningen. Vilket nummer? ~Npobyxaenne no Tenedony. Kakoi
Homep?

Nummer 12 13 14. Jag vill bestilla ~Homep 1213 14.Paséyaute mews,

viickning till klockan 6.30. noxanyiiera ® 6.30 wacos.

— Ja. Vi ringer. ~Xopowo. MossoHum.

—~ Mottagaren betalar. ~Npunumanwuil  nnartur,

~ Kan jag 4 ldna telefonen? ~MoxHo BocnonL3eBATEOA BamUM
Tenedonom?

- Vad har du fér telefonnummer? ~Kakoil y Bac Homep Tenepona?

~ Var kan man ni dig? ~TaAe Moxuo Bac 3acTars?

- Ursiikta att jag stor s& hiir sent. —MssukuTe 4To A Bam Mewaw Tak
nosawe.

KorAa xodews sakowsuTh pasromop Mowwo ckasare: Ja, di siger vi det.

3m0HOK saMATHI Homep _ _ _ _ _ _ _

Larmnummer 112 till tex. ambulans, polis, Homep Tpesoru 112, Wa np. ckopoii
brandkir nomouM, MOAUMM, MOXAPHON KOMBHAS.

BuipaxeHun spemenu (Tidsfraser) crp. 25

Nir? ("all tid") Koraa?
Hur dags? (klockan) B xotopom wacy?

YACH (Klockan)

B pasroopHoli pewn ynotpebnmerca |24acopan euctema, [lnm scHoeTH ao6asnmetcs
Toraa wmHoraa padagen (awa) wnu panatten (nown). B opuumansmux kowTekeTax, Ha
Np. No paauo W B pacnucanmsx, ynoTpe6nsetes 24vacosas cucTema.

— Klockan i tre. —Ceifuac Tpu waca.
fem éver tre. nATL MuMyT “eTBepTOro.
tio over tre. AecATs MUHYT HeTBepToro.
kvart over tre. 4eTeepTh YeTBepTOrO,
tjugo over tre. AB2AUATE MUHYT YeTBepTOro.
fem i halv fyra. AB3AUATL NATH MUHYT “YeTBepTOrG,
halv fyra. nonosuna 4yetsepToro.
fem éver haly fyra. 6e3 ABAAWATH NATM YeThipe.
tjugo i fyra. 6e3 pABapuatu veThpe,
kvart i fyra. 6es veTBepTH uyeThipe.
tio i fyra. 6es pecaTn YeTmipe.
fem i fyra, 6es natu ueTwipe.
fyra, yeThpe.
— Vad ir klockan? ~KoTopmif wae?
— Hur mycket ir klockan? ~KoTopmii vae?
~ Tre. ~Tpu.
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— Den i tre. —Cefivac Tpu.

~ Klockan fr tre. ~Ceifuac Tpu waca.
— Hon &r tre. —Ceiiuac Tpu.
— Det vet jag inte. —A e swaw.

Yuurecs aanewe! (Trdnavidare!)

— Niir gar taget? -Koraa otnpasnsetcn noesp?
— Femton noll fem. ~B naTHaauaTe Homk nATL.

— Femton och femton. —B NATHAAUATE MATHAAUATE.

~ Femton och tjugofem. ~B naTHaauaTe ABaAyaTE nATE.
~ Femton och trettio. ~B naTHaAuaTL TpUAUaTE.

~ Femton och trettiofem. ~B NATHAIAUATL TPMAAT nATE.
~ Femton och fyrtiofem. ~B nATHaAUaTE copok mATE.

—~ Noll noll tio. -B mone pecars.

Paccrtasanuna (Avskedsfraser) crp. 28

~ Nej, jag miste g nu. —Hy, ceiiyac mMue nopa uaTh.

~ Ja, hej dat ~Hy, noxal

— Da siiger vi det. Du hér av dig i morgon. - Xopowo/Ms Aorosopunucs. T sastpa
nessoHuwe.

- Ja, jag ringer. ~fa, nossonme.

- OK, da ses vi i morgon. Hej da. ~Naaro. flo zaetpa. Moxa!

—Hejt ~Noxa!

~ Ja, hej di! Ha det s bra pa semestern. ~Hy, noxa! Boero xopowero e ornycky

~ Tack, det ska bli roligt. Hej da! ~Cnacubo. Byaer npustHo. fo eceupanms!

— Jag sticker nu. (v) Vi ses pa l6rdag! - A ceifvac yxoxy. [Ho cy66otu!

— Ja, det gor vi. Hej da! - fa. Noka!

~ Nej, jag maste kila nu. Hej! ~MHe oceidfvac nopa uaTtu. Moka!

~ Vi hirs! (v) —Cossonumen!

~ Trevlig helg! ~MpuaTHbix  BuxoAHMX !/Becensix
npasaHuke

- Tack, detsamma! ~Cnacu6o u sam!

~ Hej da, skit om dig! -Nexal Eyae 3aocpos!

~Du ocksi! ~Tu Toxe!

- Adji! —~Nle cBnaanua!

— Adji, adj - Do omuaanua!

— Adji d, kiira viin. ~flo ceupanua, munsmu  Apyr!
~ Adj6 med dig. (f) —fo ceuaanus!
~ Godnatt och sov gott! ~ Cnokoiinei Houn!
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Yaurees pamswe! (Trdna vidare!)

— Tack och ad]

[

~ Vi bestimmer en tid till nista ging.
— Nir kan du?

—~Boka en tid i receptionen, nir du gir.

Bonpoow

- Ursiikta, men hur kommer man till
Pressbyran?

— Far se nu ... Du gir rakt fram och sedan
tar du forsta gatan till hoger. Dir
pa viinster sida ligger den, mittemot
stationen.
Tack.

—~ Forlat, men kan du siga mig var
posten ligger?

— Jag vet inte for jag bor inte har. Friga i
Pressbyran dir borta.
~ Tack.

~ Ursiikta, men ir det hir vigen till
turistbyran?
~ Till turistbyran? Javisst, du gér rakt fram
ca 500 meter.
— Tack si mycket.
— Det var inget
Yuurecs ganswe! (Trinavidare!)
— Ursikta, var ligger niirmaste
bank/viixlingskontor?
— Cirka 200 meter nerat gatan.
Det iir inte svart att hitta,
‘man ser den/det, ndr man kommer en bit pa vig.
— Tack si mycket,
— Det var sa lite.

- Ursiikta, var ligger toaletten?
— Rakt fram och till viinster uppfor/nerfor
trappan.

~ Ursiikta, var finns det en telefon?
~ Det ligger en telefonkiosk i hrnet
dir borta.

o popore (Fraga om vigen-fraser) cvp. 3!

—Cnacubo

W Ao ceupanua.
—Onpeaenum wac B oneaywwuil pas,
—Koraa Bu Moxere?

—HaswaueTe wac B peuyenuuu, koraa
yxoaute.

a

~UseuuuTe, ¥ak nonacTe B
Mpece-6iopo?
~Ceifwac okawy... Maute npamo, a

NOTOM noBepHMTE Ha nepsyw ynuuy

Hanpaso. Tam oWo HaxoauTcs on

uanpoTus  cranyuu/moksana.
—Cnacubo.
~Wssunute, ckaxure noxanyiera

rae Haxoautes nouta?

—f He 3HaW, NoToMy uTo A 3Aech He
Cnpocute Tam B Mpecc-6ipo.
- Cnacubo,

*mBy.

~Ussukure. ITa Aopora k
TypucTHUECKOMY 610po?

-K TypucTuueckomy Gopo? fla,

A3,
uauTe npamo okono 500 merpos.
~Eonwwoe cnacw6o.
~Noxanyifcra.

~Wsmunnte, rae Gnuwaduwmid 6ank/
obmen BaneT?

—Okono 200 metpos oTckaa no 3Toi
ynuue. He Tpyamo waiTw,
ysMAuTE Korpa mpolipeTe Hepanexo.
—Cnacubo 6onewoe.

—He oTour.
~Wseukute, rae Tyanet?
—Mpamoe u wHaneso smepx/mhus
necthmye.

—Mssuuute, rae 3aech Tenedom?
~Tam Wa yrny HaxeauTes Tenedonnan

6yaxa.
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Korga He onmuwnws uam He
forstar) erp. 35

-~ Vad sa du?
~ Forlat, jag horde inte vad du sa?

~ Hursa? (f)
~Va? (v)

~ Jag forstir inte riktigt.
~ Vill du vara sniill och upprepa det dir?
B «xade,

~Vad vill du ha?
—~ En kopp kaffe och en kanelbulle, tack.

— Det blir 34 kr.

~ Varsigod.

— Tack och hir &r 66 kr tillbaka.

— Jag vill ha en annan lisk. Den hiir var inte kall.

—~ Men ni har ju nastan druckit upp den!

— Kan jag fa en kopp te till?
~ Tavisst.

- Ja?
— En stor stark och en rikmacka.

~ Hej, kan jag fa en 61 och en halv fralla med
ost.

— Goddag. Jag skulle vilja ha en kopp te
och en korvsmorgas.

— Vad kostar kaffet?
20 kronor.

~ Ingr pafylining?
— Ta, det gor det.

—~ Har ni ett bord for tva?
~ Menyn, tack.

— Ar det ledigt hir?
— Nej, det &r upptaget.

— Kan vi fa betala?

nounmaews (Fraser nir man inte hor eller

ckasan/a?
He paconwwan,

~Yto Tm
~Hasunnte, =
oxasanu.
—Yro
—Yre?

uTo

BM  ckazanu?

~Noxanyifera?
-Yro rakee?
-8 We coscem noHWMaw.

~MNostopure 370, nowanyiicta!

B 6ape u Bpectopane (Kafé-, pub- och restaurangfraser) crp. 40

~Yro Bb xoTuTe?
—Yawky kope M oAHY 6ynouky o
xopuuel, noxanyiera.

-37t0 6yaer 34 wporu.
~Noxanyifera.
~Cnacubo u soT sawa

oAava, 66 kpow.

-8 xouy Apyroif 3ror he
6uin xonoaHsIi.
—Ho b ero yxe

nUMOH3A .
noytu BmnuAm!

~MoxHo eme oamy
~Koneuno.

vawky wan?

~Moxanyifora?
-0ano Gonswoe,
6yTep6poa c KpeseTKaMMu.

~3apascreyiite, Aaiite noxanyidora
oAHO NUBG M nonbynouku © chipoM.

kpenkoe (mumo) u

~Nlo6puii Aerb. A xoten 6w

W 6yrepbpon o kon6acoii.

vawky vasm

~Ckonbko oToMT wawka wan?
~20 kpon.
~Bropan

-Aa,

vawka xode BknwueHa?

BKNkYEHD,

-V Bac
~Menn,

eots
nexanyifora.

cTonmx Anm Asyx?

-3pees cpo6oane?

~Her, sanaTo.

—~MoxHo 3annarure?
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- Vad blir det? —~Cxonske A ponken?

— 73 kronor, tack. ~73 kpows, noanyiicTa.
~Med dricks? -%T0 © waesmmu?
~ Ia, dricksen ingar alltid. ~fla, 4aeeue bcerpa BKmNeH.

Yamrecs manswe! (Trdna vidare!)

—rrrrr (3s0Hok Tenedoma)

~ Jag skulle vilja bestilla ett bord - xouy sakazate cTonuk Anm

for tva till i kvall. AByx Ha ocemoaMAWHMA Bevep,

~ Si giirna. Till vilken tid? (f) -C yaosonsorsuem. Ha koTopwil wao?

- Villkomna, ~NowanyiieTa, MUNoCTM npoecum.

~ Ett bord for tva, ~Cronuk Ans Asoux.

~Menyn, varsigod. ~Meww, noxanyiicra,

— Kan ni rekommendera nagot? ~Bs MoxeTe nopekoMeHzoBaTL
4To-uubyaL?

~ Ja, laxen ir fin. -MBa, nococe npexpacHas.

~ D tar vi den. —Xopowe, Tak Mu BosbMem >3To.

~ Och vad énskar ni dricka till? - A 4to wenaete nute k obeay?

— Ett gott vitt vin. ~BkycHoe 6enoce BuHO.

— Ja, har ir vi

stan, varsigod. (f) ~Bor onmook BuM, nowanyiera.

—~ En dagens (riitt) och en mineralvatten. ~0AUH KkoMnnekcHud ofen w
OAHY MMHepanbHyl Boay.

- Kan jag f betala? ~MoxHo 3annatute?

~ Hir &r notan, varsigod. -Bor ocuer, noxanyifcra.

~ Tar ni kontokort? —Eepere nu By Gaukosme KapTouku?
~ Ja, naturligtvis. -Ha, «xoHeuHo,

B noezake (Resfraser) crp. 47

Pa jarnvigsstationen Ha soksane

~ Gar det nagot tig till Uppsala vid —Eote nu noesa B Ynneany

15-tiden? okone 15 wacos?

~ Ett 6gonblick ... ja, det gir ett 15.20. ~Celivac... A3, 8 15.20 oTxoAuT opun
noesa.

~ Behiver jag platsbiljett? ~Hyxwa nu nnayxapra?

-Ja. -Aa.

~En enkel, da, tack. -0auH pasosmii, noxanyicTa.

~ Fir jag fraga en sak? ~MoxHo 3apaTh Bam Bonpoc?

-Ja? -Aa?

— Jag ska dka till Abisko 16.10. ~MNoepy ® Abucko s 16.10.

Gér det direkt eller miste jag byta? NpamMo MAET unu A AonxeH nepececTts?

~ Du miste byta i Boden. —Bu Aonxws nepecects © FoasH.

~ Tack. - Cnaeubo.

~ Varifrin gir taget till Stockholm? -0Tkyaa oTxoAMT noess B Crokronbm?

~ Fran spir 3. -0t nyTu Womep 3.
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— En tur och retur Malmo.
— Varsagod, det blir 252 kr.

Pi taget

— Nypastigna.

- Biljetten, tack.

~ Niista uppehall Borés.
Fraser pa perrongen

~ Observera att tiget inte ir upplatet
for pastigande.

— Téget fran Goteborg via Helsingborg &r
tio minuter forsenat.

— Observera att tiget till Orcbro 12.13 iir
ett direkttig och inte stannar pi
mellanstationerna.

— Taget fran Malmo ankommer nu pa spar
tre.

— Tiget till Stockholm med avgangstid
10.30 #r femton minuter forsenat.

— Téget till Umea avgar fran spir 3,
plattform 2.

Yuurecs pamswe! (Trdna vidare!)

Avgang # Ankomst

Avgangstid # Ankomsttid

Forsenat # [ tid

— Jag skulle vilja reservera/boka ..

Pa bussen

— Gar den hiir bussen till Lund?

— Ja, det gor den. / — Nej, det &r
nummer 27.

Pi flygplatsen

~ Gr det nigot flyg till Stockholm
i eftermiddag?

~ Niir gir nista flyg till Umed?
— Klockan 16.45.

-0aun 6unet & Manemd Tyaa w o6paTHo.
-252 kporsi, noxanyiicTa.

B noespe
~Hosue nacoaxmp?

-Baw 6uner, noxanyiota.
~Cneaywwan octameska Eypoc.

Ha neppone

—06patute BHUMaHMe, uTo B noesa
Henesn  mxoauTs.

~Moesa u» lere6opra wepes Xensounr6opr
onasausaer wa 10 MuMyT.

-06patute BHMMaHMe, uTo noesa B
3pebpy © 12,13 npameil u we
ua

3 YTouHBIX

oTaHyuAxX.

—MNoesa w3 Manumé oceifvac npubmsaer
Wa nyTe HoMep Tpu.

~Moesa & Crokromem, co BpemeHem
oTnpasnenun 81030 otxoamur wa

NATHAAUATL MUHYT no3Xe.

—MNoesa B Ymeo oTxoAMT oT TpeTmero
nyTH, BTopero neppoua.

Ornpasnenne # MpubeiTne
Bpems oTxoaa # Bpems npuxoaa
Onozpaewmii # Béspemn

-8 xoTen 6w >akasaTe ...

B asTobyce

-37ter amrebyc uper 8 lywa?

-0a, o Nywa. / Her, ® Nynwa waer
Homep 27,

Ha asponopre

-Eete nu peiic 8 Crokronsm
ceroana nocne o6eaa?

-Kerpa cneayouuii peiic ® Ymeo?
~B 16 wacon 45 mumyr.
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— Jag skulle vilja boka tva biljetter. ~f xouy sakasate Asa 6unera.

— Avgngen 16.45 &r tyvirr fullbokad. —Peifc B 16.45 k coxanewmi 3anonHen.

Gér det bra med nilsta avging? MoxHo Wa cneaywuwwuii peiic?

— Niir gir den? ~Koraa otnpasnmerca?

~19.00. ~B 19.00 wacos.

— D bokar jag tva biljetter da. —Tak a sakaxy A®a 6unera.

~ Flight SKF 932 till Goteborg. —Peifc CKé 932 & Tetebopr.

Gate nummer 5. Buxoa Homep 5.

Gaten iir nu dppen. Buxoa ceifuac OTKPHT.

— Sista utropet till SKF 932 med —TNocneanee ofsanenue peiica CKé 932

destination Goteborg. © MecToM Haswauewns [ere6opr.

P4 biluthymingsfirman Mpokat asTomobuneit

~ Goddag, jag skulle vilja hyra en bil ~Dobpuil AeHs, A xouy B3ATE Ha

for en vecka. npokaT MawMHy Ha Hepeni.

~ Jaha. Hade ni tinkt er en swrre cller ~Moxanyiiota, xenaete nu Bu

mindre modell? Gonbwyl unu mManewskyl Moaens?

~ En mellanstor. ~Cpeann,

— Nigot speciellt miirke? ~Kakyn-To ocofennyw Mapky?

—~ Giirna en Saab. —Ouens xeuy Caab.

~Med automatviixel? ~C asromatuyeckodl nepeaaieid?

~Ja. -Aa.

— Kan jag fa se pa korkortet? —Bawu BoaWTensckue npasa, noxanydera.

Ja, tack. I priset ingdr en forsikring. NMoxanyiicTa. B ueny Bknwvena oTpaxopka.

Vill ni ha en heltiickande forsikring? By wenaete nonuyw eTpaxomky?

Den kostar lite extra. OHo cTouT HeMHero popoxe.

P4 ristbyran B TypueTuueckom 6lpo

—Kan man boka rum hiir? ~3peck MoxHo 33KasaTh Homepa?

~ Ja, ni kan boka hotellrum, vandrarhem, ~fA3, Bu MoxeTe 33kazaTh Homepa

stugor och pé campingplats om ni har B rocTumMuax, Wa TypueTwueckux 6azax, 3

husvagn. TaKKe AOMMKM M MECTO B KeMMMHrax,
ecnM y Bac eoTh AoM Ha Konecax.

~ Giima en stuga i en stugby i nirheten. ~0ueHb XOTUM CHATL AOMUK B A3YHOM
nocenke nobnuzocTh.

—~ Fér hur ménga personer och niitter? —Ha ckoneko MU M Ha ckonkko Houei?

~ Viiir tvi vuxna och tre barn, siomnihar  -Hae 2 mapocnsix u 3 aareid, Tax

négot barnvinligt i vacker natur, gima uTo ecnu y Bac ecTh “To-HMbyas

vid en sj6, stannar vi en vecka. yAobHoe Ana peteld, Wa kpacuoil

Vi tiinker géra utflykter ocksa. NpUPoAe, XenaTenkHo y o03epa, To Mbi

ocrTanemca Ha wepenw. Mpeanonoraem
Aenati nporynkm Takwe.

~ Vi har en stuga med sex biiddar, dusch —Y Wac eoTh AOMUK © 6 KpoBaTAMM, ©
och toalett. Ayuwem u o Tyanetom.

Det finns koksutrustning, men inget KyxonHoe o6opyaosanue ecTh, Ho
annat ingr. Huuero ApYyroro He BKNWYeHo.

— Di tar vi den. Har ni nigra Kartor och ~Tak Mbb Bosmem ero. Y mac ecTh
broschyrer? apTh M Gpounoph?

~ Ja, varsagod. Trevlig semester! ~Dla, noxanyiicta. MpuaTHoro oTnyoka!

104



B MarazuHe, B kuocke,

Ha pbiHKe, B

Ganke, Ha

affiiren, i kiosken, pa torget, pA banken, pa posten) ctp. 50

om. Takxe: Mokynkw,ctp. 87
1 affiren

- Ja tack?

~ En filmrulle.

— Nigot annat?

— Nej tack, det iir bra sa.

— Vill du ha hilp?
— Tack, jag tittar bara.

Pa torget

~ Vad kostar blommorna?
29 kronor fér en bukett.
— Di tar jag en.

1 kiosken

— Ett paket cigaretter och en kvallstidning.
~ Ja, tack.
- Vad blir det?

Pa banken

— Jag skulle vilja viixla 100 dollar till
kronor.

— Liser ni in rese-checkar?

— Kan jag ta ut pengar hir?

—~ Nej, da maste du g till kassan.

Pa posten

— Jag skulle vilja ha frimirken till det har brevet.

~ Ar det inom Europa?
— Nej, det i till USA.

Vuurecs ganewe! (Tranavidare!)

1 affiren

~ Ja tack?
—~En bit Herrghrdsost.

~ Stark eller mild?

~ Mild, tack.

den hir biten lagom?
— Nej, lite mindre.

—S4 hir?

~ Ta, tack.

— Nagot annat?

—~ Nej, tack. Det &r bra sa.

B maraseiHe

~Moxanyifera?
- Mnewky Ana $oToannapata.

—Euwe 4To-nubyas?
—Her, cnacubo. 3To Bod.
~MoMeus BamM?

~Cnacuo, # Tonkko cMoTpl.

Ha puinke/63sape

~Ckonkko oTosT userw?
~29 wpon 33 6yker.
~Tak n Bosemy oamm.
B xmocke

~Mauky curaper u Bedephiol razery.
~Noxanyifora.

~Cronbko o Menn?
B 6anke

-8 xouy obmenaTs
Kponsi.

~Bu swA3aeTe AeHbru no
—Mory A omaTh 2aeck Aeneru?
—Her, Bu nopoiiTH K Kacce.

100 ponapes Ha

AonxHel
Ha noute

—f xouy Mapkw Anm 3Tore nueema.
-370 » Espone?
—Her, ® CUA.

B marasuHe

-Aa?

~Kycox chpa “Xapropa”.

—OcTpuii unu HeoeTphi?

~HeocTpui, nowanyiera.

- BoeraToumo xycox?

—HeT, HeMHore wembwe, nowanyiicTa.
Tak?

3TeT

-Bor
—Xopowo, cnacubo.
—Euwe uTo-uuEyas?

—Her, onacube. 3To sod.

105

noyte (Fraser i

akkpeanTUBAM?



1 tobaksaffiren

— Har ni tidningar frin Tyskland?
~ Ja, dir borta.
— D tar jag den hir.

Pi banken/Vixlingskontoret
— Kan jag ta ut pengar hiir?
— Ja, du maste fylla i en uttagsblankett
och g till kassan.
Om du har kontokort, kan du ta ut
i automaten utanfor banken.
Pa posten
- Jag skulle vilja skicka det hiir brevet med flyg.

Brevlidan tommes klockan 18.

0 norope (Viderfraser) crp. 54

~ Vilket oviider! Det dsregnar!
Jag blev alldeles vt pa viigen hit.
— Jash. Det regnade inte nir jag gick hit

Men de sa pa TV i gar att det
skulle regna hela dagen i dag.

~ Vilket viider! T dag maste vi 4ka till stranden.
— Ja, det ir redan 26 grader i skuggan.
— Vilket viider! Jag fryser som en hund.

~ Usch ja, och de sa pé radion, att
det kommer att snda i morgon.

— Fint viider i dag.
- Ja, inte sant? (f)

~ Vad det blaser!

- Vilket askvader!

— Regnet star som spin i backen.

— Det finns inget daligt vider,
bara dliga Klider!

Yuurecs aanswe! (Trdnavidare!)

— Solen skiner.
~ Det duggregnar.
— Det regnar.

B Tabaunom MarazuHe

~Yeac ecth raserh/wypHans uz lepmanu?
—0a, sot Tam.

~8 ary/ator.Bo3RMY.

B 6anxe/B nynkte omena saneTh

~MoxHo 3aech oHUMaTL AeHsru?

~[2, BM AONXHM 3ANONHMTE 6namk

W noaokTh Kk Kkacce.

—Eonu y Bac eoTh 6ankomas KapTouka

MoXeTe CHATL M3 3BTOMaTa okono 6aHka.
Ha noute

—f xody nocnate 3To nuesMo 3sManciTO.

fMoura 3a6upaetoms 18 wacos.
-Yro 33 Henoropa! Jleer!

A coseem npomok(na) ne Acpore cmaa.
—Bor xak! He 6uno moxas, koraa =
wen coaa.

Ho ockasanu Buepa no TenesMaeHuw,

4To ceroaws uenwif AeHe 6yaeT AoXAb.
-Yro 3a noropal Ceropua mu
noexaTh Wa namx.

-Aa,

AonxHs
yxe 26 rpagycos B Tewu.

~Yro »a noroma! Mue yxacwo
xonoaHo(xak cobake).
~Yx, u ckasanu no paawo,
3aeTpa 6yaer cHer.

ate

~CeroaHn npekpacwan noroaa.
~fa, we npasaa nu?

~Kak ayet!

~Kakan rposal

~Neer kak w3 meapa.
~Mnoxeil noroas Her,

ecTh TONBKe nNnAoxam opexAa!

~Connne
~Mopoeut.
Aoxas.

cseTuT,

~-Haer
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— Det dsregnar. ~Neet.

— Det bliser. - Ayer.

— Det stormar. -310 6ypa.

— Det iir mulet. - 06nauno.

~ Det iir molnigt. —Eere obnaka.

— Det snéar. ~Maer ower.

— Sndn vriker ner. ~MAeT ounmeuui  cwer.

— Det ir halt. - Cronesxe.

— Varning for halka ~Ocropoxtol lononeauya u npouue

och andra trafiksvarigheter. TPyAHoeTH Ha aoporax.

—~Fy, vad det blaser! -Vx, xak ayer!

—~ Oj, vad det sndar! ~0x, xakoi cweromap!

— Usch, vad det regnar! -¥x, xakod poxas!

—~ Puh, vad varmt det ir! -¥4, kak xapko!

~ Vad kallt det &r! —Kak xenogme!

~ Vilket underbart viider! (f) —Kakas npekpackas neroaa!

Eldfaran iir stor i skog och mark. Eonswas onacHooTs noxapos B necax u
» npupoae Gonswan.

Eldningsforbud rader i hela landet. 3anpeijenc paeoAMTs KoOTPM BO BoeH
cTpane,

B rocrtunuye (Hotellfraser) crp. 67

~ Godmiddag, jag har bokat ett rum hir. ~Hobpum Aews i 3pech 3apanee
2akazan womep.

- Viilkommen. Hur var namnet? ~Mobpo noxanesate. Kak sawa $pamunua?

~ Lindstrom. ~NuuacTpEm.

~Ja, hiir har vi det. Rum 123. Kan ni -Bor o, Homep 123. Mowanyiora,

fylla i hiir? sanonuute 3aech?

.. Si diir ja. Behover ni hjilp med bagaget? .. Xopowo. Momous Bam o 6aramom?

~ Nej tack, jag klarar mig sjilv. ~Her, cnacwbo. A cnpasnwce cam.

~ Hej. Har ni nigot enkelrum ledigt? ~3apasceyiite. ¥ Bac eoTs omo6oammil
HoMep Ha oAHoro?

~ Fér hur minga nitter? —Ha okenwke Houed?

—~ Bara for i natt. ~Teneke wa 37y mous.

— Ja, vi har ett. Det kostar 950 kr. ~Aa, y wac ecte On cromr 950

inklusive frukostbuffé. KpoH, ¢ 33mTpakoM “WBeAcKMM oTonoM”.

—~ Hej. Jag undrar, vad ni tar for ett ~3ppascreyiite. A xowy 3HaTh, oKeneKe

dubbelrum? 6epete 33 Homep Ha aBoux?

875 kr, med bad och toalett. ~875kpon © BawHoi  © TyaneTom.

— Ingir frukost? —BxoauT nu 3amTpak?

— Ta, det gor det. - 03, exoaut.

— Niir serveras frukosten? —Koraa cepeupyetos samTpak?

~ Mellan klockan sju och tio. -0T cemu Ao AeoaTu wacos.

— Kan jag fa bestilla vickning till —Pas6yaute Mens, nowanyifeta,

Klockan 8.30 da? s 8.30 wacos.
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~ Di ska jag be att fi betala.
~ Jaha, ska vi se hiir .. tva nitter, fyra
mineralvatten och telefon ... det blir 1 985 kr.

— Tar ni kontokort?
— Ja, det gor vi.

— Godmorgon, har ni sovit gott?

~ Nej, kudden var lite for hard.

— Di ska jag ordna en annan kudde til er.
— Tack, det var snllt.

~ Kan ni bestiilla en taxi 4t mig?

~ Javisst, sa gama.

Yuurecs aanswe! (Trinavidare!)

- Vad Kostar ett dubbelrum?

~ 650 kronor med bad och balkong.

— Da tar jag det.

~ Vill ni vara viinlig och skriva in er hir?

~ Tack. Hir 4r nyckeln, varsagod,
rum 341, tredje vaningen till hoger.

~Finns det TV pa rummet, forresten?

~ Ja, kabel-TV. Det finns ocksd en minibar,
och frukosten serveras i matsalen
mellan 7 och 10.30. Jag hoppas att allt
blir till belatenhet.

— Di skulle jag be att fa betala.

— Tar ni kontokort?

— Ja, det gor vi. Far jag be om legitimation?
- Varsigod.

~ Tack, si mycket. Viilkommen tillbaka

till oss!

Rummet ska limnas senast klockan 12.

~f xouy
- Xopouwse,

sannatuts,
neoMoTpUM
4eThpe 6yThNKM MUHEpankHoOM BOAM M
Tenedon 1985 kpow.
-Bu 6epere Gankosbe KapToukm?
-Aa, Gepem.

noxanyiera.
Ave Houn,

33 Bed

~ Hobpoe yTpo. B
—Her,

xopowo cnanu?

NoAyWKa HemHoro Teepas.
npunesy Apyryw.

neGesno.

~Toraa a sam
~Cnacubo, oueHs
~3akaxmute Mue

Takem, nowanyiieTa

—KoweuHo, © yaomonecTaMeM.

~Ckonbko oToMT HoMep Ha ABOUX?

—650 kpor © BaHHOW W © 6ankoHom.
-5 ero Bostmy.

—ByabTe Ao6pM pacnuuwuTecs 3Aech.
—~Cnacubo. Bor kniu, noxanyicra,

womep 341, Tpetuid 3Tax wanpaso.
—KoTaTh, Tenesusop eoTh B HoMepe?
~[la, kabenewbii, Tam Takxe mMuHu6ap,

W 3aBTPaK cepeMpY®T B cronomoi.
mexay 7 u 10.30 v. Hapewos, uTo
sod 6yaer no mawemy Bkycy.
-f oeifuae xeuy 3annarure, nowanydera.
~Bu 6epere 6aukomue KkapTouku?

-fa, Aa, 6epem.
noxanyiera.
~Moxanyifera.

Baw AokymenT,

—Bonwwoe cnacubo.
eue!

Npuxoaute & Ham

Homep Aonxen 6ute

12 4acos.

oceoboxaeH Ao

B nucemax (Fraser nir man skriver brev) ctp. 69

Lund den 5 juli 1996

Uppsala 5/7 -96

Stockholm 1996-07-05

Hej, mamma!

Hej, ilskling!

Lilla hjirtat!

Kiira mormor!

Kram / Puss och kram, Daniel.

Hilsningar, Daniel.

Nywa, 5 wena 1996 r.
Vnnoana, 5/VII/96
Crokronem, 5/VII/1996
3apasoTeyil, Mama!
3apasoreyil, Acperan!
Cepaeyko wmoe!
Doporan
Cepaeuno
obuumaeT u
Npusert,

6a6yukal

o6Humaer/Cepaeno
nenyer [anmens.
Nannens.
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Hijiirtliga hilsningar fran Danicl.
Med viinlig hiilsning, Daniel S. (f)
Hiilsa (till) pappa!

$pazsl
erp. 71

4To6b MpoCHUTL

~ Du Ingrid, kan du hjilpa mig med
en sak?
— Ja, jag kommer.

— Pelle, du hjiilper mig med tiltet!
— Javisst.

~ Pelle, kan du hjilpa Elin att laga bilen?
~ Nej, inte just nu. Jag ir upptagen.

~ Malin, hjilp Daniel med stidningen!

— Inte nu, jag ir sa trott. Jag gor det sedan.

— Hjilp mig att bira viskan, & du snill.
- Ja, giirna.
~ Ursiikta, skulle ni kunna

hjilpa mig med en sak?
~ Javisst, si giirna. Vad giller det?

— Var ligger niirmaste bank?
~ Diir borta

~ Tack for hjilpen!

~ Ingen orsak. ()

— Tack fér hjilpen!
— Det var inget.

— Tack for att du korde mig hem.

sis

— Det var sa

Vaurecs mamwwe! (Trana vidare!)

~ Ska du kora hem nu?

~Ja.

— Skulle du vilja ge mig skjuts hem?
Jag har missat sista bussen.

— Med néje! ()

~ Var sniill och skruva ner ljudet
pa radion. Ni stir vildigt. (/)
— Oh, forlat. Det var inte meningen.

Cepaeunuii npuser
C yeaxenuem [faumens. C.
Nepeaal npuser

wner [anuens,

nane!

um nomorate ("Be om-” och hjilpa till-’fraser)

—Noonywad, Murpua. MNomoxews
no oaHomy Aeny?
-fa, a way.

MHe

—MNsnns, nomMoxews MHe ¢ nanartkoiil

-fa,

KoHewHo.

—Manns, noMoxews AM dnuM MowMHUTE
Mawuny?
~Celivac Wer, A sauar.
~Manun, nomoru [lanmeno o y6opxoiil
~Ceifvac wWer, m ouews yorana.

Motom y6epy.

~MNomorure
veMopaH,

-aa,

MHe, nowanyifera,

KoHeuHo.

~WsBuuuTe, MoxeTe M BE MHe
nomous?
~Koneuno, o
Aeno?
-Tae 6nauxaifwnii 6ank?
—Bor Tam.

~Cnacubo!

~Noxanyifcra.

yAomonsoTemem, B

-Cnacubo 3a
~He 3a uro.

nomoms.

BHeoTH

yeM

~Cnacubo 3a To, 4To Th Mewa 3ames
AoMoi.

—He ocrour,

—Bu cefivac noeaete AoMoi?

-Aa.

—He MoxeTe nu B 33me3TH MeHA AomMoii?

A onazaan wa nocneaHwii asTobyc.
-C ypaosonseTemem!
~Cpaenalite, noxanyiiera,
ouens
A He

THwe 3BYK

paauo. Bu mewaere.

~Ax,npocTure. xoTen
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— Skulle jag kunna fi tala med dig?
— Ett 6gonblick, bara.

-MoxHe nm o
~Ceifuac.

samm norosoputs?

— Nu sjunger vi for Magnus!

Ja, ma han leva
Ja, ma han leva
Ja, ma han leva
Uti hundrade 4r
Javisst ska han leva
Javisst ska han leva
Javisst ska han leva
Uti hundrade ar

—~ Grattis!
— Gratulerar pa fodelsedagen!
~ Ett fyrfaldigt leve for Magnus!

Han leve! Hurra, hurra, hurra, hurra!

~ Vilken snygg klinning du har, Bodil!
— Skalt

— Si roligt att ni kunde komma!

~ Du ser inte en dag ildre ut &in 30!

— Det ér Bodil som haller mig ung.
Yuurecs gamuwe! (Trdnavidare!)

- Hjiirtliga gratulationer pa fodelsedagen! (f)
~ Grattis pa fodelsedagen/till din examen!

Grattis och lycka till!
‘onskar Daniel

~ Lycka till med det nya jobbet!
—Lycka till med den nya ligenheten!

~ En sin mysig ligenhet, du har!
~ Kul att du gillar den. (v)

— Ett sadant underbart hus ni har skaffat!
— Ja, vi lskar det!
~ Vilken bil du har! En sin
skulle man ha!
— Ja, den iir inte si dum.

— Vilken underbar mat!
— Tack ska du ha.

o (Gr i och i

aser)

- Dasaiite ceiivac cnoem Ana Marmyca!
[a sppascreyer

Aa sapascteyer

Aa sapasoteyer

Cro ner

Koneuno 6yaer xuth

KoHeuHo 6yaeT uTb

Koneuno 6yaer xuth

Cro net
-Nozapasnan!

~C AWem poxpaenus!

~YerupexkpatHoe ypa 3a Maruycal

Ra sapasoreyer oWl Ypa, ypa, ypa,
ypa!

—Kakee y Te6n Kkpaousoe nnaree, Gyawns!
-3a pawe/Tsoe 3a0poBbe!

~OueMb paa 4To BM Mornu npuifTu!
—He BurnaAMWE HM WA OAMH AeHb
otapuwe 30 net!

—37T0 ByAMnL AenaeT MeHA MONOALIM.

- Cepaeunme
poxaermal
—Nosapasnak Teba o

nosApasneHua o axem
sk33MeHoM!

Nosapasnaer
Danvens

xenaer Bcero xopowero

-Xenaw yaawM o Homoii pabore!

-Boero xopowero Ha Hosoii keapTupe!
—Kakan y Te6a ywTHas keapTwpal
—Ouens pap, 4to Tebe HpamuTen,
—Yro 3a uypecwsid Aom BM Hawnm!

—Na, M ero miobum!
—Kakan y Te6a mawmnal Mue
ouens Taxym!
-la, owa coscem Hennoxas

xoTenocs 6bl

—Kakan sKkyoWan nuwal
-Cnacubo Tefe.

110



~ Vilken snygg klinning du har! —Kakoe y Te6n kpacusee nnatvel

Den Klir dig verkligen! Ono Tebe ouens uaer x nuyy!
~ Tack. —Cnacubo.

— Du har Andrat frisyr. Det ir mycket —Y teba Homan npuuecka. OWa Tebe
Klidsamt! Du ser inte en dag oueHs MAaeT k nuuy. Tebe Hukak He
ildre ut an 25! Aam 6onewe 25 net!

— Smickrare dir! ~Neeren!

— Sverige dr ett fantastiskt land! Vilken natur! - lUlseuun 37e $awTacTuueckan crpawal

Kakas y Hee npupoaa!
~ Det var roligt att héra att du trivs hir! ~Ouews pas cnwwate, uto Tebe

2peck xopowo!

Cornacue u Hecornacue (“Halla med-” och “siga emot-"fraser) crp. 81

— Va, har du kopt en hel pase godis! —Kak, TH kynun uenwu naker KoWper!

~ Ja, du sa ju att du var sugen p nigot gott. —[a, Beas Tum ckasan, uta Tebe
xoueTeR 4TO-HWBYAL BKyCHOE.

~ Det har jag aldrig sagt. Du vet ju -f 3To wuxorga e rosopun. Beas

att jag dr ridd for tandlakaren. Tu sWaews, uTo A Gokoh 3y6Horo spava.

— Jag tycker att Hasse ir jittegullig. ~MHe Kkawerca, 4To Xaced oueHs MMM

“— Visst r han! -Aa, npasaal

— Jag tycker inte att det var billigt —Mhe He xaweTos, 4To 3To Aeweso.

— Nej, det har du riitt i. -Aa, Tu npas.

~ Fotboll &r roligare n ishockey. —4yt6on 3to 3a6amHee uem xokkeil.

— Ja, det har du ritt i. -Aa, TH npas.

— Jag blir sA irriterad nir folk kommer for sent.  —Mew oueHs pasapawaer, Koraa neAu
onasauBakT.

~ Ja, jag haller med dig, men bussen var ~Aa, n o To6oil cornaceH, ko

forsenad. Jag lovar att komma i tid nista gang. onasaan asTobyc. O6ewaw B cneaylowmi

pas npuiay so-spema.

~ Jag tycker biist om att se film pa video. - npeanosuTam omoTpers $unbM Ha BuAeo.
~ Det haller jag inte med om. Film ska -f He ocornaceH. $uneM Ha3Z0 cMoTpeTh
man se pa biograf. 8 Kkuro.
det sant att Pelle och Carina ska gifta sig? ~MNpasaa nu, wre Manne u Kapuwa
noxenaTen?
~ Ja, det stimmer. -fla, npasaa.
~ Ska du verkligen dta en trtbit till? ~Tu pelicTenTensHo chews eme oaMM Kyeok
ropra?
~ Jag forstir inte vad du menar. —He noWuMaw, 4To TH xovews okasaTe.
~ Du siger ju att du bantar. ~Bear TH rosopume, 4To xyaeews.
— Asch ... jag kan borja banta i morgon. —3x ... A 33BTPa cMory HauaTL XxyAeTh.
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— Hur kan du siga att jag ar dum?
— Jag menade inte si. Jag menar bara
att du inte vet vad du talar om.

— Jag ska borja pa en kurs i datorkunskap.
—~ Du iir inte klok. Du kan ju inte ens
anvinda en vanlig skrivmaskin.

—~ Kopte du tidningen?

—~ Him, nej, den var slut.

— Firsk inte. Stig som det r att du glomde det.
Det iir typiskt dig! Du glommer allting!

~ Jag hade sa mycket annat att tinka pa.

Yuurecs Aganswe! (Trdnavidare!)

~ Vad tycker du om de nya skatterna?
— Det ir inte riktigt klokt!
~ Jag haller med dig.

~Kak Th Moxews okasaTe, 4To A raynui?
-f Tak He xoTen ckazaTe. A Tonwko
Xouy ckazaTh, 4To T He 3Maews o 4em
roBopuut.

—5 HaUHY Kype 3HAHMA KOMMLlTEpoB.

~Th cowen o yma. Bear T Aaxe
oBbikHoBeHHON nuWyUeR MawuHOH He ymeews
nonksosathenl

~Tu kynun rasers/xypuan?

~TM, HeT, yxe Boe pacnpomaH.

~He rosopul Mpuswaiics, 4to Tl 336min.
3To Ana Teba Tunmuro! Bod sabupacuws!
—¥ Mewn 8 ronose 6uno cToniko Apyrux Aen.

~YTo TW AyMaews o HoBMx Hanorax?
-9To He comcem HopmaneHo!
-% o Toboi cornacen.

~ Den nya Saaben r mycket snyggare 4n den gamla. —Hoswii Caa6 ropasae kpacusee cTaporo.

~ Det hiller jag inte med om.
—~ Jag ger mig! Du har riitt och jag har fel.

~Menar du verkligen att franskt vin 4r
godare én spanskt?
— Det har jag aldrig sagt!

— Jag tycker att vi har haft en underbar host.
— Ja, har i inte det.

— Den hér ménaden har 30 dagar.
— Nej, det stimmer inte. Den har 31

— Typiskt kvinnor!
~ Hur kan du siga pa det sittet?
— Jag menade inte si. Jag menar bara att ...

— Det iir typiskt dig!
— Du har si riitt si.

— Ska vi gé pa bio ikvall?
~ Ja, det var en god idé.

-f o Tobod He cornacen.
-f yerynaw! Tu npas a = Henpas.
~Tu peloTBuTensHo Aymaews, 4T

BuHo BRycHee ?
—f Tak Hukorga He rosopun!

—AyMaw, 4To y wac 6una dypecHam ooeHs.
-fa, uenpasaa nu.

-B 37om mecaue 30 Aneit.
—Her, wHenpasaa. B wem 31,

~Tunuane Ana xeHuwun!
—Kak TH Moxews Tak BHpaaThen?
-f He Tak xoTen ekazaTh. A Toneko
xouy ekazats, 4To ...

-3To0 Tunwine Anm Te6sl
~Tu cosepwenno npas.

—MNoiiaem & kuno ceroaun sevepom?
-Ma, 3To npekpacHan Mmons.
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Mokynku (Fraser nir man handlar) crp. 87 (Cm. Ttakxe evp. 50.)

- Ja tack? -Noxany¥era?

— Tio réda rosor. ~fecats Kkpackbx pos.

—~ Nigot annat? -Ewe 4To-uubyas?

— Det iir bra si. -37t0 sod,

— Ursiikta, var finns bokhyllorna? ~UsBunuTe, rae KHuxHbie nonku?

~ Pi andra véningen till hoger. ~Ha BTopom >Taxe wWanpaeo.

— Den hir slipsen 4r snygg, men jag vet inte —37oT rancTyk Kkpacue, Ho A He 3HaR

om den passar till min kavaj. Kan jag NOAXOAMT NM OH K MoeMy NMAW3KY.

fa ta den pa oppet kop? MoxHo ero B3aTs o npasom Ha Bo3spar?

~ Javisst, om den inte passar far du ~0a xowewno, ecnu on e nopoiper

pengarna tillbaka. nonyunTte Aensru o6paTHo.

~ Den hir kjolen 4r till min dotter, men jag vet ~ —3Ta w6ka Ana Moed Aouepu, Ho A He

inte om hon vill ha den. Har ni éppet kip? snak noWpasutes nu eil. ¥ Bac eoTh
npaso Ha sosspat?

—~ Nej, men bytesritt, si du kan ta ~Her, Ho npaso Ha obmen eoTs,

nigot annat i stillet. Tak 4To omoxere B3aTh wTHuGyAL

Apyroe BMecTo 3Toro.

— Jag kopte den hir jackan i gér, men nir jag —f euepa Kkynun 3Ty KypTKY, Ho KerAa A
kom hem upptickte jag att det fattades en knapp. sepryncs Aemoli, A yeuaen 4To We xpaTaeT
oAHOH nyrasmysi.

— Ojd4, har du kvittot med dig? —0i, y Bac ecTh keuTaHuua o coboi?
— Ja, hiir dr det. -Aa, sor owa.
—~ Tack, jag ska se om jag kan ordna det. ~Cnaoubo, » nooMoTpl MoXHO nM

3To ynaaute.

— Finns det nigot du tycker om? —Eete nu 3pechk 4To-HMEYAb, uTO
Te6e wHpaburea?
~ Ja, de hiir byxoma, men jag vet inte —[la, 3Tv 6pioku, Ho A He 3w
om de passar si bra. oMAAT nu oM xopowo.
—Jo, de sitter vl bra, tycker jag. —Hy, MHe KaxeTca 4To OMAAT xopowo.
— Di tar jag dem. ~Tak a ux Bossmy.
— Kan jag hjiilpa till? ~Momous Bam?
— Ja, jag skulle vilja ha den hir blusen, —Ma, n xewy 31y 6nysky, Ho owa
men den & lite for liten. Har ni den —HemHoxko Mana. Y Bac eoTh Ha HoMep
i en storlek storre? Gonswe?
— Vi ska se. —NoemoTpum.

YVuurecs mamowe! (Trana vidare!)

— Vill du ha hjalp? —Momous Bam?
~ Tack, jag tittar bara. —Her cnacu6o, a Toneko omoTpK.
~ Letar ni efter nagot speciellt? -Bu wuere 4To-MubyaL ocoemmoro?
— Ja, har ni de hiir skora. -As, y ®ac eoTh 3T Tybnu Wa

i en mindre storlek? HoMep Merbue?
— Vi ska se. Ett bgonblick. ~Ceifuac neomoTpUM.
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Nej, tyvirr. Vi har dem inte inne
i den storleken for dgonblicket.

~ Nummer 18. Vad far det lov att vara?
— Jag skulle vilja ha nagra bakelser.

— Ta, tack. Ar det nagon speciell
sort ni onskar?

~ Nej, men jag vill girna ha en med frukt
och gridde. De dar, ir de goda?

- Ja, vi siljer mycket av dem.

~ Da tar jag fyra stycken. (f)

~ Det ér en mycket prisviird slips
av god kvalité. (f)

~ Jag kopte den hir viickarklockan igir,
men det iir nagot fel pa den.

- Oj da, har du kvittot med dig?

- Ja, hiir ir det.

~ Jag ska se om jag kan
fixa (v) / ordna det.

~ Kan jag hjilpa till?

~ Ja, jag skulle vilja ha den hir kristallvasen.

Kan ni packa in den ordentligt,
for jag ska ta hem den till Japan.

~ Di kan ni kipa den taxfree.
Jag skriver ett kvitto, som ni limnar
i tullen. Da far ni tillbaka momsen.

Her, x coxanewuw. Y Hac

pasmepa ceifvac Her.

3Toro

~Homep 18! Yro su xorute?
- Aaifre MHe noxanyiiora
AmpoxHLIX.

-Da, su xoTute
ocobennoro

Heckonbko

xakero-To
copra?

—Her, Mo = ouews xouy o $pykToM

v co onuekamu. Te Bow, BkycH nM?
-Aa, npomaem ux mmuero.

~Tak u sosemy 4.

—~3ToT rancTyk BMEoKore KkaveoTBa M
uewa xopowan.
~f ouepa kynum 3TOT Eyauneeuk, Ho
4To-To © HeM He B nopaake.

-04, y mac eecTs kBuTaHuMA o co6oii?
-fAa, sor owa.

~Moemorpw, omory nu a sTo
nonpasuTi/ynaauts.

—Momous Bam?
~HAa, a xeuy 3Ty xpyoTanimyl Basy.
3asepuute ee TwaTentHo, noxanydora,
notomy To A ee BosMy © coboi
AoMoil & fnonmi.

—Bu » Takom onyvae Moxere kynuTe
taxfrec. § sunMWy KBUTaHUMW, KoTOpyl
BM cp3AMTE Ha TamoxHM. Toraa
nonyunte waner (Wa Tosapu W yonyrw)
o6patho.

Mpu 6oneznmu (Fraser nir man ir sjuk) crp. 93

— Hur mar du?
~ Jag har lite ont i halsen.

— Hur ér det?
— Sa diir.

- Atjoooo!
~ Prosit!
- Tack.

~ Hur iir det med dig? Du ser inte bra ut.
~ Nej, jag har s ont i huvudet. Jag har
tagit en tablett sa det gir nog snart dver.

— Ta, det hoppas jag. Krya pa dig!
- Tack.

-Kak Te vyscTByews ocefa?

~Y Menn HemHoro 6onut ropno.

-A xak TM?
—-Tax ce6e.

- Ancxuun!
-Byas 3aopos!
~Cnacubo.

-Yre o Toboi? T
—Her, y menn
A Baan Tabnerky, Tak uTo
ckope npoifger.

—Hapewcr 4to aa.fonpasnaifen!
~Cnacuéo.

HeBaxHO
6onut

BHFAAAWWS,
ronosa
HasepHoe

ouens
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— Hej, jag har tid hos doktor Jansson ~3pascTayiite, y MeWa Bpema y AokTopa

Klockan tre. flwocona B Tpu waca.

~ Niir &r du fodd? —Koraa Bu poaunucs?

~6203 14. —14 mapra 1962 roaa.

— Ja, det stimmer. Sitt ner och vinta en ~Aa, Touwo. CaauTeos, nowanyifora,

stund. noAoXAUTE HeMHoOro.

—~ Gér det ont niir jag trycker hir, Harald? —Eonut xoraa a 3Aech HaxuMaw, Xapanea?

— Aj! Lat bli mig! — AWl He rtporaiire memnn!

— Det viirker i tanden. -3y6 6onur.

— Det svider i halsen. —%xeT B ropne.

— Det kliar. —Yeweren.

— Det bloder. ~KposoTouut,

— Foten r alldeles svullen. ~Crynua coscem onyxna.

—~ Kan jag hjilpa dig? ~Momous Bam?

— Jag har en sidan hosta. Har ni ~Y Mena ounewwid kawens. Y Bac eoTh

nigon bra hostmedicin? xopowoe nekapoTso npoTus  Kawna?

~ Kom med hir ska vi se! —Mpoxoaute oo MHOH, noxanyiicTs,
noeMoTpum!

~ Jag skulle vilja ha somntabletter. ~f xoTen 6w KynWTh cHOTBOpHMe TabneTku.

—~ Har du recept? -Y sac ecrs penent?

Vunrecs aamswe! (Trdnavidare!)

~ Hur kiinns det? ~Kak s ce6a uysoTeyews?

~ Inget vidare. ~Hexopouwe.

~ Det &r 6mt. ~Eonesneno,

~ Jag mir illa och kriks. ~MHe AypHo U MeHn pseT.

~ Jag har feber. ~Y mMens Temnepatypa.

— Jag har en forfirlig tandviirk. —Y Mews yxacHo 6onut 3y6.
Finns det nagon tid hos Ecte nu ceroana y 3y6Horo
tandlikaren idag? spaia omoSoammil wao?

— Ja. Vi har en akuttid klockan 2. ~fa, y Wac B 2 uaca eocT Bpema

Anm oxopoil nomouu.

~ Kan du gapa stort och siiga aaaa! -Orkpolite, nowanyifoTa, poT wupoko W
Jag ska titta i halsen och lyssna pa lungorna. rosopute 23aal i nocMoTpk B ropno u
noonywan nerkue,
— Kan du andas djupt in och ut! -BAoxHMTE u BHAOXHWTe rny6oko!
— Vi ska ta ett ‘ycket. -B y Bac aWanus kpoeu/pamnenue.
— Jag skriver ut ett recept pa ... -f Bunuwy peyent ...

B roctax (Bjudningsfraser) crp. 97

Fore festen Nepea Bevepom/npasanukom
~ Vad ska du ha pi dig pi festen p fredag? —Uro opewemwn wa pevep B nATHMUY?
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~ Jag har inte bestamt mig &n, men jag tror
att jag tar min roda Klinning.

~ Ja, den 4r snygg. Fir jag l4na din svarta véiska?
Den passar s bra till mina skor.

~ Vad ska du ha med dig pa festen i kvill?
— Jag tar en flaska vin.

Pa festen

- Kan du riicka mig saltet?
~ Javisst, varsagod.

-~ Tack.

— Du Lena, du skickar brodet.
— Javisst.
— Tack.

~ Ge mig potatisen, &r du s
- Varsigod.
~ Tack.

—Mm, det hir var jiittegott.
~ Tack. Det var roligt. Ta lite mer.
— Det iir bra nu. Jag har iitit massor.

— Det hiir smakade verkligen bra.

—~ Tack, det glider mig. Vill du inte
ha lite mer?

— Nej tack, jag far inte ner en bit till.

— Det hiir var gott.
— Ta lite till, da.
— Tack, men jag méste tanka pa figuren.

—~ Tack for maten.
—~ Tack fr en trevlig kvill.
— Tack silv. Det var roligt att

du kunde komma.

Efter festen

—~ Tack for senast.
— Tack sjilv. Det var trevligt att triiffas.

Yaurecs manmewe! (Trdna vidare!)
Fore festen
- Viilkommen hem till mig

Pa en liten fest pa lordag kvall.

~A ewe We pewmns, Ho A Aymaw,
opeHy Moe kpacHoe nnaTee.
~Ra, oWo kpacusoe. Mory nu =
83T B33liMb TBOW YepHyl oymoiky? Ona

uTo

OTAMYHO MOAXOAMT K MouM Tydnam.

~Yro Bosemews ¢ co6oif W3 BevepuHky

ceroaHs Beuepom?
~Bosmy byrunky suwa.

Ha seuepe
-Nopail/Te mue cons, noxanyiicra!
~Koneuwo, nowanyifera.

~Cnacmbo.

~Nlewa, nepeaaii nowanyiicra xne6.
~Koneuno,

~Cnacubo.

~Moaail MHe noxanyiiora kapropens.

~Moxanyiera.
~Cnacubo.

—Ax, 3Te oueHs BKyoHO.

~Cnacubo, a ouews papa. Bossmure

A curt. fl yxe oveHs MHoro oven.
-370 AelfoTeMTensMo ouens BryoHO.
~Cnacu6o, » ovews paga. He xouews
ewe HemHoxKo?

—Her, cnacubo, y MeHs yxe Kkycok

5 ropne ue maer.

-371e BrycwHo.

~Tak u Bosemu/Te euwe.

~Cnaouo, He = Aonxwa AymaTs o durype.
~Cnacubo 33 eay!

—Cnacuo 33 npuaTHui Bsevep!
~Cnacubo u Tee. Ham ouens npuatho,
4To TH omMor npuiltu.

Nocne seuepa

~Cnacubo, 6uno ouews npuaTHo y Bac.
~M sam onacubo. MpuatHo 6unoe
nosHaKoMUTLOA.

Nepea medepor/npasamkom

~Mpuxoaute noxanyifora ko MHe

Ha manewskuil Bevep ®
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— Har du nigot for dig pa fredag kvill? ~Tu 23uaT ® natHuuy Bevepom?

— Har du lust att komma hem till mig pa —Xowews nM 33dTH Ko MHe nepekyouTs
en bit mat? wTo-To?

Pa festen Ha sevepe

- Skal och vilkomna! -3a sawe 3poposke M Ao6po

noxanoeats!

~ Varsigoda och ta fér er! ~Moxanyiora, yromaifreos!
— Smaklig maltid! (/) ~Mpuathore annerura!
~ Lite mera vin? —Euwe suna?
~ Ja, tack. -Aa, noxanyifcTa.
— Jag ska be att fi tacka for en ~f xouy nobnaroaapurs 3a
fortjusande maltid. Och jag hoppas att npescoxoamHil obea. Mostomy
alla reser sig upp och forenar sig med Wajewcs, uTo Boe MM BoTaHeMm
i en skal for viirdinnan. (/) BMecTe ©o MHoi Bhnbem 3a 3a0poBee
xo3aiku.

CornacHe © 3TMKOTOM TOT KTo GMAWT Hanemo o xo3amiiku AonxeH no6naroAapuTe 3a obed.

— Fir jag servera nigot till kaffet? () ~Moaate Bam 4to-Hubyas Kk kope?

— Far jag fresta med en liten grogg/drink ~MoxHo M cobnasHMTe pRMOouKeil
av nigot slag? (f) vero-Hubyas?

~En liten vickning ir uppdukad ~Manenskuil yxun  (nosaro Housw)
i koket. noaan B kyxHM.

Becepa, pasrosop (Fraser niir man smapratar) cvp. 101

Skvaller Cnnetha

~ Har du hért att UIf Lundell ska sjunga ~Tw cnewan/a, 4To B cenTabpe

hér i september? 6yaer nets speck Ynwd Tywasnne?

— Nej, vad siiger du! Da méste jag —Her, uTo Tu rosopuuws? B Takom mHe

skynda mig att kopa biljetter. Wago nmocnewwTh ¢ cnywae nokynkow Guneros.

— De siiger att man kan aka gratis —ToBopaT, 4To B ocyb6oTy MoOXHO

pé bussarna pa lordag. e3auTs GecnnaTHo Ha asTobycax.

— Nej, det menar du inte. ~Heyxenu?

— Det stod i tidningen att skatten ska sinkas. —B rasete nucanu, 4To CHUSAT Hanorm

— Det &r inte mojligt. —He Moxer 6uTh!

— Jag hirde pa nyheterna att alla maste ha ~f cnwwan B HoBOCTAX, 4TO ©

en dator fran och med nista Ar. 6yayuero roas y scex Aonxen 6uTh
KoMnbwTep.

—~ Nej, det kan inte vara sant. Du miste ~Her, 370 HesosMoxHo. Tu HasepHoe

ha hort fel. oonsiwancs.
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Att ga ut

~ Vad har du for dig pa 16rdag?
~ Inget sirskilt. Och du di?

~ Jag vet inte. Ska vi ga ut?

— Ja, det kan vi géra.

~ Har du lust att folja med pA bio i kvill?
~ Ja, giirna. Hur dags ska vi ses?

- Vi Kan triiffas kvart 6ver dtta utanfor bion.

-OK.

~ Jag skulle vilja ha tva biljetter till
sju-forestillningen.

~ Det finns tva pa sjiitte raden i mitten.

~ Det blir bra.

Yuurecs pganswe! (Trdnavidare!)

- Du skojade vil niir du sa att ...?

~ Nej, jag lovar.

~ Ska vi titta pd en film i kvill?

— Ja, det later bra.

— Ar det verkligen sant att
~ Det hade jag ingen aning om.

BuxoauTs

-Yto Th 6yAews AenaTh & cyS6ory?
~Husero ocobennoro. A Tu?

~f e 3uaw. Buidaem?

~Hy, naawe.

~Xowews noitu co MHoH B KuHO?
-fa, ¢ yaosonsetemem. B koTopom
wacy meTpetumen?

~BoTpeTUMOA B ueTeepT BocLMOro y KuHa.
~Xopowo.

~Aaiire mue noxanyifera asa
6uneta ua ocemuwacosod ceanc.
~EoTs APa MecTa B weeTom pAAy
nocepeaune.

~Xopowo,

~Tw nowyTun u4To-nM, Koraa T okasan,
wte .7
~Her, n obewan.

~Dlasaiite nocmoTpum unem ceroann
seuepom.
~/a, npexpackas Muonk.

—Heyxenu »To npamaa, urte...?
—f He uMen WM mManeidwero
npeacTamnenua o6 3Tom.

C obnoxku yuebhmkar

umcne ok.10 % uMMurpauTos
Mnowage: 450.000 km?
Crommya: Crokronem
Foc.cTpoiis Monapxma

UYnew Esponeiickoro Cowsa

Penurun: nwtepanckan
Foc.npasgmuki 6 wona

Yneana

Heckonsko ¢aktos o lWseuun

Hacenenme: 8,8 munnuokos, ® Tom

Tnasa rocyaap: Kepons Kapne XVI lycrtae

Asbikn: weeAcKMi, §uHCKE, caamekmii

Eonswme ropoga: Terebopr, Manemé,

Camuiii Gomuwoii octpos: FoTnana
Camoe omuwoe osepo: Beweph
Caman ssicokan ropa: Kebuexaiice
Caman anunnan peka: Knapanessw-
Féra sme

SKOHOMMKAI MAWMHOCTPOSHME, NpoUs—
BoAcTBO Wennonossi, Gymaru u
wspenuii us Aepesa, nuuiesas,
APOMLILNEHHOETE, NPOUIBOACTBO

CTankHbX M XenesHbix usAenuit
Kpynwsie npeanpustna: ABE, Anvéa
Naeans, Actpa, 3nexrponwke,
Spukecon, Caa6, CUA, CK$, Boneso
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1

Skriv svar pa frigorna! (/2)

Han iir 24 4r.

Han bor i Lund.

Han ér fodd i Stockholm.

Niir han var 20 4r.

Han studerar (pd universitetet).
Han laser kemi.

Han ska dka pé semester (till Géte-
borg).

Horforstielse 1(14)

A

Fornamn  Stad/Ort  Landskap
1 Lars Viixjo Smiland
2 Gunnar  Are Jamtland
3 Kerstin  Karlskrona Blekinge
4 Karin  Uppsala  Uppland
5 Olof  Abisko  Lappland
6 Kjell  Karlstad ~ Viirmland
7 Birgita Malmo  Skine

8 Vivi  Mora Dalarna
C (15)

heter

Och

kommer

ag ... fodd

Vad gor

semester ... onsdag

arbetar

studerar ... liser

Ar det

2
Villj ritt ord! (19)
kom

har list

ringer
sprang
flyttar

10 har kot
11 silja

®Go s W —
g
g
&

©

Horforstaelse 2 (22)
1160063

3150220

IS
=3
5

Nej ... &kt ill Stockholm
i ... med

Ata middag

Nej

ursikia ... kommit

7 Sov

Mitt namn ér

jag fi tala

o

o

®

Skriv fragor och svar! (23)
Var bor Daniel?

Han har skrivit en ling lista.
Vart ska han dka?

For han ska packa.

Vad har han skrivit?

Vad han ska ha i ryggsiicken.
Vad gjorde han i gir?

Kopte ett par jeans.

Var sitter han?

Det fattas nigot.

Vad har han glomt att skriva upp?

Placera orden i riitt ordning! (24)
Han kopte en troja i gir.

John talar lite svenska.

Pi universitetet studerar Danicl

kemi.

Daniel aker till Géiteborg pé fredag.
Vi ser en film pi TV.

Nu bor Daniel i Lund.

Niir iker du pé semester?

Kommer han fran Lettland?

Daniel skriver till mamma frin
Abisko.

Vad heter Asa i efternamn?

Gissa yrket! (27)
sa dr pol
Sara iir sjukskoterska.
Erik iir lirare.

Pierre ir hotelldirekior.
Gunnar ér tandlikare.
Magnus ir busschauffor.
Britta ir frisor.

Margit ir kassorska.

© UL W=
.

Horforstaelse 3 (29)

1 Mass: gh pd bio
haly dtta

2 Mattias: dricka kaffe
ph eftermiddagen

120

w

Jens: borja arbeta

kvart i ett

Ulla: ska tvitta

ph formiddagen

Sara: ska se (en film) pA TV.
halv nio

Ingrid: ska ika thg

fem dver halv fem

Britta: ska g till tandlikaren
pi morgonen

e

N

N

4
Vad heter manga? (31)
fem korkort

tvi ligenheter

sju dagar

fyra veckor

toly ménader

v bussar

tre thg

ita frimirken

Fylliriitt ord! (34)
biblioteket

torget
biografen

wa W=

pi

i hérnet av
‘mellan ... och
bakom

ll viinster om

s W=

Horforstielse 4 (36)

A nummer 4

B nummer |

C nummer 3

D nummer 2

T rum nummer fem finns det en TV
ill hoger. En matta ligger pé golvet
mitt i rummet.

PA mattan mitt emot TV:n stdr en hog
fatolj.

Itaket hinger en lampa. P4 viggama
hiinger nigra stora tavlor.

1
Vem? Vems? Frigor och svar. (44)
1 sitt

2 hans

3 hennes

4 era

5 sitt

6 mina



7 hans

8 hans sina
9 hennes  sin
10 sina

11 sin

12 ditt var
13 deras

Hirforstaelse 5 (45)

a ettkafé

¢ en kanelbulle, en liten kaka, en te
och en kaffe

¢ enpub

¢ en mellandl

b en restaurang

¢ en riksallad och en biff med lok

¢ en ol och ett glas vitt vin

b ett kafé

¢ tvd varma smorgisar

6

Placera meningarna i

A

(4
3
6
8
2
9
1
5
4
7

“—mommoUow

0

Skriv fmgor och svar! (48)

Ja, det har jag.
Ar ligenheten stor? (t.ex.)
Nej, det ska han inte.

Talar han svenska? (t.ex.)

Hirforstielse 6 (51)
A

dricker kaffe, tittar pa foton,
pratar och skrattar, ldnar bilen
iiter frallor, l4nar en kokbok

Skriv svar pa frigorna! (1)
1. Daniel ér alltid hungrig.

2. De ska g pd bio.

3. For hon lagar s& god mat.

4. Tack for kaffet. Och tack for att vi
far 1ana er bil.

B

Minga svenskar dricker eftermiddags-
kaffe med familjen eller med goda viin-
ner pé Iordagar och sondagar.

Man brukar dricka kaffe klockan tre
pd eftermiddagen.

Minga kvinnor och ibland min bakar
kakor och bullar till Kaffet.

Om de inte har tid att baka koper de
kakor i en affir.

7
Svara pé frigornal (53)
Ratt  Fel
X
it X
= X
X

|

=1

Svensk, svenskt eller svenska? (57)
1 fin
vita
skin
korta
stort
svarta
gamla
litet
smi
ling

Sowuauhswn

Horforstaelse 7 (60)

Kalle: vit T-shirt, monstrade strump-
or, shorts, sportskor

sa: kort bl kjol, vit skjorta, bli
skor, viiska

Erik: randig skjorta, blommig slips.
sandaler, rod jacka, jeans, randiga
strumpor

Kerstin: gul klinning, vita skor, tunn
rutig kavaj, rod hatt med vit
blomma

Oscar: rutiga byxor, vit tennistroja,
morka skor, sportmdssa

8
Svara pé frigorna! (61)
Egna svar.
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Riitt eller fel? (64)

Rart  Fel
X =
p X
> SN X
4 _ X
5, = X
6 X o
¥ et X
8 X
9 X 5=
10 X

nr.2 Detlilla huset har tre smé

fonster.

En smal kvinna med kort kjol

och rakt hér.

nr.4  En kopp varmt kaffe.

nr. 5 En mork soffa, ett stort
fonster, tva smA barn.

nr. 7 Ett par gamla skor.

nr. 10 En krokig, smal

w

nr.

ig.

Skriv svar pé fragorna! (65)

1 De kiper fiirska riikor, sitter pd
bryggan,och tittar pa folk och
bitar medan de iter riikorna.
Diirfor att de har haft en trevlig
helg.

De pussas och kramas,

De ska vandra i jallen.
Den/Resan tar 24 timmar.

P eftermiddagen

Pi vandrarhem.

Lyssnar pd viderprognosen och
studerar kartan.

Ca 10 mil.

De ska gh lingt.

wuoUuEw N

Se

Skriv orden till viinster i ritt form!
(66)

nya filmen
snygg troja
morka flickan
blétt bord
snilla barn
lilla barn
vackra dagar
rena koppar
mogna ipplena
10 tunna boicker
11 blommig kjol
12 gamla bil

13 glada sing

14 rott vin

15 kalla vattnet
16 smutsiga skor

®ua U W —
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17 langt brev
18 mjuka djur
19 trakiga bok
20 sma pojkarna

Hirforstielse 8 (68)
1 0lle:  envecka
2 Karin:  Spanien
i morgon bitti .. en vecka
sola ... ha det skont
3 Bengt-Ake och Kerstin:
det
bra.... glad
ika ... tisdag
flyga
tig

stanna
ett par dagar
da

ha
4 Magnus: husvagnen

min frus familj (slikten)
5 Daniel: Norrland
vandrat ... Stockholm
seglade
biten
tre

6 Eva:

9
Svara pé fragornal (69)
Egna svar.

Riltt eller fel? (70)

Ritt  Fel
§ X
2 X =
o X
. R X
+ RN X
6 X =
G . o

Kombinera bild och text! (72)
4

0
3 6
2 5
8 9
1
7

Skriv orden i riitt form i luckan!
(73)
A

1 henne

2 dem

3 sig

Soxuaus
=]
13

B

1
2

3

4

5

6 er
7 sina

8 hans
9 min

0 hennes

Horforstaelse 9 (76)

A

1 50-drskalas

2 brollop

3 pensionering
4 barndop

5 studentexamen

—wauL®

&)

1

Magnus har fodelsedag i dag.

Han fyller 50 ir.

Minga ménniskor kommer och
gratulerar honom for 50-Arsdagen éir
en viktig dag i Sverige.

2
Nir man gifter sig svarar man att
man vill dlska ndgon i nod och lust.
Nod betyder nir det ér svirt och det
finns problem.

Lust betyder niir alltir ljust och
trevligt.
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10
Riitt eller fel? (78)
Rt Fel
1
2y Xy
B Koo, Lo
FraXe: Ao
Sae U
6. X
Tomy X
8 X
9 e
0 X

Hur iir det i Sverige? (80)
Hjéilp Daniel och Jonas att svara pa
fragornal

1K, 21, 3E, 4D, 5A, 6B,

7L, 8F, 9G, 10H, 11C, 12}

Horforstaelse 10 (82)
A

EU

Att vara arbetslos
Att ha bar p dagis
Att sluta roka

B

Nummerl

Att man ska sluta roka.

Hon tror inte att hon verkligen vill
sluta.

Nummer 2

Han har just blivit arbetslos.

45 .

Borja studera.
Nummer 3

At ha barn p dagis.

Smi barn ska vara hos sin mamma
Nummer 4

EU.

Gustay iir for. Nisse ér emot.

1

Skriv ordet i riitt form i luckan!
(84)

A

dker/ska dka
skrev

var

gl

®u U W=



9 hade
10 kom

Skriv orden i riitt ordning! (84)
B

Vill du ha en kopp kaffe till?
Hon gir pa biblioteket en ging i
veckan.

Jag har inte lyssnat pa nyheterna
idag.

I morgon flyttar Asa till en stor
liigenhet.

Tkviill tinker Daniels fordldrar
titta pa TV.

Daniela kan inte tala svenska s
bra/sé bra svenska.

Magnus vill alltid spela golf.
Ska han ringa till honom i
morgon?

N

I

N

®

Horforstaelse 11 (88)
A
A2 D3, C4, F5 G6 HT, E8

B

Minga tycker mycket om att g  affi-
rer och handla.

De kan gora det en hel dag och de hit-
tar alltid vad de soker.

Andra tycker att det viirsta som finns
ir att handla.

De tycker att det finns for mycket folk
i affirerna, att allting #r for dyrt, och
att de aldrig hittar vad de behover.
Om de hittar nigot som de gillar t.ex.
entrdja s finns den aldrig i deras stor-
lek.

12

Hjilp honom att beriitta! (89)

Jag kiinde mig sjuk i gir. Jag var jatte-
tristt och hade ont i huvudet och i hal-
sen, och jag hade sviirt att prata. Jag
hittade min febertermometer i bad-
rumsskpet och tog tempen. 37,9.
Nista morgon hade jag 39.2. Jag slog
upp de blaa sidorna i telefonkatalogen
och ringde till en likare.

En skiterska svarade och jag sa att
jag inte mAdde bra. Jag fick en tid se-
nare pd dagen och cyklade sakta dit.

Viintrummet var ganska fullt, s3 jag
tog av mig jackan och satte mig ner.
Medan jag vintade forsokte jag lisa
en veckotidning, men jag kunde inte

Koncentrera mig, for jag var s nervos.
Till slut var det min tur. Jag gick in i
undersskningsrummet och vintade pi
likaren. ...

Jag promenerade med cykeln till
apoteket och limnade in receptet. Jag
fick medicinen direkt, och sedan gick
jag till en kiosk och kipte ndgra goda
halstabletter och en serietidning.

Nir jag kom hem, la jag mig. Oj.
vad jag kiinde mig sjuk! Det finns inget
sjukare in en forkyld man brukar
mamma siga. "Var har hon fitt det
ifran”, tinkte jag precis innan jag som-
nade.

Gior nya ord! (90)
ett studentrum

en sprikkurs

ett telefonnummer
ett radioprogram
ett barnbarnsbarn
en fotbollsmatch
ett skrivbord

Pi apoteket. Under vilken rubrik
kan man hitta foljande saker? (92)
nagelfilar: Hand & fot

schampo: For haret

tvil: For kroppen

niisspray: Virk & Feber

vitaminer: Kosttillskott
huvudvirkstabletter: Viirk & feber
medicin mot diarré: For magen
tandborste: Tand & mun

rakhyvlar: Det manliga

ansiktskram: For ansiktet

bisjor: Barn & amning
dambindor/tamponger: Det kvinnliga

Horforstaelse 12 (94)
1 recept
2 ordination

3 plaster

4 svilja

5 svullen

6 apotek

7 handkriim

8 tandborste

9 mediciner
Svar: en sjukdom

123

13

Placera matriitterna under ritt

rubrik! (95)

Forritt Varmriin/  Efterriiti/
Huvudriitt Dessert

soppa  fiskgratiing ostar

hummer  kottbullar  fruktsallad

riksallad  grillad kyck-  tirta
ling

gravad lax biff choklad-

pudding

Vad siiger de? (98)
Stiing fonstret!
Tack for senast!
Stopp!
Rok inte hir!
Viinta lite!
Sitt ner!/Varsigod och sitt!
En kopp kaffe,tack!/Kan jag fi
en kopp kaffe!
Tack for kaffet!
9 Tack sjilv!
10 Tack for hjilpen!

o U wN—

Horforstaelse 13 (99)

[T TN vy
=

14
Kan du tidsord nu? (102)
A

i somras
forra manaden
igdr

i lordags

i fjol

i vintras

i morse

for en vecka sedan

B

den hir veckan
idr

ien vecka



c
om en vecka

i morgon

pé 1ordag

i morgon bitti
niista vecka
om tre dagar
pé onsdag

i kviill

till hosten

i morgon kviill

Drommar och verklighet. Ritt
eller fel? (103)

Ratt  Fel
X
2 X
ke X
4 X 2,
5 - X
6 X
7 =

Hirforstielse 14 (104)

A s W=
cooeoo

B

w oA
[ =<

Skriv riitt ord i luckan! (109)

Korsord for repetition (117)

om
upp
upp
pi/med
fram

i

om

[CI R T

Horforstielse 15 (113)
1 Daniel:  spelar fotboll
2 Asc laga mat
3 Oscar:  arbeta i triidgdrden
4 Margrete: spelade tennis
gympar (gir jag pi
pensionirsgymnastik)
5 Erik:  fiskar
spela golf
6 Margit:  gympar
franska
7 Jonas:  ika skidor
joggar ... ett gym
spelar .. gitarr
& Gunnar: cyKlar
matlagningskurs
kopa motorcykel
9 Britta:  liisa bocker
promenera
dansa

Jonas har varit pd vi i
norra Sverige.

Han besokte sin morfar som bor i Are.
Det ir kallt i Are pa vintern och det
finns mycket sno.

Jonas kopte tva liter glass for den var
billig i present till morfar.

Morfar tycker inte om glass och det
visste Jonas, men han har inte si
mycket pengar och han méste ha med
sig ndgot till morfar, s han kipte glass
ialla fall

Men Jonas gillar glass, sa han fick ita
upp glassen sjilv.

15

Pigga pensioniirer. Riitt eller fel?

(108)

Ritt Fel
X

1
2
3
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